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ABSTRACT

The Thesis seeks to establish that there is a definitive syntax of

Hebrew poetry and that this syntax is best illustrated by the use of

tense in poetry.

The two introductory chapters review critically the works of those

scholars who have made a contribution to this area and to discuss the

language of the book of Job.

The third chapter examines the use of the imperfect consecutive and

notes that its use is to denote the concept of consequence as well as

acting as an emphatic construction.

The fourth chapter considers the role of the imperfect conjunctive and

notes that it is also used to express the concept of consequence as

well as being a simple copulative. It is also used to indicate the

dependant verb after the optative construction Tr' 'fl.

In the fifth chapter the role of the simple imperfect is examined

and is found to be the tense of discourse which expresses various

kinds of religious language such as prayer and lament.

The role of the perfect consecutive/conjunctive is examined in the

sixth chapter and it is also used to denote the concept of consequence



as well as being used in a copular sense. It is also used as an

emphatic construction and in one instance only to indicate a change of

subj ect.

The seventh chapter examines the role of the simple perfect. The

chapter shows that it has a definitive stative usage as well as being

used to denote distress in the songs of lamentations. It is also

used as an alternate tense to the imperfect and expresses the concept

of consequence.

The final chapter provides a summary and conclusion.
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PREFACE

It has often been expressed that one of the most urgent needs in the

field of Hebrew syntax is that of a syntax of Hebrew poetry; this

work seeks to meet a small but vital part of that need.

At the beginning of chapter three the method which I have employed was

noted, namely, that in the book of Job (Ch 3.1-20.29; 32.1-37.24; &

38. 1-42.6) every verbal form to which the category of tense may be

applied has been noted and numbered. In this connection it should be

noted that for reasons of space this study has had to be restricted to

the above named chapters and they have been chosen because it seemed

appropriate to deal with the tenses as they occured in the Job

dialogue, the Elihu speeches and the Divine speeches. The numbering

system thus used has aided easy identification when the varying forms

were grouped together in categories of tense (imperfect consecutive

etc.) which in themselves constitute the chapters of this study. In

every chapter each form was examined by citing its respective context

and showing how it fitted in to the genre of the speech. At this

stage any textual emendations which were relevant to the work were

noted and evaluated. It was from this basic exegetical work that the

syntax of the various categories was evolved.

Every section is begun by a reference to the relevant number or

numbers and this is followed by the appropriate portion of the Hebrew
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text which is taken from BHS. The translation of the Hebrew text is

taken from the RSV which has been chosen because of its theological

orientation to the Hebrew text of the Old Testament. In the comments

which follow the translation, reliance has been made upon a wide

selection of commentators and scholars and these are noted in the main

body of the text with fuller references in the notes which accompany

each chapter. In this context it should be noted that where

reference is made to the ICC on Job by Driver and Gray, that unless

otherwise stated the page numbers refer to the philological part of

the commentary. Among the commentators Clines, Dhorme and Gordis

were found to be the most helpful from a philological and syntactic

point of view. In methodology, the work has taken its inspiration

from the earlier study of Michel: Tempora und Satzstellung in den

Psalmen Bonn 1961; but the approach and interpretation are my own.

Each chapter has been given its own conclusion and for convenience

these are also repeated and expanded in the final chapter which

provides a summary and conclusion.

In the first chapter I intensely disagreed with Michel because of his

reluctance to use cognate languages in the evaluation of tense in the

book of Psalms. My original intention had been to use Ugaritic by

way of comparison, but space has precluded this necessary evaluation

which will have to await a later work. Nevertheless, reference has

been made to Ugaritic and to a number of scholars who have worked in

this area such as:
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T. L, Fenton: The Ugaritic Verbal System (unpublished Ph.D.) 1963

D.I.Marcus: Aspects of the Ugaritic Verb in the Light of Comparative

Semitic Grammar (unpublished Ph.D.) 1970.

In addition to Michel's work which has proved so helpful in the

compilation of this study, reference has also been made to the

standard grammatical works:

A.B.Davidson: Hebrew Syntax (3rd edition) 1901.

S. R.Driver: Hebrew Tenses (3rd edition) 1892

GKC: Hebrew Grammar (28th edition) 1910

as well as to the latest work in Hebrew Syntax:

B. Waltke &

M. O'Connor: Hebrew Syntax (1st edition) 1990.

My method with all of the above works has been (as a precursor to this

study), to read them through completely and to note every remark they

have made with respect to the syntax of Hebrew poetry. Such notes

have then been incorporated into the body of this work where such was

felt to be beneficial to the aim of this study. In addition to the

above mentioned works, reference has also been made to the work of
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the Dahoodian school in the person of:

A. C. M. Blommerde: Northwest Semitic Grammar and Job 1969.

The respective journals have also been researched over a period of 40

years (1950-to date), but the search has revealed few articles upon

the the use of tense in Hebrew poetry and consequently only a few

references are to be found to such articles in the body of the work.

For bibliographical references in the main body of the work, I have

used an exhaustive system of notes which alludes by number to the

author, his work and the date of publication in the case of books.

For periodical articles the same noting system refers to the author,

periodical, name of article, and page number. For authors with

multiple articles I also add volume number and date of publication to

avoid confusion. Thus by reference to the noting system which

follows every chapter the full bibliographical location of each

reference will be obtained. This extensive notation system has been

adhered to to avoid confusion. A list of abbreviations and full

bibliography is given before the main body of the work.
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Chapter One

The Position of Syntax in the Discussion
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In this work, it will be demonstrated that there is a definite syntax

of poetry and that this unusual syntax may be seen in the use of tense

in poetry. There are, of course, other ingredients to this syntax,

such as the use of prepositions and particles etc. , but this study

will concern itself with the use of tense in poetry, since it is in

the use of tense that the major deviation from prose may be clearly

demonstrated. This introductory chapter will look at the place that

syntax has already played in this discussion. The major writers on

Hebrew syntax who have neglected this area will be noted as well as

those who have entered into it. This exercise will be limited to

those scholars who have said something about the use of tense in

Hebrew poetry. This chapter, then, lays the foundation of all that

is to follow on the use of tense as it may be seen in the book of Job.

That the poetic language of the Old Testament was different from that

of the prose language was long ago recognised by Cowley in his

revision of Gesenius where he stated:

' To the syntax belongs the far more sparing use of the article, of
the relative pronoun, of the accusative particle nx ; the construct
state even before prepositions; the shortened imperfect with the same
meaning as the ordinary form; the wider governing power of
prepositions; and in general a forcible brevity of expression.' (1).

The Scottish master of Old Testament studies in the nineteenth

century, A.B.Davidson, also noted that certain points of syntax were

still obscure:
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'Several points in Syntax are still involved in some obscurity,such as
the use of the imperfect, and its interchange with other
tenses,especially in poetry; and the use of the jussive, particularly
in later writings. 1 <2).

For the purposes of the present study, it is interesting to note that

the ingredient of syntax which Davidson has defined as obscure, is the

use of tense especially as it is used in poetry. Now these two

perceptive scholars noted these points before the discovery of

Ugaritic at Ras Shamra, yet what they say is typical of the study of

the Hebrew language in their day. In their day the deviations of

poetic Hebrew from that of the prose language of the Old Testament

were generally regarded and described as poetic licence. Thus the

poetic language of the Old Testament is described by these 19th. ,

century scholars as being marked by the omission of the prose

particles such as the definite article, the relative pronoun, and the

sign of the definite object nX• Yet, in truth the syntax of Hebrew

poetry is more than just a mere omission of these particles, it is a

language with a syntax in its own right. In this context it is true

to say that the discovery of Ugaritic has normalized those parts of

Hebrew syntax which used to be thought of as poetic licence.

However, it is nevertheless true to note in passing how few studies

there are of Hebrew poetic syntax and, until recently, of Hebrew

syntax in general. Beyond the rather obvious observation that

poetic passages present unusual patterns and considerable 'freedom',

little is said precisely about the patterns which as a matter of fact
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do exist, the relation and interaction between Hebrew syntax and

poetic style, and little regard has been given to the sequence of
< «

adverbial modifiers in Hebrew poetry. Jouon points out the

importance of separating prose from poetry in syntactic analysis, but

cautions that his Grammaire is based mostly on Hebrew prose,

especially in Syntax. <3>.

The treatments of Cowley and Brockelmann are typical in this respect

of many other grammars since Gesenius. Cowley gives ' the natural

order of words ' in the verbal sentence and observes frequent

variation for emphasis on any member of the sentence. The fact that

poetic style < chiasm alone is mentioned ) occasions a departure from

prose patterns is relegated to brief footnotes. (4). Examples used

in the description of word order are taken indiscriminately from prose

and poetry alike. A paragraph specifically on poetic style notes

poetic language to be characterized, among other things, by peculiar

'syntactical constructions', but offers no elaboration. (5).
» *

Brockelmann, in his Hebraische Syntax, omitted a comprehensive

treatment of the syntax of Hebrew Poetry and apparently made no effort

to distinguish prose from poetry in the selection of examples to

illustrate the several patterns taken up in sections on ' Die

Wortfolge im Verbalsatz ' and ' Die Wortfolge im bekleiden Satz' (6).

Since this is the case with those who have offered classical

treatments of Hebrew Syntax it is now necessary to say a word on those

who have broken with the tradition and have written albeit briefly on
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the syntax of Hebrew poetry. One of the first to contribute a

work in this field was D. Michel with his Tempora und Satzstellung in

den Psalmen. This work appeared in 1960 in German but was never

apparently reviewed by any British or American scholars, the result of

which is that it was virtually unknown until the appearance of a

recent work entitled Biblical Hebrew Syntax by Waltke and O'Connor

(1990) in which his work is discussed on pages 470ff. Michel has

restricted himself to two features of poetic syntax namely, the use of

tense in poetry and that of sentence structure. In the introduction,

he defends his thesis of looking at the tenses of poetry. In doing

so he notes that all former grammatical investigations have been

limited to that of the prose texts. :

"So far as we can see all grammatical investigations have been
restricted to prose. Admittedly that is not expressly stated in any
grammar to our knowledge, but can be concluded from the quotations
and above all the results." (7).

He sees this way as leading to difficulties:

" In the case of Hebrew, however, one should not fail to recognize
that this way leads to difficulties. In addition to the fact that
sentence structures which seem very important in prose texts have
little significance in poetry, according to the generally held
opinion, it has to be pointed out also that, frequently, to lift the
meaning of a verbal form from a prose text into poetry simply cannot
be done". (8)

To do this, Michel argues, only leads to confusion and results in the

opinion that: •
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" the Hebrew tenses in poetry are extraordinarily ambiguous." <9).

Because Michel believes that this is not the case he has produced his

thesis. Indeed, he now formulates his basic assumption on the use of

the Perfect and Imperfect:

"In principle it is as well to accept that every verbal form must have
had its own significance. A language does not develop different
verbal forms unless it wishes to express different meanings. And if
a Language develops only two verb forms it can be taken that these two
must express fundamentally different, perhaps even opposite, things."
(10).

He now calls attention to a salient point in all work on the syntax of

prose Hebrew tenses and that is that the prose texts of the Old

Testament almost throughout claim to report past events. This is of

fundamental importance for the work in which we are now engaged, as

he states:

" If a text only reports past events, it is easy to say which of the
tenses < Perfect and Imperfect consecutive ) mainly occurring in it
express a past or completed action. Since the difficulties in the
meaning of the verbal forms sketched above occur, above all, when the
texts do not report a past event (compare for example the Prophetic
Perfect and the Declared Perfect ), the question arises whether these
difficulties might not have their cause in the fact that the prose
texts, due to their character ( historical reports >, could only be
used under strict conditions in throwing into relief the meaning of
the tenses. " <11>.

It is this observation which caused him to conduct a survey of how the

tenses are used in the Psalms, since the actions reported by them lie

in all three stages of time. Thus the aim in his thesis is now
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expressed, and it is that:

"
we must examine the Psalms as though the meaning of the verbal forms

occurring in them were completely unknown." (12).

This an exercise that he is doing on the basis of the text alone

without any preconceived opinions. However Michel notes that his

work is not free from assumptions. To begin with it is built on the

results of the Form-Critics such as Gunkel and his school.

His second assumption is that he will not use the findings of

Comparative Philology on the meaning of the Semitic Verbal forms.

Having completed a review of what Michel is doing in his work it is

now time to offer a few criticisms upon it. To begin with one must

applaud what Michel has achieved. In his work he has collated all

the forms of the tenses as they occur in the book of Psalms. His

work is divided into 6 parts. These six parts are 1 the Imperfect

Consecutive, 2 the Perfect, 3 the Meaning of the Tenses with regard to

the subjects of action, 4 the Imperfect, 5 Syntax of Clauses, & 6

Appendix. What these sections reveal is the extensive nature of his

work. While appreciating the ground breaking effort which Michel has

achieved it, has, nevertheless certain weaknesses. One of these is

one of his acceptable assumptions, namely his use of the Form Critical

school. The problem here is that he analyses his data with form-

critical rigour; things mean what they are supposed to mean according
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to the Gattung in which they occur. This has led to a lack of

penetration into the deeper functions of syntax in poetic structure.

This approach of solving the apparent use of the tenses

by appeal to the genre of the Psalm is also an approach favoured by

Prof J. C. L. Gibson( of New College, Edinburgh ).

A second criticism which may be offered is on his non-use of

Comparative Philology. In his introduction he stated that he would

not use any approach by Comparative Philology because of his professed

agnosticism towards the theories of Bauer and that of Brockelmann.

Whilst not in disagreement with his insistence on allowing the text to

speak for itself, it does seem that a balanced use of Comparative

Semitic Philology, especially a recourse to Ugaritic, would have

enhanced this work.

As was stated earlier Michel's work is notable for its systematic

collection of the varying verbal forms used in every possible context.

Following each of these collections is a summary of the meaning of the

use of the respective tenses in poetry.

It would seem appropriate to turn in the first instance to his first

section entitled The Imperfect Consecutive. In this section he

considers the imperfect consecutive under the following subdivisions:

1 imperfect consecutive after perfect, 2 imperfect consecutive after

imperfect, 3 chains of the imperfect consecutive, and 4 imperfect

consecutive after noun clause, participle and infinitive. At the
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end of this section Michel has formulated his conclusion where he

states:

"In the preceding paragraphs it has been shown that the so-styled
imperfect consecutive indicates a consequence; without, indeed, any
reference to a period of time. Certainly the majority of passages
used so far are to be translated in this way, but there remains a
sizeable group which cannot be categorized into any time period."
(13).

In his second section he considers the Perfect in the following

sections: 1 the perfect in the portrayal of distress in the

lamentations and songs of thanksgivings, 2 the perfect in reporting

deliverance, 3 the perfect in the portrayal of past actions, 4 the

perfect in the expression of pluperfect actions, 5 the perfect in the

portrayal of present actions, 6 the perfect in the expression of

future actions, 7 the declared perfect and 8 explanation by means of

the perfect. I now turn to his summary of the Perfect and to his

provisional description of the Perfect at the conclusion of section

2,subsection 14. There he states:

" In rendering the actions depicted by the perfect into German ( or
English ) , it is necessary to make use of the pluperfect, past,
present, and future states of time. There is no indication in Hebrew
that a specific period of time is being referred to. In translating,
the time period simply has to be inferred from the sense, This state
of affairs admits of only one conclusion : THE PERFECT DOES NOT SERVE
TO EXPRESS A STATE OF TIME." < 14 ).

This leads Michel to the conclusion that:
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" the Perfect reports an action which is dependant on nothing else:
one which has its own significance." (15).

According to Michel this can be proved as follows:

"This can be demonstrated in three ways:

1) When a perfect is isolated, or stands at the beginning of a
sentence, it confirms a fact.

2) When a perfect joins with an imperfect or a participle in
syndeton or asyndeton, it does not take this further, but sets a
fact of explication beside it.

3) When several unlinked perfects are in juxtaposition, they do not
show progress in the action but list facts of equal Import.

The first thing to be said about the imperfect is that it does none of
these things, and, therefore, reports an action which is standing
in some relationship." (16).

He now turns to consider the significance of the conjugations in view

of the acting subject. After an in-depth consideration of Psalm 1 he

provisionally advances his thesis:

"The actions typically expressed by perfects indicate facts which are
enacted by a person who, however, in theory can also cause them to
happen. The actions can be called typical, inasmuch as the person
who performs them manifests thereby that he belongs to a particular
kind of person. Had he done differently, he would have proved
himself to belong to a different category of human being. The
actions are not reported therefore from the standpoint of being
consequential to the particular state of being of the person, but
rather from the standpoint that they should first reveal this state of
being. In brief: Actions designated by the perfect are of a chance
nature, with regard to the person engaging in them.

On the other hand, in v3, the kind of tree is established at the
outset: it is about a tree planted by the streams of water. That
this tree brings forth its fruit in its season, that its leaves do
not wither, are not things that it can do or cause to be done;
rather are they the consequences which the nature of the tree entails.
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In brief: As concerns the subject of the action, actions designated
by the imperfect are material in character." (17).

Michel seeks to corroborate this provisional definition by a

comprehensive study of the Psalter. Having arrived at this

provisional definition on the use of the tenses in Poetry, he now

turns his attention to that of the Imperfect in isolation.

His fourth section is entitled The Imperfect and is divided as

follows: 1 the imperfect in the designation of a dependant action, 2

the negative consequence, 3 the so called poetic aorist, 4 the

corresponding concurrence, 5 the modal use of the imperfect, 6 the

imperfect in the statement of repeated actions, 7 the imperfect in

the expression of desires, and 8 the imperfect after conjunctions.

He now formulates his summary as follows:

"Like the perfect, the imperfect also is not restricted in its use to
any specific period of time. We therefore conclude the imperfect
does not serve to express a state of time. Positively, the
following can be stated: the imperfect reports an action which is
dependent and which is not by itself significant and this can shown in
the following manner:

1) The imperfect reports an occurring action as a consequence or as
an aim.

2) If the action occurring should be particularly closely connected
as the consequence of what has preceded it, the so-called consecutive
form is used. The simple imperfect can, however, also be used.

3) Two imperfects standing one after the other at the beginning of
the sentence as a rule expresses a corresponding occurrence.

4) If an action occurs as a consequence of the nature of the person
engaging in it, or if the facts of the situation, the imperfect then
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indicates a modal action, which is best expressed in English by one
of the auxiliaries "can, will, let, may, must".

5) The substantial use of the imperfect is really only a special
case of the modal use.

6) The imperfect serves to express recurring actions. this is
comprehensible because, with a recurring action, it is not one
actuality but an ever-new occurrence that is being reported.

7) The imperfect serves to express desire(jussive, cohortative,
prohibitive). This is consistent with the other use; for an action
which is commanded or forbidden is not by itself significant, but has
the meaning through its association with the person giving the order."
(18).

There is no doubt that we all stand in debt to Michel and his

extensive work. He has laid a sound foundation for any one to build

upon who desires to formulate a syntax of poetic Hebrew. Michel has

clearly shown that the use of waw consecutive with the imperfect

signifies consequence or dependence and this may be considered to be

one of the genuine contributions of his work. When, however, the

use of the other tenses is examined, his work is marked with flaws.

While in agreement with him that in poetic syntax the Perfect does not

express a state of time, his findings in connection with the use of

the Perfect in poetry are somewhat lacking. In trying to define the

Perfect in the sense of independent action he has altogether missed

the point of the special poetic nuances and uses of the tenses in

poetry because his understanding of tense has been dominated by his

philosophical presuppositions. Moreover he has failed to utilize the

resources of Comparative Semitic Philology and in particular to

consider the way the tenses are used in Ugaritic. Had such a route
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been followed, it would have led to the discovery of the perfect's

unique usage in Hebrew poetry. The same criticism may be levelled

against his definition of the use of the imperfect, as that previously

made against his definition of the perfect, namely that it conceals

the way the Imperfect is used in poetry and it obscures the special

nuance of poetic usage of the Imperfect. This is because of his

philosophical presuppositions as noted above. Such poetic nuances

can only be discovered by an examination of the way that the imperfect

operates in the speeches of Job and his friends.

It also can be said the greatest strength of his work is at the same

time its greatest weakness. Here reference is made to his extensive

classification system of the tenses. For this classification system

has meant that the qtl/vqtl use of tenses has not been considered by

him. This has also meant that some of the forms have been dealt with

outside of their own context. It can also be shown that his

philosophical definition of the use of the tenses is faulty. Thi6

fact has been noted by Waltke/O'Connor as follows:

"His work contains flaws in its account of the prefix forms. It is
not true that the conjugations present a philosophical contrast
between situations that are accidental and factual and those that are

substantial and less factual. Many actions represented by the
wayyqtl construction signify self important, independent acts(cf the
creation narrative, Gen 1.3ff. >. Although the prefix conjugation
sometimes represents "substantial" acts, acts which of necessity
proceed from the subject, it does not always do so." <19).

A final criticism that may be made on his work is that it makes no



attempt to date the Psalms in any way whatsoever and so to consider

the history of the language. While the dating of the Psalms is in

itself a controversial topic, there are number of Psalms which most

scholars would agree are archaic. Among these are Psalms 18 and 68

which show some points of contact with the archaic poetry of the

Pentateuch such as Genesis 49 and Exodus 15. It would then have been

better if Michel had treated these Psalms differently and tried to

plot a historical development in the tenses used in the archaic poetry

from those used in some of the later Psalms.

While offering these criticisms it has to be stressed that Michel has

truly produced a remarkable and original study which has not received

the attention it deserves and remains the only textbook available to¬

day on the subject.

Michel's work has however, largely gone unnoticed in this country but

it is of course well known in his native land of Germany. A study

which has taken notice of his work is that of Verbform + Funktion.

Wavviqtol Fur Die Gegenwart (1976) by W. Gross, whose subtitle is Ein

Beitrag zur Syntax Poetischer Althebraischer Schriften. In his work

he offers the following criticism of Michel's work:

" How can this wrong be remedied? (the wrong of not understanding
the use of the tenses in poetry) Certainly not by analysing the
relevant, highly complicated texts as a whole, and trying thereby to
solve all the problems at the same time. That this is not possible
is shown by Michel's investigation, in which he sought to elucidate,
at a stroke, the syntax of all 150 Psalms deliberately
disregarding in the process results obtained from prose and, due
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to the superabundant material, was consequently not able to offer even
the one essential premise for such an attempt at interpretation:
namely, a complete inventory of the distinct units of expression used,
and their formal opposites. " (20).

In Ch 1 of his work Gross subjects Michel's work to severe and

penetrating criticism, but since it is not the object of this study to

discuss the interaction between various scholars and their respective

works, that discussion will be passed over for the moment. When

Gross' work first appeared it was reviewed by J. A. Emerton in the

S. 0. T. S Booklist who wrote:

" This work discusses whether the waw consecutive with the imperfect
can be used of the present. It makes use of the distinction between
the uses of the verb in individual and general senses. After an
introduction and summary of previous work on the subject, there is an
examination of the various uses of the waw consecutive with the

imperfect that have been understood by many to refer to the present.
It is argued that this form of the verb is normally used of individual
actions in the past, and can be used in a perfective sense. It can be
used of the present in a general sense only in certain circumstances,
and not in an individual sense except with certain types of verb
(e. g. verbs denoting mental or emotional states >. This is not an
easy book to read, but it is a substantial contribution to the study
of the Hebrew verbal system, " (21).

With Emerton's review in mind Gross' work will now be critically

examined. Gross makes the point that his present work has grown from

a former study of the so-called Apocalypse of Isaiah, Isaiah 24-27.

In his view, this text is well placed regarding the verb functions

vis-a vis the greatest of the problems. In chapter 24 especially,

x-qatal. wavviqtol. w=qatal-x. qatal-x. x-ylqtol, seem to be used

for the same functions. In so doing Gross notes that the current

state of research has failed to provide an adequate explanation for
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this seeming contradictory usage of tense, especially in Hebrew Poetry.
« •

This he does by a quote from Bergstrasser:

"In poetry, above all the later poetry, a further extension of the
ways of using the present and future connotations of the perfect led
to a complete intermingling of the distinctions in meaning of the
tenses, and to a promiscuous use, without any rules, of all the
indicators of tense( including the perfect consecutive, the imperfect
consecutive and also the noun clause ) in the present and future
senses for this reason it is often difficult to establish which
time state is really meant. " (22).

Gross is not impressed by that particular explanation and applies to

it the following comment:

"a syntactically bankrupt explanation"!

He further notes that this has led to characteristic reactions among

the commentators and names Duhm and Rudolph among those who have

failed to do justice to the syntax of tenses as used in poetry; as a

result their translations have led to the original meaning being

obscured. By so doing Gross rejects the commonly held opinion that

in poetry, especially late poetry, all the verb forms can be used to

express the present. Building on his examination of the

'promiscuous use ' of the tenses in poetry whose meaning is obscure,

he tries to find a form whose meaning is unambiguous, He does so in

the following words:

" Thus a form must be sought as a first step, which is unambiguous
(at least in Masoretic), which does not, as far as possible, fulfil
different functions in different positions in the sentence, and which
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is, as far as possible, conclusively established in its function.
There is a well known verb-form in prose which satisfies these
conditions: wavvigtol. Mavviqtol is morphologically unequivocal: wa
+ short form of conjugational prefix. It must be placed first in the
clause. It indicates almost exclusively particular circumstances in
the past, especially when used as a narrative form, and, almost
without exception, progress." <23).

In syntax too, Gross notes that its position is unequivocal. It is

for these reasons that Gross has chosen wavviqtol as a subject clearly

capable of delineation. He has also taken as a basis for the

investigation those clauses in which wavviqtol is intended to

establish circumstances in the present, contrary to prose, according
• «

to the evidence of relevant Hebrew grammars from Bottcher to
• »

Bergstrasser. In doing so he notes that the the examples which the

aforesaid Hebrew grammarians use derive almost exclusively from poetic

texts.

This then is the ground of his investigation. An outline of what he

intends to do in his work is provided by Gross towards the end of his

introduction. This is now quoted in full:

"First of all, wavviqtol is examined after the interrogative noun
clause with mah/ml. With the help of the concordance all the
examples of the opposition-forms can quickly be found. This section
will prove above all the necessity of taking serious cognizance of the
multiplicity of turns of phrase in Hebrew and of the distinctions
between them in syntax as well. In the next part, wayvigtol after a
participle, the problems especially are clearly revealed, since the
participle hardly has the capacity to contribute supporting facts for
a definition of the following wavyigtol. The chapter on wavyigtol
after a conjugational suffix states the results already achieved and
underpins first and foremost the use of wavviqtol in perfective
circumstances and in lessons learned from experience. The chapter
following, wavvigtol after a conjugational prefix, contains the
cases which are the most problematical, on account of the ambiguity
of conjugational prefixes, and the least certain, because only



distinguished by Masoretic pointing. Here it can merely be shown
that, in most of the examples, a use does not contradict the
theories already elaborated. The next chapter deals with the
remaining passages, and the last summarizes the findings." (24).

Without discussing the details of these investigations at this stage

it is best to pass straight on to Gross' findings, in chapter 8 of his

work. There he states that:

"In examining the almost exclusively poetical examples with wayvigtol
for the present supposed or actual, particular or general , the
hypothesis that wavyiqtol ( like the suffix conjugation, and in
contrast with the prefix conjugation long form > denotes the
perfective aspect has proved adequate as an explanation. The results
are very simple: wavyigtol is to be classed with the suffix-
conjugation, and not with the long form prefix-conjugation. This is
probably valid not only for wavvlqtol. but also other short-form
prefix-conjugations in a declarative function." (25).

So Gross argues that wayvigtol ( like qatal ) denotes the perfected

completed aspect of an action, in direct contrast with the lengthened

form of vigtol. Wayvigtol. then, would not be a true past tense

but would express more the aspect (completed) of an action without

having a tense of its own. This conclusion leaves a lot to be

desired as does some of his methodology and general approach, and it

is the subject of his methodology which will now be considered,

It seems to me that there are, two inherent weaknesses in his general

approach that deserve comment.

The first is that his examples have been drawn from a wide spread of

Hebrew literature without any attempt to date them with any precision.
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This is in fact the same criticism that was levelled at Michel's work

and it is true here also that Gross has not attempted to deal in any

way with the history of the Hebrew language. Since the discovery of

Ugaritic it is true to say that the dating of poetry is now easier on

morphological and syntactic grounds. Thus a distinct difference can

now be stated with some confidence on the question of dating the poems

of the Pentateuch as over against some of the clearly later poetry of

the Psalms.

It seems appropriate now to pass from the question of dating to that

of prose versus poetic syntax. Here Gross has used his knowledge of

prose syntax to determine the meaning of poetic syntax. In

criticizing Michel on this subject he states:

"It is therefore to be recommended that one should approach poetic
texts with a knowledge of syntax gleaned from prose; without, of
course, applying it unchecked to the poetic texts." (26).

Yet this procedure is marked with danger as it is not necessarily the

case that the rules of prose syntax also apply to that of poetry, It

is rather the case that tenses are used in poetry with special

nuances. This can be illustrated by the current study of Ugaritic.

In his recent Ugaritic grammar Stanislav Segert defines the difference

between the use of tense in prose and poetry as follows:

" The two sets of verbal forms, the perfect, marked by afformatives,
and the imperfect, marked by prefixes and afformatives, have
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different functions, aspectual in poetry and temporal in prose.
Ugaritic poetry was fixed in writing in the fourteenth century B.C.,
but preserves traditions going back several centuries. In poetry the
function of the perfect and imperfect can be characterized by the
notion of aspect. Aspect is by definition subjective, ie., it
expresses the subjective attitude of the speaker to an action or
state. The constative aspect is noted by the perfect. The speaker
is concentrating on noticing an action, without respect to its
circumstances; usually actions which are independent of other actions
or circumstances are expressed by the perfect. The cursive aspect is
expressed by the imperfect. The speaker follows the action in its
course, taking its circumstances into consideration. Actions
dependent on other actions and those conditioned by circumstances may
be indicated by the imperfect. Most of the Ugaritic non-literary
prose texts were written in the last stage of the City's existence,
around 1200BC. In these texts the perfect and imperfect have
temporal character. The tenses expressed by the perfect and
imperfect indicate the relation of the action or state to the basic
level of time, the present. The perfect of active verbs expresses
actions which happened and were accomplished in the past or which were
done in the past with consequences lasting into the present. The
imperfect as a tense expresses the non-past, ie. , the present and
the future. Actions or states expressed by the imperfect are
considered unaccomplished or not yet accomplished." (27).

Now what this extended citation from Segert serves to demonstrate is

that there is a difference in usage of tense between prose and poetry

in Ugaritic. Since Hebrew is also a North West Semitic language

could it not be the case that such a difference exists in it? The

answer to this question can only be achieved by a mathematical

examination of the poetic texts which this study seeks to do. It is

one of the strengths of Michel's work reviewed earlier that it seeks

to do justice to the particular usages of tense in poetry without

recourse to the usages of prose. However when Gross seeks to equate

wavviqtol with the suffix conjugation it would appear that he has

failed to detect the distinctively poetic nuances of this

construction. The reason for this is not hard to find, it is

because his understanding of wavyigtol in poetry is dominated by an
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understanding of how it operates in prose. His conclusion has led to

the confession that even he has had some difficulty in analysing

certain texts such as Ps 29 and Job. (28). Thus, his confession in

itself betrays the fact that his understanding of how wavviqtol

operates in poetry is somewhat lacking. Yet one of the sure results

that has followed the discovery of Ugaritic is that the form wavvlgtol

in Hebrew is a true preterite and is used in an narrational sense just

as it is in Ugaritic poetry. This form is distinct from the long

form of the prefix conjugation and from the suffix conjugation. He

is, however correct in this that it has a reference to past events

and its use is clearly seen in this way in Ugaritic poetry. What

Gross has sought to do here is to solve the problem of the verbal

forms used in poetry by appealing to the aspect of an action but this

approach does not really further the solution.

In concluding this review of Gross's work one has to concede that he

has come to it with considerable ability and acumen but one wonders if

he has achieved anything as far as the syntax of Hebrew poetry is

concerned since his understanding of how wavviqtol is used in poetry

is marred by his attempt to give to it an identical meaning to that

which it has in prose.

He would have made a genuine contribution to the syntax of Hebrew

poetry had he noted the way that wavvigtol is used in poetic texts to

denote consequence, result or emphasis.
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A third work which may be said to have drawn its inspiration from
w

Michel is Die Tempora im Hiobdialog (1976) by H. Bobzin. In the

introduction Bobzin acknowledges his own debt to Michel:

"My work is obligated to his only insofar as I took the inspiration to
investigate a poetic text from it. On the other hand I pursue a
completely different path in methodology, both in the construction of
the work and in the treatment of the text to be analysed" (29).

Here Bobzin also makes the point that although he is indebted to

Michel for inspiration he pursues a completely different path in terms

of his methodology and approach. What is Bobzin's methodology?

Elsewhere in this chapter it has been noted that in general terms

there are two approaches to the question of the use of tense in

poetry. The first is to consider what the background of the Hebrew

verbal system is, and the second is to consider what the actual use

of tense is in poetry. If Michel may have said to have followed the

second approach, then clearly Bobzin has followed the first.

Bobzin defends his position thus:

"If we return to the starting point (cf $ 1,2), it now becomes clear
why, under certain conditions, the attempt to describe the use of
the Hebrew tense forms, without also taking into account at the same
time their origin, would have to fail." (30).

In these words he recommends the study of the Hebrew tenses from a

diachronic point of view, but he also makes the point that a
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synchronic study is desirable so that the latter may be said to aid

the explanation of the former. (31).

In $2 of his introduction Bobzin noted the various approaches that

scholars have made towards their understanding of the "consecutive

tenses." He noted the contributions made by G. R. Driver, S. R. Driver,

H. Ewald, Gesenius-Kautzsch, D.Michel, & Siedl. After this

section he considers various deliberations on the history of the

origins of the Hebrew tense system headed by Hans Bauer. Bauer's

solution is based upon the Accadian verbal system which he held to be

Proto-Semitic. Bobzin accepts this proposition and equates Accadian

with "Old Semitic." (32). Bobzin then comes to the conclusion that

pre-classical Hebrew possessed the following tenses: qatala: verb of

condition=stative, vaqtul(u) & vaqattal: verb of action=punctual and

durative. (33). He considers these tenses also to have been

operative in Proto-Semitic. He notes that the Accadian lprus

(preterite) can be compared with the imperfect consecutive not only

morphologically but also functionally (jussive and narrative

function). (34). He then notes that the case with the simple

imperfect viqtol is somewhat different since yiqtol in many points

corresponds to the Accadian present iparras. (35). Because iparras

does not cover all the functions of viqtol and because its presence is

hotly debated in Ugaritic and Canaanite he further notes that such

functions are covered in Ugaritic and in Arabic by vaqtulu and
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considers that further study of this form will shed much light on the

Hebrew tense system. (36). This led him to the conclusion that the

incontestable existence of vaqtulu in Ugaritic now suggests that

vaqtulu should be included in Hebrew alongside vaqtul and vaqattal.

He further notes that prior to the emergence of classical Hebrew as we

know it vaqattal became obsolete and vaqtulu took its place and

furthermore with the decline of the final vowel in Hebrew vaqtul

became vigtol and vaqtulu also became yiqtol thus making both of these

forms morphologically indistinguishable. (37). Since he has reached

a satisfactory explanation for the various forms, he is now in a

position to turn his attention to the question of function. To aid

description he has adopted the terminology used by Rossler, who

following the Babylonian grammarians, has called the two tenses Hamet

and Mare. (38). The benefit of this classification is that it

distinguishes between the shorter form of the prefix conjugation iprus

(Hamet) and the longer form iparras (Mare). The benefit of this

classification system is also to be seen in the distinction it makes

not only between the tenses in morphological terms but also on the

basis of word order. For these two tenses —Hamet and Mare—in each

case possess two morphological possibilities of realization (prefix

and suffix conjugation), which depend respectively on whether the

verbal form concerned is used at the beginning of the clause or not.

(38). The functions of Hamet and Mare are defined by Bobzin in terms

very similar to that which Michel has used in his study. Thus the

function of Hamet is said to be: unique, not repeated, non¬

essential, not certain, accidental, individual & simplex; while
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the function of Mare is said to be: not unique, repeated,

essential, certain, substantial, general & complex. <39).

A few comments may be made on what Bobzin has attempted to do in this

reconstruction of the Hebrew tense system and in particular in the way

that such tenses are used in Job 3. 1-42.6. As has been noted above

it is clear that in his historical reconstruction of the Hebrew verbal

system Bobzin regards Accadian as virtually tantamount to Proto-

Semitic. While such may be the case, it is far from certain since

the type of imperfect based upon Accadian iparras is known only in

Ethiopic and the Tell Amarna glosses among the Semitic languages,

although it is also known in the Hamitic languages. (40). It should

be further noted that the existence of vaqattal in ancient Hebrew as

proposed by Bobzin (who follows Rossler) must be regarded as

questionable. The problem of the existence of vaqattal in Hebrew has

already been examined by D. Marcus in Aspects of the Ugaritic Verb in

the light of Comparative Semitic Grammar <1970). Here he provided

very convincing evidence why such a tense should not be postulated to

have existed in Hebrew and he also notes that it does not exist in the

Mari, Amarna (contra Moscati). or Phoenician material. (41). It

has been noted above that Bobzin has used the classification system of

Hamet and Mare to differentiate between the categories of morphology

and word order in the actual use of the tenses in Job. Yet further

on in his work he notes that the criterion of morphology is severely

restricted: the
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difference between long form and short form have merely the value of

indices for distinguishing between Hamet and Mare: that is to say,

word order in the clause and the clause's syntactic function are first

and foremost the deciding factors in determining the tense. (42).

This can be illustrated by his treatment of the morphologically

unambiguous short form ,n,1 which is not placed first in 3.4, and

there he observes: it seems to be Mare according to the position in

the clause, even though, according to the form (short imperfect) it

indeed looks like a Hamet. (43). It can also be stressed that the

criterion of position is also weakened in its significance. If the

verb form is wrongly positioned, according to the rules of order and

stated function, Bobzin finds various ways out of this difficulty:

(a) He ignores the problem: In Job 13.20 a particle and a numeral

functioning as the object precede the prohibitive (vetitive),

although according to p31 No 145, the prohibitive (vetitive) must be

placed first. (b) If a suffix conjugation is placed first, which

should by reason of its function be in second place, then it is moved

back into the second place by adding something on to a preceding word.

See his treatment of Job 7.9 when he adds the comparative particle * j.

(c) If Bobzin finds a short-form prefix-conjugation in the second

position when it should be in the first, he maintains that this

preceding part of the clause is outside the true clause which only

begins with ' fl' : see his treatment of 3. 4 & 7. It seems that all

these explanations are without any basis, since, in Job 3. 4 & 7,

the subject stands each time directly before its agreeing verbal

predicate and is not thereafter taken up by



a pronoun; and also since there is no 1 in front of the verb marking

the new insertion.

The chief difficulty with his work is that he has come to the text

with prejudiced proposals for a solution and he has placed his own

assumptions beyond further discussion in that he has not taken the

text seriously enough in its existent form. Moreover he has also

noted in connection with the functions of Hamet and Mare that the

description of the functions are only to be taken with a grain of salt

since he has only used them by his own confession when such

descriptions fitted his own understanding of the sense that the tense

was attempting to convey. (44). This approach has resulted in

obscure analysis of the verb forms as well as their intended

functions. It can also be said that because of the aforementioned

methodology his assertions are not satisfactorily backed up.

A work which has emanated from the Israeli scholar, R. Sappan. The

Typical Features of the Syntax of Biblical Poetry in its Classical

Period ( Hebrew 1981 ), deserves comment. The title raises false

expectations as Sappan is not writing about syntax but poetic

structure. This becomes clear as the work is examined in detail.

The introductory subsection 5 is entitled: "Impact of parallelism upon

sentence structure". An examination of this subsection will show

that what Sappan is talking about is how Parallelism makes an impact

upon sentence structure. This he does by defining 5 types of

correspondence which parallelism imposes upon
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poetic structure. No reference is made in this study as to how

prepositions, particles, tenses, or any other regular feature of

syntax are used in poetry. It is devoted merely to the subject of

poetic structure, and deals with how sentences are structured in

Hebrew poetry. It seems to me that nothing worthwhile comes from

this study.

A work solely devoted to the grammar and syntax of Hebrew poetry

written by a member of the Dahood school will now be reviewed; it

appears as an appendix to volume 3 in Dahood's commentary on the

Psalms. This grammar has a very helpful chapter entitled "Syntax and

Poetic Devices." In it the subject of tense is treated, although

not in detail. The compiler has limited himself to those aspects of

tense which on the basis of Ugaritic are fairly well accepted i.e.,

the pattern qtl-vqtl. and vqtl-qtl.

Detailed examination of this work reveals a major flaw - one that is

common to the Dahoodian school as a whole: the devaluation of the

Masoretic tradition. In his commentary on the Psalms Dahood does not

feel himself bound by the Masoretic pointing the result of which is

that he deviates from it whenever he pleases. Thus even when

wavyigtol makes good sense he often changes it into weyiqtol for no

apparent reason. He also classifies as a "Precative Perfect" a qatal

which is parallel to wayvigtol which for the sake of coherence has to

be also changed into a jussive weyiqtol so that he can establish a

Precative Perfect in Biblical Hebrew, a fairly dubious proposition
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in itself. All this gives to this syntax of Hebrew poetry a

strongly hypothetical character which makes its findings dubious.

What must clearly be said here is that the methodology of the Dahood

school is just not scholarship.

Here the strength of Michel's work comes into its own for he at least

was prepared to allow the text to speak for itself. Any successful

syntax must be based on the text as we find it and not as our

particular theory demands that we find it! Such questionable

methodology will be encountered again in connection with the book of

Job.

We now turn to a work called The Syntax of the Verb in Classical

Hebrew Prose. This has been written by an Italian scholar called

Alviero Niccacci. Although the title would seem to indicate that

this book is solely concerned with prose, his final chapter is

entitled "Comments of the use of Tense in Poetry". Niccacci

commences his work on the use of tense in poetry by noting that

different rules apply to the use of tense in poetry than those used in

prose.

"It is at least likely that for the use of the verb forms Poetry had
its own rules which were not the same as for prose. This is why I
consider it necessary to discuss the topic in a completely separate
way. " (45).

In his preliminary remarks Niccacci notes that the study of poetry has
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to be based on the MT, the traditional consonantal text vocalised and

interpreted by the Masoretes several centuries later. This approach

is a healthy correction of Dahood's impulses. He also notes that the

custom of pruning conjunctions and other particles, which are

practised by Cross, Freedman and their school,to be speculative and

is in the very least a seemingly doubtful practice. When he comes to

consider the actual use of tense in poetry he notes:

"Although it is possible to obtain a reasonably consistent account of
how verb forms are used in Prose, for Poetry the problem is much
more complicated and debated." (46).

He then makes two actual observations on the use of particular tenses

in Poetry. The first is based on the poetry of Ugarit, which

clearly shows that YIQTOL can be used as a form for past narrative;

the same form is also used for the present and the future: in other

words, it is universal as regards tense.

He notes that this phenomenon also occurs in the archaic poetry of the

Pentateuch and in certain Psalms. This definition is very similar to

that of F.R.Blake who has defined the imperfect as used in the archaic

poetry of the Pentateuch as having an omnitemporal sense. (47). His

second observation is on the use of YIQTOL and QATAL for the same

tense in parallel lines. This is also defined by the Dahood school

in their Grammar of Hebrew Poetry referred to above. This is a

feature which was previously considered suspect by scholars; but the

poetry of Ugarit has shown that it is perfectly legitimate. He notes
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that Cassuto has drawn attention to several examples of the pairing of

the verb forms YIQTOL/OATAL or QATAL/YIQTOL from the same verbal

roots. In addition, Gevirtz has shown that this characteristic

alternation of YIQTOL/OATAL also occurs in the Amarna letters.

It is also to be noted that the alternation YIOTOL/QATAL or

QATAL/YIQTOL is of course also attested between verbs of different

roots. In this small contribution to the syntax of tense in poetry

Niccacci has drawn attention to some salient points. What he has

said by way of methodology is supremely important. He has however

limited himself to the more or less well established facts of how

tenses are used in poetry. It is certain that had he applied the

methods he has applied to prose he would have produced a worthy syntax

of Hebrew poetry. However he has published an important contribution

to the syntax of Hebrew Poetry.

We now turn to what is perhaps the most useful of all the works

produced so far on the subject of poetic syntax. Reference is now

made to an article produced in 1978 by the South African scholar

F. C. Fensham entitled The Use of the Suffix Conjugation and the Prefix

Conjugation in a Few Old Hebrew Poems. In that work Fensham first of

all seeks to appeal to the function of the Hebrew verb and in so doing

he reviews the research of the past century. By so doing he looks at

the work of the following scholars Rundgren, Kustar, Michel,

Sperber, Meyer, Rainey, Moran, and Lambdin. Having completed

this review he states his conclusion:
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"These different views show that no clear consensus of opinion exists
at the moment on the function of the verb in BiblicaL Hebrew. While

keeping the different approaches to the problem in mind, we want to
investigate the function of suffix and prefix conjugations in a few
old Psalms." <48).

It seems to us that Fensham is correct in his analysis of this type of

approach. When we investigate the the syntax of tense as it is used

in poetry there are two approaches to the question; (a) The

background to the Hebrew verbal system and (b) the actual use of the

tense in poetry which can only be arrived at by a systematic analysis

of the texts concerned. The former approach has resulted in no

consensus as Fensham has noted, due to the fact that we lack the

necessary evidence that we need to make a scientific conclusion, so

that the scholars who have worked in this area have proceeded to argue

their respective case in a highly speculative fashion. A far better

approach is the latter one which seeks to plot the actual use of tense

in a mathematical style and by so doing establishes what is the syntax

of tense as it is used in the respective text in question. This is

the approach that Fensham uses in his article and it is also the

approach which will be used in this study.

In his article Fensham proceeds to examine the tenses that are used in

Psalms 29, 82 and 93. Beginning with Psalm 29 Fensham analyses the

actual tenses which are used in that Psalm:

"In Ps 29, according to the Massoretic punctuation the suffix
conjugation occurs twice, the prefix conjugation four times and the
so-called waw consecutive four times." <49).
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He proceeds to examine the use of the waw consecutive first. In that

Psalm there are four examples of the waw consecutive:

in, ipm, dvj7v*11 mn

The interpretation of the waw consecutive in poetry is quite important

and it raises a number of associated questions. These points are

noted by Fensham who stated:

"We want to begin with the waw consecutive forms which are the most
complicated. One may ask the question whether these forms already
existed when this old Psalm was composed. Are they later forms
introduced with the re-editing or are they erroneously punctuated by
the Massoretes? It is quite possible that all the waw consecutive
prefix conjugations in this Psalm must be regarded as pure prefix
conjugations, because at such an early stage the waw consecutive was
not as yet developed (cf Ugaritic).

Or, according to W. Gross, they may be equivalent to the perfect
describing a present state resulting from a past action." (50).

Having noted the varying possibilities, Fensham now goes on to

formulate his conclusion regarding the interpretation of the use of

the waw consecutive in Psalm 29:

"If we take the relationship of the verb forms into consideration,
however, it is clear that in Ps 29.5 w. c. prefix conjugation is used
after a participle. In this case the breaking of the cedars in the
second colon cannot to my mind signify a present state resulting from
a past action, but refers to a habitual or customary action." (51).

He now turns his attention to the use of the pure prefix conjugations

which are used in this Psalm.
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"In the case of the pure prefix conjugations like (v 8), >>1!V <v
9), Ifr and -p:r (v 11) Yahweh is the subject and may in all cases
refer to a habitual action." (52).

He then goes on to deal with the suffix conjugation:

"The suffix conjugation occurs in v 3, viz. D'SIH . Why is it used
here? D. Michel translates it by a praesens in what he has called
"Frernberichte". This word is usually regarded as a praesens by
commentators, e.g. by H-J. Kraus, H. Herkenne and A. Weiser. It is
clear that O'sin cannot be taken as punctual in this case. In
accordance with the above mentioned observation of Lambdin we want to

regard it as habitual action. God has thundered and is still
thundering and will thunder in the future." (53).

He now goes on to consider the only other use of the suffix

conjugation, namely in v 10:

"In v 10 we have the suffix conjugation IV and in the next line the
w. c. prefix conjugation niTl with If we take iiyi as an
ordinary prefix conjugation, we have the extraordinary position in
which in the first colon the sitting of Yahweh on the flood is
expressed by a suffix conjugation and in the second colon where he
sits as king for ever in the prefix conjugation. What is the
difference? Moshe Held has tried to explain this alternation of
qt1/vqt1 or vqt1/qt1 of identical verbs as a typical pattern in Hebrew
and Ugaritic poetry." (54).

Having discussed all the tense forms that are used in Psalm 29 he now

proceeds to formulate his conclusion regarding their use:

"It should make much more sense to take the prefix and suffix
conjugations as well as the participles as describing habitual
activities. From the view of the speaker it describes the activity
of the Lord in a thunder storm and the effects which this has on

nature. Yahweh came in a thunder storm is coming and will come in
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future in a thunder storm. Yahweh sat as King over the flood, still
sits and will be sitting in the future." (55).

Having fully analysed the way in which Fensham deals with the use of

tense in this Psalm it is now necessary to react to his particular

contribution. Fensham has correctly noted that the varying tenses

used i.e., perfect, imperfect and participle are all to be

translated by a kind of continuous present denoting habitual activity.

To translate according to the strict dictates of tense i.e,, time

would make total nonsense of the Psalm and its meaning. This means

that the varying forms are used interchangeably with no difference in

meaning. Yet one has to ask the question, if such is the case are

the varying forms used without any significance at all? If we were

to answer this question negatively then there is no syntax of poetry

as far as the use of tense is concerned. Since that thesis is not

accepted, as a consequence there must be some hidden design in the

way that the varying tenses are used. Fensham comes close to this

when he says:

"The role of Yahweh in the eyes of the speaker, as is the case with
Baal in Ugaritic poetry, gives a special nuance to the use of verbs
in their grammatical function. The views of T. 0. Lambdin in
connection with the usage of the suffix and prefix conjugations seems
to be exactly appropriate to certain examples discussed above. The
time aspect cannot fully be left out, but there is much more to the
Hebrew verb than tense, e.g., habitually, the way in which an
action is performed, by whom it is performed, the relation of the
verbal forms to each other. The function of the verb can only be
understood in the context, e.g., Yahweh sits, it is something
totally different from when a mortal king sits." (56).

Now what Fensham says in the above quote is the vital clue in
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formulating a syntax of the verb In Hebrew poetry and one which this

researcher will seek to put to good use in this study.

In deciding such a question the criteria which are to be used include

the impact of parallelism upon tense, the place in the poem where the

action is performed, the way in which the action is performed, the

person performing the action, and the relation of the verbal forms to

each other. Thus, Fensham has rendered sterling service to the cause

of establishing a poetic syntax by his analysis of Psalms 29, 82 & 93

and by his concluding remarks in his article. While he has supplied

all the necessary clues to a correct understanding of the use of tense

in poetry, he has not worked them through sufficiently in his

treatment of the above Psalms. Another caveat which may be made is

that it is not really possible to formulate a poetic syntax by

treating such short Psalms as those he has chosen. What is required

is to choose a longer poetic work so that the way which the tenses

work in poetry may be clearly seen. Nevertheless what he has said is

of supreme importance for the subject of this work.

There has been a twofold aim in reviewing the contributions made by

these scholars: first to show that this study is conversant with the

literature that has been produced on this subject. This chapter has

however been limited to the main published works and has not sought to

review a number of other articles which have also been produced on

this topic. The second aim has been to evaluate their respective

strengths and weaknesses and to show the position of this study in
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regard to points of disagreement. There has not been any intention

to merely set up these scholars and their respective works with a view

to demolishing them. Rather the object has been to evaluate their

contribution in the light of our own particular research.
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Chapter Two

The Language of the book of Job
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This chapter is devoted to the subject of the language of the book of

Job, since any work which purports to deal with the syntax of the

book of Job must make some sort of conclusion with regard to the type

of language that is being used.

Yet it has been long recognised that the language of the book of Job

is to say the least eccentric. This fact was noted by Driver in his

introduction:

"The language of Job points likewise to a relatively late date. The
syntax is extremely idiomatic; but the vocabulary contains a very
noticeable mixture of Aramaic words, and (in a minor degree) of words
explicable only from the Arabic. This is an indication of a date
more or less contemporary with 2 Isaiah; though it appears that the
author came more definitely within the range of Aramaizing influences
than the author of Isaiah 40-66, and perhaps had his home in
proximity to Aramaic and Arabic speaking peoples." (1)

When we examine Driver's quotation we can discern that the linguistic

peculiarities to which he is drawing our attention can be examined

under two categories. These categories are (1) Vocabulary and (2)

Syntax. It is only as we examine this evidence with which the book

of Job presents us that we are able to come to some sort of conclusion

about the language of the book of Job. Thus what is proposed in this

chapter is a meticulous examination of the vocabulary and syntax of

the language of the book of Job so that some sort of conclusion can be

reached regarding what kind of language it is. The vocabulary of the

book of Job will be considered first of all.
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(1) The Vocabulary of the Book of Job.

What kind of vocabulary does the book of Job contain?

This question has been answered by Gordis who notes that Job has more

words of unique occurrence and a richer vocabulary than any other

biblical book. This may be seen in the way that the author uses four

nouns for "lion", six terms for"trap", and four synonyms for

"darkness". His extensive vocabulary is drawn from the names of the

constellations, of metals, of many precious stones; in addition to

which he is familiar with the detailed anatomy of great beasts, the

technical language of the law courts, and the occupations of mining

and hunting. (2).

The first characteristic that Gordis has called attention to is that

of the occurrence of Hapax Legomena and it is to this feature of the

language of the book of Job that attention will first be drawn. A

list of the words which are only found in Job has been drawn up by

Friedrich Delitzsch:

"§1) As with every book of the Old Testament the book of Job has a
number of roots which are only verifiable within itself. And of the
number of these roots ( just as the word forms listed in §2 ) none is
insignificant, thus it is the case that with a poetical book such as
the one under discussion, this is to be expected from the outset.

Of these roots which appear exclusively in the book of Job some are
verbs, the rest nouns.

(a) Verbs

>nx Hi 25,5 Dm Pi 33, 20

- 43 -



Til Hithpa. 2,8 V 1 19, 17

yn 4i, 14 >ni 32, 6

nn 40, 12 1st Ni 17, 1

XI n 37,6 311 Pu 6, 17

"1D n 19,3 ran impf ysn' 40, 17

Tin impf lin* 27, 6 IPl 0 9, 26

HOD Ni 18,3 in: 36, 2

0j7> Pi 24, 6 if n 23, 12

XID Hi 39, 18 (7,13 impf J7il 3 "* 6, 5. 30

Dj71 10, 1 on: 30, 13

Sini Ni 4, 10 130 impf y 3 D' 15,3. 22

*1 >0 Pi 6, 10 n>o Pu 28, 16. 19

ins 36, 11 Po 16,15

pns 30, 3. 17 sns impf i)1D' 33, 24

T«ns 26,9 n? 6, 16

ODf 16, 8 Pu 22, 16 sn 7,6

311 33, 19 □t i 15, 12

301 24,8 IPDOI (?) 33,25

nn 39,23 «1 a i Po 26, 11

(b) Nouns

H3X 9,26 >0" >1X 38,28

m 30, 3 i' n: 37, 21

cnCOnf— nr 3i io, 10

V31 28,18 mi 7,5

■m i6,15 rn 41, 4

ni n >n 6, 6 in 33,9

01 y 8, 14 nn' 39, 8
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nra 4i, 11 'U] 6,7

ri 21,20 T1VD 15,24

nm 5,26.30,2 or 'Vina 4,5

roil 40, 18 □,-,D33 38, 16

mm 3, 4 TO 13, 27. 33, 11

D'no 10, 22 I'D!? 21, 24

mros 41,10 IP's 38,32 IPS 9,9

ins 39, 5 yns 30, 6

IPS 4, 19. 27, 18 Tna Du 40. 17

IP>3 D 37, 16 IPS 35, 15

D* 40, 21f O'OS 18,9

nmsn (?) 5,5 'my 18,2

an 21, 33. 38, 38 niasi 39, 19

rp 20,6 ']DP 38, 36

D"1 DIP 18,5 ymp-'lD 28,8.41,26

n'tip 41,18 n>nn 4, is

m 31, 35 rim n 41, 21

nan 17,6

$2) Another line of roots is certainly not preserved alone and
uniquely in the book of Job, but only there are we offered these same
roots a) as verbs < next to other nominal constructions ), or b) in
verbal roots which are no longer elsewhere authenticated by the verb
in question, or lastly c> in nominal constructions which are absent
in the rest of the Old Testament books

(a)

TDK (Hi) 39,26 j7pl 28,1. 36,27

o)n 39, 4 inn impf inn' 9,12

mo (Hi) 37,11 TDD (Hi) 35,16.36,31

XDD (Ni) 30,7 qi 0 29,4
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3j7y (Pi) 37,4

IHX (Hi) 24, 11

(b)

7 nX Pi 26,9

m Qal 38,8

B>yi Pu 34,20

XD1 Hithpa. 5,4. 34,25

)>n Qal 29,3

mn Pu 3,3

lin Hi 16,4

yxn Pu 21,21

yi' Pi 38, 12

nn> Ni li,12

ID) Hithpa. 38, 30. 41, 9

X)D Hithpa. 16, 10

SID Hi 16,3

>11) Ho 7,3

n03 Ni 4, 2

130 Pu 8,17

Hill Qal 28, 8

my Hi 20,3

my Hithpa. 15, 28

y9X9 16,12

flDX Ni 6, 17. 23, 17

10P Ni 8, 12

yap Ni 24, 24

nxi Pu 33, 21

y >9 (Hithpa. ) 9, 6

197 impf 1ST 41,22 (Pi 17,13)

>1>inn 30, 14

Xlll Pi 39, 24

j731 Pu 38, 38. 41, 9

191 Ni 6, 17

19 il Ho 30, 15

xnn Pu 24, 4

ann Pi 39, 14. Hithpa. 31, 20

onn Pi 24, 16

31 D Hi 24, 25

11 > HI 24, 7

131) Ho 24, 24

0>D Hithpa. 19, 20. 41, 11

11) Hi 18, 18

ID) Pi 34,19

n 9) Pu 20,26

nno Pu 30, 7

0>y Qal 20, 18; Ni 39, 13

e>py Hi 9, 20

B>19 Pi 5, 14

1919 16,12

lyj Hi 18,14

X9j7 Hi 10, 10

yip Pu 33, 6

ypi Hi 37, 18
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run Pu 30,27. Hi 41, 23 11 IP Pol 10, 11

□ 1 V Hi 4,20 1SIIP Pi 27, 21

np Pu 40, 17 □>IP Ho 5, 23

npr Pu 2i, 24

(c)

'IX 34,36 rnnx 13, 17

13K 33, 7 >X 24,25

ynx 17,9 113"' XI3XD 36, 19

mx 38,40. 37, 8 il IPX 3 31 , 39

mnon 12,6 nnxi 4i, 14

V>n 29,6 man PI. 17,2

□nnn 17,2 0" IPII13 17, 11

IT 31 DT 28, 17 inn 40,30

mnn 34, i □ 'inn 41,22

n>'n 6,10 mno 7, 15

n>nn 38,9 nnn 6, 21

mno 38, 36 ill' 20,18

in 32, 6. 10. 17. 36, 3 □ 'IX' 17,7

n>03 4, 6 rn >d 30, 4

J113 >13 18, 10 113ID 38,5

mm i2,2i nun 16, 13

□' n IIDD 9, is m 3ri3 38, 31

41,25 □ '113 7,4

mi 8,6 113 39,20,

mm 6,12 nn3 36,16

□'D"'9D3 36,27 T3 16,5

13 3 31,3 1113 36, 14
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ips] naa ii, 20 nrrao 14,19

nils 3, 5 miips 12, 5

man 7, 20 mx>an 37,16

nnna 30,12 dmi 40, 31

, xn 37, 18 inn 38, 18. 36, 16

11an 41,19 mr 16,19

tra4, 13. 20, 2 pa? 36, is

10PD 38, 33 ynip 4, 12. 26, 14

□' n* nr 40,16

$3) A number of verbs and nouns are finitely encountered in the book
of Job in nuances of meaning hitherto still unauthenticated. Here at
least the following may be emphasized.

(a) Verbs

nil 22,28 -]an Hithpa. 38,14

>nn Pu 17, l mn Pi 28, 11

xon Hithpa. 41,17 nan 39,21

nna 6, 27. 40, 30 na> ni 6, 18

DXD 42, 6 ma Pi 7, 4

nnD Ni 5,13 pnn 24,20. hi 20,12

nai Pi 21,29 pan impf j7iao' 34,37

j7IPS) impf ppy 40,23 n>3 Pi 39,3

nna Hithpa. 4,11 nnx Ni 23, 17

nnp 6,16 anp Pi 31, 37

nxr Ni (Part) 21,34 pn niP 38,10

air Hi 20, 2 SJPJ1 Ni 17, 3

Ipn 14,20. 15,24

(b) Nouns
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rax 12,21 DM3 17, 16

mon 3 40,15 ri 3,22

31 on 20,20 3j7n 11, 7. 38, 16

nn 27,4 D'ir 28, 10

nmn 23, 3 1Vh 28, 18

m ' >DD 41, 15 ns 12,2

01 fD 16, 18. 28, 1. 12. 20. 23 101 41,5

nnpin 4i, 23 D' 13P 41, 17

n31 ipn 21, 34" <3)

In the above quotation, Delitzsch has considered the phenomenon of

Hapax Legomena in the book of Job in three particular ways; he has

first of all called attention to those roots which only occur in the

book of Job either as verbs or as nouns. He then has noted those

roots which the book of Job has shared with other Old Testament books

but whose usage in the book of Job is unique. This unique usage of

these roots expresses themselves either as verbs (next to other

nominal constructions) or as verbal roots whose only occurrence as

verbs is to be found in the book of Job or in nominal constructions

which are absent in the other Old Testament books.

Yet it has to be noted that this list which Delitzsch has produced has

by no means met with universal agreement. Dhorme produced his own

list and omitted words which he classified as due to distortion. (4).
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Now what Dhorme is saying here is that his list has been complied from

those portions of the Massoretic text which have been judged by him as

being free from corruption. In this work I am not arguing for the

acceptability of one list against the other or for the value of the

Masoretic text or otherwise but am merely acknowledging the existence

of such scholarly debate about these questions.

Having said that it seems that one can accept Delitzsch' list as a

basis for defining the Hapax Legomena of the book of Job. However

when we turn our attention to the said Hapax Legomena what basis can

we use to explain these roots whose occurrence is unique or whose use

is unique?

The procedure which Gordis adopts to elucidate the rich vocabulary of

Job, is to invoke cognate roots in the other Semitic languages such

as Akkadian, Ethiopic, and Ugaritic, but most especially to Arabic,

Aramaic, and post biblical Hebrew. Such a procedure is based upon

the assumption that Hebrew and its sister languages are all descended

from a proto-semitic tongue. Its value is to explain the relatively

limited vocabulary of the Hebrew Bible by the occurrence of the same

root in another Semitic language where it occurs more frequently and

its meaning is more certain. (5)

Thus the procedure which we have to adopt in our attempt to explain

these roots is one of comparative Semitic philology.
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Dhorme also uses the same procedure when he explains the following

terms by reference to Hebraic or Semitic common roots: n >nJ1 (4:18),

T>0 (6:10), nnn (6: 21), DMT] (7:4), pil or n (7:5), jnflD

(7:15), si 3D (7:20), JiDS (9:23), ] Up (13: 28; 41: 19), V ] (16:5),

0' >1717 (17:2), nSfl (common noun 17:6), n"TD >D (18:10), x'P

(15: 31; 20: 6), mx (24:11), nD* >3 (26:7), *|» >n (29:6), mr (30:30),

ntfXl (31:40), n>nn (38:9), PX (38:28), ni3»l3 (38:31), jnV

(39:8), D'331 (39:9), 11331 (39:19), lfl3 (39:20), and VI73 (41:12),

13X (39:26), a* nil (40:30), inn (41:22). (6)

Yet he also has to extend such an application to other Semitic

languages such as Assyrian, Arabic, and Aramaic which possess the

equivalents of l>3 (16:15) and of flD (21:24). He uses Assyrian and

Arabic to explain 13X (9:26), fll 30 (40:31), and the verb |7fT of

28: 1; 36:27. Aramaic and Arabic are also used by him to recognise the

verbs HI (2:8), j7n3 (6:5; 30: 7), 131 (26: 11), the nouns n 11 31

(10:10), m 31 37 (28:17), flP'OX (41:10). Assyrian is further used

to analyse the terms mid (12:21), P'33 (28:18), V 00 (38:33), >13

(40:20), nm n (41:21). He also uses Aramaic to explain a number of

words: 9173 (4:10), 01 0 (9:26), mi7X (13:17), 10 (13: 27; 33: 11), DT1

(15:12), in (31:33), 1113 (39:5), VIP (40:16), pi (41:14). The

Arabic language is further used to supply the key to the understanding

of terms peculiar to Job: 11V 3 (15:24), 13H (19:3), 1X3 (22:24,25),

nn (40:12), VDD (40: 18), □ '>XX (40:21), >x>x (40:31), VIV 3

(41: 11), 9013 (41: 18), V 10 (41: 18). The terms "130 and n 1 nD are

explained by him as being perhaps of Egyptian origin. (7).
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Thus we can see how extensive this application is of explaining these

obscure words by appealing to cognate Semitic languages. Of

particular importance in this discussion is the Aramaic influence

which may be detected in the vocabulary and syntax of this book.

Dhorme has observed that the study of the vocabulary reveals the fact

that sometimes an Aramaic word has been chosen to supply, in the

parallelism, the equivalent of the Hebrew word. To the Hebrew tsj

'witness' corresponds the Aramaic TnIP (16:19); to the Hebrew XT3

'onager' the Aramaic Till) (39:5); to the Hebrew Qxs 'bone' the

Aramaic DTI (40: 18). The poet's technique is to find in Aramaic a

synonym for the Hebrew word which he has used. Dhorme has noted that

when the poet does so Aramaic always comes second. (8).

Here Dhorme has called our attention to what we might call poetic

structure. He has called our attention to a style which the poet has

used in the construction of his parallelism. His style is to vary a

Hebrew word with an Aramaic word. However Aramaic is not only found

in use in the technique of Parallelism, but also in his choice of

vocabulary that he uses.

Dhorme has further detected that another significant procedure of the

author is to use Aramaic rather than the current Hebrew word, either

to vary the style or because Aramaic has become so deeply rooted in

his mother-tongue. Thus 'to come' is in Hebrew X13 but nflX in

Aramaic. He has found that in the book of Job XI3 sometimes takes

the place of nfix, for example in order to avoid the repetition of the
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word XI2 in 3:25, or for the sake of rhythm in 16:22 (cf 37:22,

Elihu). The Aramaic replaces the Hebrew in 'to say' in 8:2 (cf

33:3, Elihu). Its derivative n >?2 'word' is quite characteristic of

the book of Job, in which it appears 34 times; but its plural

sometimes assumes the Hebraic form D' (10 times), sometimes the

Aramaic form <13 times). The poet's style is to be observed

again in the substitution of 133 (Aramaic) for m famine in 5:22;

30:3; of n 1 fl (Aramaic) for Vin 'to explain' in 15:17 (cf

32: 6, 10, 17; 36: 2, Elihu); of □,33 (Aramaic) for D'S>0 'rocks' (30:6).

(9).

Thus, Dhorme has made clear how deeply the influence of Aramaic is to

be felt within the book of Job as far as its vocabulary is concerned.

However it has to be noted that the 'Elihu' discourses (Ch's 32-37)

contain a higher degree of Aramaisms than the rest of the book.

Driver and Gray also note that in common with the whole of the book of

Job, the Elihu speeches contain a number of Aramaisms but that it is

in these speeches that the Aramaic element is somewhat prominent.

Thus common to the whole book i)x (Piel to teach, 15.5, 33.33, 35. 11:

Qal to learn ), mn 15.17, 8.2, n ^D 4.2, XlP.mP 8.7.

Peculiar to Job 3. 1-31. 40 & 38. 1-42. 6 are mflX 13. 17, in, if, Hlfl

3.6, BO p 9.26, 13.4, 1 j7, glorious 31.26, 13 30.6, "[33 5.22,

in), therefore 30.24, 13& 24.24, nn 3, to descend 21.13 (17.16), Ills

39.5, j7nU 21.7, mnps 12.5, >3i7 2.10, 21j7, war 38.23, lilt? 16.19,

D1 V 11? 40. 16, 1j7n 14. 20.



Peculiar to the Elihu speeches are "inn 34.4, =}n 33.9, "lflD 36.2, USD

34.25, IfS < = IDS > 37.4, SSI <= m > 34.24, x'lP 36.26, mP 37.3.

Other words which should also probably considered Aramaisms are *|3X

33.7, 13.15, 24.14, and fl 1 il >IP 15.30. 3j7l in 13.28, if it meant

wine skin, would also be an Aramaism, but DXD 7. 5, cited by

Kautzsch in his doubtful examples, may be disregarded. (10).

Dhorme has also noted the Aramaic character of the Elihu speeches for

instead of the verb yjT 'to break' (20:19), Elihu does not hesitate

to use the Aramaic SSI (34:24), Just as he uses the Aramaic 121)1]

'deed' (34:25) as synonym for the Hebrew HPSD. Aramaic is to be

found in one whole hemistich of Elihu (36:2a). Another distinctive

mark of the style of Elihu is a fondness for the verb >1)3 instead of

HPS- He has also observed that Elihu uses the Aramaic Tn1 (36:21)

instead of the Hebrew 1)12 i X'lP (36:26,37:23) meaning 'great';

VUDD) (36:31) instead of 21 > 'in abundance'; perhaps n>11)>3)

'tempest' (36:33) rather than milOl XIH in the sense of 'fall' (37:6)

i mx>3!3 instead of mx>93 'wonders' (37:16); V ill 'obscure'

(37:21). (11).

From what these scholars have said we can see how extensive is the

penetration of Aramaic into the language of the book of Job and to the

Elihu speeches in particular. The general character of the language

of the book of Job is noted by Driver and Gray when they argue for the

probable age of the book. The starting point for this investigation
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is the language of the book of Job itself. In dating the book they

note that certain linguistic features would point even to a period

earlier rather than later than the 5th cent. BC : thus "• D3 x is

relatively more frequent in Job than in Isa 40-55 ( Job excluding

Elihu "" 3] X 12, "• 3 x 20; Isa 40-55, , D] X 18, ' ] x 54). Many other

features point away from the latest periods —eg the use of the waw

conversive (cf Eccl), the avoidance of p (cf eg Eccl. ). On the

other hand, there are distinct signs of lateness. Even apart from

the Elihu speeches, the Aramaisms decidedly more conspicuous than

in Isa 40-55 are very noticeable; and so also is the use of > as

the not a acc, : see 5. 2, 8. 8, 9. 11, 12. 23, 14. 21, 19. 28, 21. 22, 23. 8,

and perhaps 34.3 (Elihu). The rarer forms of particles and

pronominal suffixes, which form a striking feature of the language of

Job, might be largely explained as the idiosyncrasy of a writer of

any period, but as a whole point rather to a relatively late period.

The vocabulary contains very much that is peculiar to the book,

including a number of words explicable only from the Arabic, and

sometimes termed Arabisms. (12).

Here Driver and Gray have been using the linguistic evidence to arrive

at a probable date of composition, yet what they say is very useful

to us in giving to us a summary of the language of the book. It will

be remembered in an earlier quotation that Driver had defined two

areas for consideration as far as the language of the book is

concerned. These were that of morphology and syntax. We have now

completed looking at the first of his linguistic categories, namely
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that of morphology. We now turn to consider his second linguistic

category, namely that of syntax.

2 The Syntax of the Book of Job.

When we turn to consider the syntax of the book of Job we find that

rather fewer scholars have written on this subject than have those who

wrote on the vocabulary or morphology of the book. The need for such

an approach was voiced by Andersen when he wrote the preface to the

reissue of Dhorme's great commentary. In that preface he has noted

that much work remains to be done in the area of syntax. The reason

for this is that it is an almost universal approach among Old

Testament scholars to learn their Hebrew from texts in standard

literary prose. This in turn has led to an almost wholesale neglect

of the syntax of Hebrew poetry as has been commented on in Chi. Here

Andersen argues for a recognition of the differences between poetry

and prose so that a definitive poetic syntax should be established.

(13).

That there is such a thing as the syntax of prose and a quite

different syntax of poetry is the basic understanding upon which this

study is being written. It is because of this basic misunderstanding

of not differentiating prose from poetry that so little has been

written on the needy subject of poetic syntax. Yet we must progress

from the expression of the need of a poetic syntax to (actually) doing

a poetic syntax.
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Among the few commentators who have dared to enter the field of poetic

syntax is Tur-Sinai. Writing on the subject of the syntax of Job he

states:

"The Book of Job holds a special position also as regards syntax and
style. The definite article apart from its use with participles,
instead of the relative pronoun, as pnUBil, 7 31110il• TBXil occurs
only in isolated cases, in accordance with the usage of biblical
poetry generally; in fact, in the few instances in which it does
occur it may be a later addition, due to the influence of ordinary
prose. However, the lack of the definite article was apt to lead to
misunderstandings. Thus DS (12.2) is the people, the whole people,
□ TIB (11.3) means all men, n'fl (37.8) is the beast, the cherub of
Ezekiel's vision, etc., while there is nothing to indicate the
determination required by the sense. The governing term of the
construct is sometimes separated as a quasi absolute from the
dependant term: mD pXB H3TX (11.9); DTP "|'3XB V33 (15.10);
and D-D' H3TX >11131 (29.18), which means H3TX DTP >in31, like
Tin D"P3 XI n HDB1 (Isa 10.5) for D"P 3 XI fl 'DSP ilDDl , where
DT3 signifies for them.

Changes in word order are quite frequent in the book. Instead of
DXSnn 0'P SIBX '3, IBB IX iron we find □ 'p y3n 13 1)1 BX 13
(31. 16), IX '3B IIP OH (36. 16), etc. With similar inexactness of
word order we have O'BPn >3 finn (25.24,4-1.3) for "all that is under
the sky"; no 13 >X "IIPX (36.27), and similarly 13 >1) *3
(18. 5, 19. 8; etc. ) are transposed for "no IPX >1), '3 >1).

Another deviation from the normal word-order is the very frequent
placing of the object before the subject, which too sometimes
prevents the understanding of the sentence. For since the definite
article is infrequent in the poem, the accusative particle fix, which
ordinarily goes with a determinate noun only, is likewise rare. Cp.
sentences such as D'B lpp DT3X (14.19); 1HPB' DTX >3 I'llTI
(21.33), in which only the context reveals that DT3X and oix >3 are
the object. A similar difficulty is presented eg. by the sentence
1]3"lpX V11 1B3 (31.37) where Til 1B3 relates to the object and
not to the subject of the verb: "I approached him as though he were a
prince". On the other hand, in 16.14, y"|3 'IS >S) yT3 (TX131)
should not be understood as the object of the verb TOTS', but we
should rather assume two sentences: "He breaketh to me, breaketh a
breach upon me". Likewise interesting and important are other noun
usages, such as the use of >x, FH >X as though they were proper nouns,
which do not take a pronominal suffix.

1) As for verb usage, we should note the causative sense of the
participle (>11> 'TD1B (12.5), in parallelism with >x TTTB
(12.6), denoting God's emissaries who startle and frighten men out of
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their safe dwellings. Verbs like *11 s in'31"' <5.7) or
<1 fT 5 >X 1TT> ITT (40. 23) are likewise transitive or causative:
the Reshef-birds make the new born child fly high up into the air with
them, the river will make food come into Leviathan's mouth.

The predicative participle is always accompanied by a pronominal
copula: H ?3 XI il (9.22), XIH <15.2), XT n Tin <15.23),
XIH Tpin <28.3). Alone, without a pronoun, the participle is
either an attribute or a circumstantial complement. This latter use,
which in other books occurs mainly with verbs of motion, is greatly
extended in the poem of Job, as , n ' >X1 ,nST' '1X1 "Yet I, I want
to know my redeemer while <1 am) alive" (19.25), si* I'IPD " he
labours whilst restoring" (20.18), IDS T X 8*3 O'JSTI "and whilst
hungry they carry the sheaf" <24. 10); this is the key to the
understanding of these sentences.

Even more misleading is the use of tenses. The extent to which the
"future" is used with the meaning of the past is greater than in any
other book. It is difficult to recognise, eg, that the sentence
XT 311 ' nm X , nn ) ^ 3 9 > 'S (3.24), contrary to the commentaries,
and in accordance with the sequel, means: "for my sighing came even
before my misfortune," for the thing which I always greatly feared is
come upon me, etc." (14).

Now the items of unusual syntax to which Tur-Sinai is calling

attention are as follows:

(1) The Use of the Definite Article.

(2) The Broken Construct Chain.

(3) Unusual Word Order.

(4) The Use of the Participle.

(5) The Use of Tense.

- 58 -



All of these may be said to be the elements of the syntax of Hebrew

poetry, some of them however, were noted a long time ago by Gesenlus

in his grammar:

"To the syntax belongs the far more sparing use of the article, of
the relative pronoun, of the accusative particle nx; the construct
state even before prepositions; the shortened imperfect with the same
meaning as the ordinary form; the wider governing power of
prepositions; and in general a forcible brevity of expression." (15).

Yet it would be true to say that a complete syntax of Hebrew poetry

would comprise more ingredients than either Tur-Sinai or Gesenius

propose. It seems to me that a complete syntax of Hebrew poetry

would be made up of the following elements:

(1) The Use of the Definite Article.

(2) The Use of the Conjunction as Relative Pronoun.

(3) The Broken Construct Chain.

(4) The Omission of the Prose Particles

(5) The Use of Prepositions especially those that are only used in

poetry.

(6) The Use of Particles especially those that are only used in

poetry.
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(7) The Use of Tense especially that of the waw-consecutive.

(8) The Use of Elision with regard to Prepositions,Particles and

Verbs.

(9) The Construction of clauses within poetry.

(10) The Impact of Parallelism on Syntax.

(11) The Impact of Metre on Syntax.

A number of these ingredients have been commented on by Andersen in

his introduction to Dhorme's commentary. In that introduction he

comments on the following points of syntax:

(1) The Absence of the Prose particles.

(2) The Double Duty Nature of Prepositions and the like.

(3) The Use of Tense.

It seems that what he says there is of great value to anyone who is

engaged in the work of looking at the syntax of poetry and so it seems

appropriate to quote what he says on the above three points.

1 The Absence of the Prose Particles
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"It has long been known that archaic Hebrew poetry uses certain
'particles' sparingly, notably the article n, the relative pronoun

and nota accusativo, nx. What has not been appreciated is the
fact that this feature prevails in all lyric poetry (cult and wisdom)
right down until the sixth century. There is a striking change
during ( perhaps not until after ) the exile. Deutero-Isaiah still
follows this tradition; but Psalm 137 shows the new trend.

Psalms, Job, Proverbs, Lamentations, and some portions of prophecy
line up against the rest of the Hebrew Bible in having low frequencies
for these 'prose particles'. In normal prose the count can be over
30% of words. It is usually 15% or over. In most poetry it is less
than 5% of all tokens. In Job there are thirty nine chapters
containing poetic speeches. In thirty seven of these fewer than
1.25% of vocabulary tokens are 'prose particles'. Twenty nine
chapters have lower than 1%. These particles, ubiquitous in
standard Hebrew prose, are hardly used at all in this poetry. The
two exceptions are chapter 28 (2.59%) and chapter 3 (5.05%). By
contrast, these particles contribute 9. 16% to the narrative portions
of Job.

The significance of these statistical facts has yet to be appreciated.
It is no longer possible to assume that Hebrew poets used the language
of prose, but simply left out these three words, 'stripped bare of
the definite article or the relative pronoun.' (Gordls p. 32). We
must ask more carefully if they avoided constructions in which these
particles would have to be used. If so, by what alternative devices
did they show that a noun was definite, that a clause was relative,
that something was an object?" (16).

Here Andersen is calling attention to the well documented fact that

prose particles are rare in poetry. He renders sterling service to

the cause of establishing a syntax of Hebrew poetry when he goes on to

ask ' what alternative devices did they use ' to replace the work of

these prose particles. Thus syntactically, he is on firm ground in

his remarks here. The question of double duty prepositions and the

like will now be dealt with.

2 The Double Duty Nature of Prepositions and the like.
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"In most cases the legacy of Lowth is till with us. In his classic
analysis he viewed each line (=hemistich or colon) of poetry as a
sentence. A bicolon consists of two sentences which say the same
thing twice. It was assumed that each statement was grammatically
complete. Often, of course, the second hemistich was seen to be
incomplete. ' Incomplete synonymous parallelism' is one of the well
known categories. it was usually considered enough to say
'ellipsis'; something in the first hemistich was 'understood' in the
second. In recent years there has been more awareness that an item
in one hemistich may operate simultaneously in two hemistichs—i. e. , a
'double duty' item. There is reluctance, however, to recognize
such a function as retroactive (something in the second colon has to
be understood in the first: which is thus left in suspense until the
second colon completes it). Even so, such explanations have been
invoked ad hoc, as a last resort, to solve an otherwise insoluble
problem. In the eyes of many scholars, such results seem to be
contrived and unconvincing. This is partly because they are still
felt to be grammatically abnormal. A systematic treatment is
urgently needed." (17).

This principle, which Andersen has correctly anunciated, is now

further applied by him as follows:

"The most spectacular trick played by Hebrew poets is to make
grammatical constructions operate over quite a distance in the text.
Double-duty items are only one aspect of this. They might sometimes
receive their second application, not in a contiguous line, but in
one at considerable remove. Some scholars, perceiving such long
range connections, have 'solved' the problem by shunting the related
lines together. This is usually a mistake; it loses more than it
gains.

For example, Dhorme correctly saw the affinity between Job 3.11 and
3.16, recognizing that the one ni3>i 'why?' governs all four lines.
But he needlessly moved v 16 next to v 11 (cf NEB). Gordis (p36)
rightly recognized the chiastic structure of vv 11-16, and left them
as is; but he did not follow through by making v 16 a double
question. The insight of Dhorme (but not his error) and the
insight of Gordis ( but not his error) must now be combined to gain a
full solution." (18)

Here Andersen has correctly observed the double duty nature of

prepositions and particles and has noted how such constructions may
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operate over a considerable distance. This is not the syntax of

prose, but it may be correctly said to be the syntax of Hebrew poetry

into which poetic structure plays its own part. The subject of

tense, which of course is of particular interest to this study, will

now be considered.

3 The Use of Tense

"More serious is Gordis' argument that the 1 in mi XT (3. 11) and
DTflPXT <3.13) is 'a weakened pronunciation of the Waw-consecutive' (pp
36,37). Dhorme is on firmer ground 'these two verbs are again real
aorist s'

It is remarkable that the 'imperfect' as such is never used in
narrative portions of the book; it reaches over 13% of tokens in
Zophar's speeches. In contrast its sequential use is prominent in
narrative (13.44%), as one would expect, but very sparse in the
speeches. The sequential 'perfect' is hardly used anywhere, and
even the use of 'perfect' for past tense is rare rarest in Joban
narrative! The 'imperfect' (preterite in many instances) is over 10%
of tokens in most speeches, the perfect (mainly stative) is under 5%
in most speeches.

Dhorme*s instinct concerning the verbal tense was sound. It is
another case where forcing poetry into the grammar of prose ( as
Gordis does with the verbs in 3.11-13) is unfortunate and unnecessary.
Until our bearings on such problems are more secure, it will always
be wise to go back and see what Dhorme said." (19).

Now in making these remarks Andersen has of course been commending

Dhorme to us as a commentator who anticipated such developments. Yet

having said that, it seems to me that what he has said is sufficient

to show where such studies in syntax should be leading. One of the

main points of Andersen's comments is that poetry has a syntax all of

its own. This is none the less true of the use of tense in poetry as
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this study will seek to show. In future chapters the tenses will be

plotted in a mathematical style and at that stage Dhorme's comments on

tense usage will be examined.

Another work which purports to deal with the syntax of the Book of Job

is that of Northwest Semitic Grammar and Job by Anton C. M. Blommerde.

In this work he deals with syntax under the following headings: CH 5

Verbs, CH 6 Prepositions, and CH 7 Adverbs and particles.

Blommerde argues that the discovery and study of the Ugaritic texts

and progress in Northwest Semitic philology have given a new impulse

to Hebrew philology : Both lexicography and grammar have profited by

this renewed interest, and new insights into the thematic and

stylistic resemblances between Ugaritic, Phoenician, and Hebrew

literature have been gained. In his study he is chiefly concerned

with some grammatical peculiarities which either have been discovered

for the first time in Ugaritic or Phoenician and afterwards also in

Hebrew, or which were already known from Hebrew, but have received

renewed attention under the impulse of Northwest Semitic studies;

thus He tries to shed new light on a series of passages from Job by

applying these grammatical principles. (20).

While the title of this work at the outset raises one's hopes, when

the work is subjected to critical examination the result is that our

hopes are somewhat dashed; this is because the work has two inherent

defects. The first of them is the wholesale devaluation of the

Masoretic tradition, not only by Blommerde, but by the whole of the
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Dahoodian school. The second is that our author superimposes on the

Hebrew text the grammatical categories he has already found in

Ugaritic and when the Hebrew text will not support these said

categories he simply emends the text to fit his theory. It seems to

me that this is just not scholarship, since any scholarship which has

as its foundation stone textual emendation must be subject to

suspicion.

It is proposed to illustrate the above stated points by an examination

of some examples drawn from his work. First of all it seems best to

consider his Ch 5, entitled Verbs. In this section at subdivision 5

he defends the existence in Hebrew of the Precative Perfect by noting

that it exists in Ugaritic, Phoenician, and Hebrew (as well as in

Arabic); and that an example from Job is to be found in Job 17.5.

(21).

When we turn to Job 17.5 we find that the Hebrew text reads:

mlon Tin 'rsn trsn vr

this is translated by the RSV as:

"He who Informs against his friends to get a share of their property,

the eyes of his children will fail."
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The point at issue in this difficult verse is the interpretation of:

(7>n ).
• -• t * *

This is analysed by Blommerde as an emphatic lamed with precative

perfect. To get such an interpretation Blommerde has to emend the

text by using a different vowelling thus:

r>n).

This procedure is adopted by him because he wants to establish that a

precative perfect exists in Hebrew. The existence of the precative

perfect in Hebrew was long ago suggested by Ewald in the sixth edition

of his grammar on the basis of Arabic:

"Hence the infusion of this colouring into the discourse produces the
appropriate form of expression in Arabic for a pious (religious)
desire; and the perfect with such a position and meaning is most
fitly termed the precative. That the perfect could be so used in
Hebrew also, is safely inferred from the occurrence of particular
expressions which otherwise remain unintelligble; as, llDX perish
the wicked! Ps 10.16, 57.7; the counsel of the wicked npm be far
from me! Job 21. 16, 22. 18; nm3 thou (0 God) hast redeemed me!
(OR redeemest me!) Ps 31.6, 116.16; Lam 1.21, 3.57-61; Isa
26.15. In Arabic, the perfect, in such a case, must likewise
stand at the beginning with emphasis; and in the usage actually
followed by the language, it has gradually become restricted to
certain expressions. In Hebrew, as is shown by the instances quoted
above, somewhat greater freedom still remains here; but, besides
the above few examples, all of which, moreover, belong to the
language of poetry, it can scarcely be said that there are many
others in the Old Testament. " (22)

It should however, be noted, that Ewald in his commentary on the

book of Job did not find that the word j7)>n was to be interpreted as a
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precative perfect since his comments are based on the text as we have

it and not as scholars would want to find it. S. R. Driver also asked

the question is there a precative perfect in Hebrew? After

considering the views which Ewald had propounded he concluded that it

would be safer to reject it altogether since the evidence for it is so

precarious. (23).

As far as the existence of the precative perfect in Hebrew is

concerned, it seems to me that the conclusion of S. R. Driver is a

sound one which has stood the test of time. But even if we should

admit that j7>n is capable of being understood as a precative perfect,

there is also the question of which root it is to be derived from.

In his work, Blommerde, derives p>n from j7>n 3 which means to

destroy and of which there is only one example to be found in the Old

Testament at Lam 4. 16. In his commentary, Clines has noted that

this latter derivation is cognate with Ugaritic hlq, but the

attestation of this root in Hebrew is uncertain. (24). Now what

this in depth examination of Blommerde's technique shows, is that it

operates upon questionable methodology. For on two different counts

it is subject to question. These are (a) the existence in Hebrew of

a precative perfect which is a somewhat doubtful proposition and (b)

the attestation in Hebrew of the root 3 "to destroy" a proposition

also of uncertain value. In reality what Blommerde is doing here is

imposing on Hebrew the meaning of p>n 3 derived from Ugaritic and also

imposing a grammatical category which at the very least is open to

question. In this action he is simply following Dahood. It seems
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that j7 >n > is best understood in line with the majority of commentators

as preposition plus noun.

His chapter 7 entitled Adverbs and Prepositions now merits

consideration. In his section 5 of that chapter he deals with what

he calls The Emphatic Lamed.

He thus argues that proclitic ) may function as emphatic particle,

both with nouns and with verbs. Examples from Job are to be found

in: Job 5, 2; 5.7; 13.12; 17.5; 18.15; 21.22; 32.14; cfalso

12.23. (25). It seems appropriate to look at the first of his

examples, namely that of Job 5. 2. In that verse the Hebrew text

reads as follows:

nxij7 von nnsn im nn* 'D

which is translated by the RSV thus:

"Surely vexation kills the fool, and jealousy slays the simple".

Surprisingly the Hebrew text as is is accepted by Blommerde without

any further need to emendation or to a different vowelling. So that

Blommerde translates as follows:

"Indeed, it is really a fool whom anger kills,
a stupid man, whom jealousy makes die;" (26).

- 68 -



Here the words or rather particle and preposition in question are the

initial > *3 which Blommerde understands as emphatic particles and

are used to bring out a strong emphasis which the the Vulgate renders

as: " vere stultum interficit iracundia or as Oordis translates:

"

anger surely kills the fool He also notes the possible

objection that ) is used with nn without emphatic character in 2 Sam

3. 30; but notwithstanding he still considers that in Job 5. 2 emphatic

> makes a particularly good sense. <27). One may agree with

Blommerde when he makes the assertion that , 3 is an emphatic particle

and is used as such in poetry. The case for understanding *3 as an

emphatic particle is moreover defended by Gordis. (28).

But one must disagree with Blommerde when he tries to assert that > is

used as an emphatic preposition here. Dhorme is surely on better

ground when he argues that the preposition ) before the direct

complement is an Aramalsm <cf v. 7). In support of his argument

Dhorme notes the use of the verb lin with ) before the object in 2 Sara

3.30. (29). This is surely the best way of understanding the Hebrew

text here, a similar usage in the Hebrew Bible confirms the Aramaic

usage of nil with > being understood as the marker of the definite

object as is regular in Aramaic. Here is another instance of

Blommerde trying to find the syntax of Ugarit in Hebrew where in this

case the Hebrew text is best understood in a more natural way. When

however, we come to tense usage Blommerde has no comments to make

whatsoever and so he has missed making a contribution to the syntax of

Hebrew poetry.



Enough has now been said to show that not only does the book of Job

have a language all of its own, it also has a syntax all of its own.

It now seems best to move on from this consideration of the elements

of the language and syntax of the book to an evaluation of how best we

are to understand that language. Now it seems that there are four

main theories as to what kind of Hebrew the book of Job is or that

there are four kinds of explanations as to how the Hebrew of this book

may be understood. These are as follows:

1 The Dialectical Argument

2 The Literary Argument

3 The Translation Argument

4 The Composite Language Argument

We shall consider each of these arguments in turn as follows:

1 The Dialectical Argument

This argument is stated succinctly by Andersen in his commentary on

the Book of Job

"The first question to be decided is whether the language of this book
is a real sample of some variety of Hebrew or not. If it is Hebrew,
it varies considerably from the standard of the language which
dominates most of the Old Testament. The prestige of David's court

- 70 -



established the dialect of Jerusalem under the united monarchy as a
norm which controlled Israelite literature until the time of the
exile. Quite apart from the high incidence of unusual words ( the
book has about one hundred words not found anywhere else ), Job
deviates from the vocabulary of standard Hebrew in the area of
ordinary words, and also in grammar, particularly morphology. To
pinpoint the language of Job as a sample of a distinct dialect of
Hebrew has a bearing on the date and location of the book, but until
more specimens are found, we cannot say when or where such a dialect
might have been in use." (30).

Andersen is correct when he gives the conclusion to this argument

which as he says is circumvented because of lack of evidence. That

there were such things as dialects in Biblical Hebrew is clear from

sparse examples in the Hebrew Bible. Here I am thinking of the first

book of Kings where some examples of a supposed northern dialect may

be traced.

C.F.Burney has noted the following peculiarities of diction which may

belong to the dialect of North Palestine. The use of the 2nd Fem.

sing, suffix ' D ; the use of the 2nd Fem. sing. Pers. Pron. Kt 'fix;

The use of the Fem. Demonstrative Pron. m Cf. Aram XJ; the use of

the Infinitive Construct of a n1') verb with suffixes; the use of the

Relative Pron. ff>, In Phoenician rel. is itx with prosthetic x; the

preservation of n of art. after prepositions; the use of the

construct with suffixed pronoun which anticipates the object; The

indefinite use of inx; and to these may be added a few roots which

betray the influence of Aram.: ?9P; m 3 "* T D; O'ln; n>P!l. There is

also a fair number of omat, Xeyy-> some of which take the place of

ordinary words and thus may be dialectical; e.g. 03 IP gird, ( for

Tin, 11X >, n>'3X food, ( for >3X, n>DX, >3X0 >. (31)
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While this may be seem to be an impressive array of evidence to

substantiate a northern dialect for Biblical Hebrew it is still too

fragmentary to build a case. It seems best to adhere to the much

saner verdict of Waltke and 0' Connor who consider that most of

Biblical Hebrew is, in fact, in the dialect of Jerusalem, and that

little material remains to fill in the dialect geography of the

surrounding areas. (32).

It now seems appropriate to consider the literary and the composite

language arguments which have been combined together because much of

this evidence has already been considered in the first half of this

chapter. The position of these arguments is now stated succinctly.

2 The Literary Argument

The gist of this particular argument is that what we are dealing with

in the book of Job is not a real language but a mere literary language

which has been specially devised for the purpose of the didactic tale.

In this case the book of Job is given a late date which means that its

author/authors have tried to write a poem in the style of classical

Hebrew poetry in a similar way to the sectarians at Qumran who tried

to write in classical Hebrew poetry but who also it may be said were

not successful in their attempt.

In this case the archaisms which are to be found in this book are not

genuine but merely copied from existing Hebrew literature. Thus the
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antique flavour of this book is one that has been cultivated

deliberately. In the favour of this argument is the fact that such

archaisms are not regularly effected throughout the book although the

same impression would be given if an old text were only partly

modernized in transmission.

Against this particular argument is the fact that this theory has as

its foundation stone the ability to date the language in question, a

somewhat doubtful procedure on which to build a thesis. It also

means that we cannot take the book of Job or its syntax seriously

since it is a mere literary form for the transmission of the poem.

At best what we could do is to compose a syntax of a literary language

which was late in its derivation and whose forms might throw some

light on the uses of ancient Hebrew poetry. For these reasons I lay

this argument to one side and proceed to consider the composite

language argument.

4 The Composite Language Argument

This argument is again briefly stated by Andersen:

"Many of the linguistic features in which the language of Job differs
from standard Hebrew are found in one or other of the related Semitic

languages. A simple example is found in the use of the suffix ]* for
masculine plural nouns. This is found in Arabic and Aramaic,
whereas Canaanite, represented by Ugaritic or Phoenician, uses .

Both endings are found in Job. While 0' is standard in Hebrew, 1' is
occasionally found in the Old Testament, apart from occurrences in
Job. This variant cannot be attributed solely to late Aramaic
influence, for it is found also in some ancient poems. And its use
in the Mesha inscription (Moabite) suggests that it was a dialectical
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variant within the South Canaanite languages spoken by the Israelite
tribes and other closely related peoples.

So while such an alternate ending could have survived as a legitimate
dialectical variant within Hebrew many scholars consider it, and
other similar features, to be the result of contamination of Hebrew
by another language." <33)

The thing that one has to admit about this particular theory is that

it gives credence to the background of the book of Job which is

reported to be the land of Uz. Whether the land of Uz is located in

the north or in the south, Job's homeland is somewhere to the east of

Israel proper. Such a location would mean that he would be open to

diverse linguistic influence. Israelites living in northern

Transjordan would be more influenced by Aramaic than those living west

of the river, while those living to the south, on the other hand,

would be in contact with peoples speaking languages akin to Arabic.

Further, if it can be argued that Proto-Semitic was some kind of

Arabic/Aramaic mix then it can also be argued that the language of the

book of Job reflects this mix in its vocabulary and syntax. Yet this

very statement reflects the weakness of this particular argument, that

much of it is based on speculation and not on hard concrete fact. We

lack the kind of evidence we need to compose the real picture of how

Hebrew was influenced by its neighbouring languages. The likelihood

is that such linguistic influence and borrowing was far more

complicated than we envisage. Thus while this view is attractive,

it is one which must await the arrival of more evidence. The final

view will now be considered.
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3 The Translation Argument

The final argument which will be considered is in reality an extension

of the argument which has just been considered, namely the explanation

of the language of the book of Job by considering the influence of the

other Semitic languages on Hebrew. It is because of the fact that

this argument has proceeded on the basis of speculation and so cannot

be proved one way or another that some scholars have turned to

theories which explain the language of the book of Job as an imperfect

translation from another language.

This particular argument has manifested itself in two forms: (a)

Arabic and (b) Aramaic. Arabic will be considered first of all.

The idea that Job was written first in Arabic has been expressed in

modern times by A. Guillaume in his 'Studies in the book of Job'. In

his introduction Guillaume states his thesis:

" The fundamental reason for this lack of success lies in the
centuries long failure to perceive that the book was written by a poet
whose language was impregnated through and through with Arabic.
Consequently commentators did not see that the book must have been
written in Arabia; and furthermore that the very first chapter told
them exactly when and almost exactly where it was written, or rather
the time and place where Job lived, for the book could not have been
written until Job had been restored to health and wealth after his
sickness and poverty." (34).

From his opening statement it is clear that Guillaume is trying to

take the introductory chapter of this book seriously and so he is

positing a 6th century B.C. background to the personality of Job and
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definite geographical location to Job in a community which he asserts

existed in the Hijaz at that time. As we study his work, we find to

our surprise that his argument is not based on the supposed 'Arabisms'

in the book although that obviously has a part to play, but we find

that his argument is based on the historical reconstruction of this

community which he asserts existed in the Hijaz. This it may be said

is the foundation stone upon which his theory is built. Now what is

the evidence for the existence of this community which gave birth to

the book of Job?

For Guillaume the starting point for his thesis is the discovery of

the inscriptions of Nabonidus:

"Here it must be added that were it not for the discovery of the
inscriptions of Nabonidus which gives an account of his conquest and
occupation of the principal oases of the Hijaz in the sixth century
BC., though it would have been possible to make out a strong case for
an Arabian origin of the book of Job philologically, without this
historical evidence it would have been, and would have remained,
little more than a theory. But with this and other archaeological
discoveries before us it is possible to assert as a fact of history
that this wonderful book was written in the Hijaz in the latter part
of the sixth century BC." (35).

Now what Guillaume is asserting about this historical background to

the book of Job is this, that it shows that there was a Hebrew

settlement in Arabia. This took place by the ten years sojourn of

Nabonidus to Tenia in around the year 550 BC. So he states:

"In 1956 Professor D.S.Rice discovered in Harran inscriptions of
Nabonidus in which he described his ten years sojourn in Arabia round
about the year 550 BC. He took the road to Tema, Dedan, Fadak,
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Khaybar, Yadi and Yathrib < ie Medina ), making Tema his temporary
capital. In all these places he established garrisons composed of
Babylonians and levies from the west. These oases lie within a few
days camel journey of Medina. It is a most significant fact that at
the time of Muhammad large Jewish settlements were established in four
of the five places named above, " (36)

Having asserted that such communities existed Guillaume now goes on to

state the activity of such communities:

"Medina was the centre of Jewish Arabian fusion. In later days Jews
vied with Arabs in writing verse. Arab proselytes were numerous and
educated Jews were masters of both languages. For these reasons Job
may be regarded not as an Edomite, but as an Hebrew settled in what
is now known as the Hijaz, and his acquaintance with the Old
Testament writings which from time to time emerges is what one would
naturally expect. If we add to these considerations the use of the
peculiarity in Hljaz Arabic, the cumulative evidence for a sixth
century date and a Hebrew-Arabian author is impressive." (37).

It is only now that Guillaume goes on to deal with the actual language

of the book of Job and to show how the actual obscurities of the text

may be understood on the basis of Arabic.

"Inasmuch as the text of Job has been subject to 'emendation', ie. ,

deliberate falsification of the evidence, to an appalling degree,
and inasmuch as the integrity of the book has been called in question
I determined to read it as though it were an Arabic work with the hope
of throwing light on passages which have never been satisfactorily
explained; deciding whether the language of Ellhu and the poem on
Wisdom differ philologically from the rest of the book; and whether
any part of it is strongly marked by Aramaisms. To save space Arabic
parallels cannot be given, but it may be said that Aramaisms in Job
are very rare indeed, and that the Elihu and Wisdom chapters contain
words and forms familiar in Arabic but unknown in Biblical Hebrew."
(38).

Having now stated the salient points of Guillaume's case we will now
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proceed to examine this theory of the language of the book of Job.

However, when we come to examine this theory we find that its

foundation stone is at once to say the least defective. It has been

already noted above that the major building block in this theory is

the historical reconstruction of the community in the Hijaz in the

sixth century BC. Yet it is this very reconstruction which is to say

the least doubtful. Andersen argues in his commentary that as with

the Edomite theory, we know nothing of a community which developed

literature in the Hijaz in the sixth century BC. (39).

It would seem that what Guillaume has done is to take a historical

situation which definitely existed in the seventh century AD., and

projected it backwards presumably to locate the book of Job within the

period of the earliest literary Arabic. By so doing he can maximise

on the Arabisms which are to be found within the book of Job. Yet

his procedure is to say the least highly speculative. For it is one

thing to examine the vocabulary of the book of Job and to find there

words which are only explicable on the basis of Arabic as Dhorrne for

example has done. It is quite another to build from that a supposed

historical background as Guillaume has done to make his examination of

the book of Job intelligible and so to prove the existence of an

Arabic original. The late setting of the book of Job as Guillaume

has proposed does not seem to do justice to the archaisms which abound

within its language.

Therefore while we may readily applaud his attempt to give to the book
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of Job a definite historical background which in turn would give

credence to the Arabisms which abound within it; his theory must be

set aside because of the highly speculative way that it is built. It

must also be said that Guillaume has not paid sufficient heed to the

other commentators such as Dhorme when he makes his conclusion that

Aramaisms are very rare in the book of Job. Because of this and the

other factors mentioned above his approach of an Arabic original to

the book of Job must be set aside.

The question of an Aramaic original to the book of Job which has been

argued by Tur-Sinai in his commentary will now be considered. After

a very useful review of the language of the book of Job, Tur-Sinai

states:

"The whole of the above picture of the language and style of the book
of Job, with all their peculiarities and the difficulties they create
for the understanding of the text, is modified and corrected by the
realization that the poem in its extant form is mainly a translation
from an Aramaic original. The Hebrew text is intelligible only in
the light of this fact, with all its implications." <40).

The encouraging thing about this view is that it has, at least

initially, as its starting point the language of the book of Job as

we find it in the Hebrew Bible. So far all is well. Yet when we

examine this work in detail it becomes clear that it also proceeds on

the basis of speculation.

"The indications of the Aramaic original of the book are very
numerous. In a number of cases the translator erred, and the
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meaning can only be established by reconstructing the Aramaic text."
(41).

Now what does he mean by the the reconstruction of the original

Aramaic text? In some cases the proposed reconstruction involves

little more than using the same consonants as are found in the Hebrew

Bible but finding an Aramaic word instead of a Hebrew one. It is

best to show how he does this by citing an example. In Ch 3. 24,

e. g. , the Hebrew text reads:

nn 'ritnx 'an* ■* 3 a > '3

and is translated by the RSV as:

"For my sighing comes as my bread, "

On this verse Tu»—Sinai comments:

"Therefore the sigh, as a sign of this disquiet, actually proceeded
something else, which is denoted by the word traditionally read nn >
'my bread*. But it is clear from the context that the word intended
must mean something like 'my trouble, misfortune', the same subject
which Job frequently calls 111, the terror,trouble. Now such an
idea of something frightening and menacing is expressed in Syriac by
luhma, from Ihm 'threaten', lehim, threatening. This word, in
the defective spelling of the Biblical period written Xfin>, exactly
like the word for bread, occurs also in the Syriac translation of the
Bible. But what is more, the word Xfln^ in the sense of 'terror,
menace' occurs in another passage of Job ( 15. 23 ) by the side of
1(13, terror, and in this case it was recognised by the Syrian, who
translated it correctly by the cognate luhma. * is in both
passages an Aramaic word, meaning 'threat, terror, menace', and so
are many other words within the book." ( 42 ).
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It seems to me that this procedure is justifiable since it is based on

the text as we now have it and not on a hypothetical reconstruction

and it is by such procedure that Tur-Sinai has found the solution to

many difficult passages within the book of Job and has made a definite

contribution to the lexicography of the book of Job. However when we

turn to his comment on Ch 6.4 we see a different procedure at work

which is more questionable.

In Ch 6. 4 the Hebrew text reads:

Mail ' TIF Mil 13

which the RSV translates as:

"For the arrows of the Almighty are within me"

and upon which Tur-Sinai offers the following comment:

"First of all, we must determine more exactly who or what are the
arrows of Shaddai and terrors of God mentioned in v 4. These

terrors, , are according to Job's complaint in 7. 14,
frightening apparitions, demons and angels, who terrify him in
dreams. Here, too, dreams are expressly referred to by the
expression for this, nia>n, dreams, is the only natural
interpretation of these letters, as was recognised by the medieval
commentators quoted by Rashi, and the rendering of G, ev pqpaai
xevoiq, ' in empty words' , is apparently based on the same
interpretation. In parallelism to 'the terrors of God', 'yn too,
must mean the terrifying apparitions sent by God that frighten Job in
dreams and not arrows, of which it can hardly be said that they are
'with me'. Nevertheless the reading 'yn of the extant Hebrew text is
not to be doubted; but the Hebrew word represents a translation from
an ancient Aramaic original which, here as in many other passages of
the book, the Hebrew translator did not render correctly. For
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according to the context, the parallel term to the terrors of God
should have been apparitions, Aramaic 'Tin, 'of Shaddai'. However
in early Aramaic, where X corresponding to Arabic z had not yet
changed to 0, the letters 'Tin could be interpreted both as Arrows
and apparitions." (43).

Here Tur-Sinai is on less firm ground since the case for reading 'xn

as mill is built on the supposed Aramaic original and not on the

extant Hebrew text as we now have it. It seems to me that here Tur-

Sinai has overstated his case as the argument for an Aramaic original

is not proved by appealing to the obscurities which are to be found in

the text and explaining these by postulating a supposed Aramaic

original. The reconstruction of the original Aramaic text has been

arrived at by the assertion that the translator had often erred and so

the text can only be re-established by scholarly conjecture which is

of necessity subjective. Thus the building block for this

particular hypothesis is the errors of the half-witted translator as

without the supposition of his errors the original Aramaic text cannot

be re-established. Tur-Sinai has developed his theory with vast

learning and great ingenuity, and his numerous observations on the

text as we now have it bring much light from the Aramaic quarter.

But the case for an Aramaic original from which the book of Job has

been translated has not been established on a sure foundation.

What conclusions can be arrived at as to the language of the book of

Job? It seems that at the conclusion to this chapter which has

concerned itself with an in depth investigation into the language of

the book of Job that almost no conclusions can be reached at all.
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We have seen above that the case for either an Aramaic or an Arabic

original to the book of Job has not been proved since the case for it

is built upon somewhat speculative lines. That comment could also be

applied to the other arguments which have sought to explain the

language of the book of Job as either a dialect, or a literary medium

or that of a composite language. It is perhaps best to leave the

question open and to conclude this chapter in the way in which we

began by referring to the words of S. R.Driver who stated on the

language of the book of Job:

"It appears that the author came more definitely within the range of
Aramaizing influences than the author of Isa 40-66, and perhaps had
his home in proximity to Aramaic and Arabic speaking peoples." (44).
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Chapter Three

The use of the Imperfect Consecutive.
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At the beginning of this chapter, it is necessary to say something

about the methodology that will be used in the remainder of this

thesis. The poetic portions of the book of Job ( Ch 3. 1-20.29 &

32. 1-42.6 ) have been systematically worked through and every verbal

form has been noted and numbered to aid easy identification when these

forms are grouped together in the categories of tense ( Imperfect

Consecutive etc. ). What this means in practical terms, is that, some

2347 verbal forms will be examined in detail. From this mathematical

way of looking at the tenses as they occur in the book of Job a syntax

of the use of tense in Hebrew Poetry will emerge. The groups that

will be examined are as follows:

(a) The Imperfect Consecutive.

(b) The Imperfect Conjunctive.

(c) The Imperfect.

(d) The Perfect Consecutive.

(e) The Perfect Conjunctive.

(f) The Perfect.
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In the first instance, the use of the Imperfect Consecutive will be

examined. In doing so, however, a number of questions must be

answered with regard to how to interpret the Imperfect Consecutive in

poetry. These points have already been noted by Fensham in his

study:

"We want to begin with the waw consecutive forms which are the most
complicated. One may ask the question whether these forms already
existed when this old Psalm was composed. Are they later forms
introduced with the re-editing or are they erroneously punctuated by
the Massoretes. It is quite possible that all the waw consecutive
prefix conjugations in this Psalm must be regarded as pure prefix
conjugations, because at such an early stage the waw consecutive was
not as yet developed < cf Ugaritic >. Or, according to W. Gross,
they may be equivalent to the perfect describing a present state
resulting from a past action. " (1).

Thus, according to Fensham, there are a number of possibilities:

(a) They are later forms introduced with the re-editing of the

texts.

(b) They are in reality pure prefix forms which have been

erroneously punctuated by the Massoretes.

(c) They have been correctly punctuated by the Massoretes and should

be interpreted as being equivalent to the perfect describing a present

state resulting from a past action. This is the position of W. Gross.
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In his study, Fensham opts for the second alternative; but is he

correct in so doing?

In order to answer the question we require to consider all the

alternatives and make an appropriate response to them. The first of

his possibilities will now be considered. This is that the Imperfect

Consecutives are in reality later forms introduced with the re-editing

of the texts. If they are later forms, then one would have to pick

and choose between what scholars have agreed is later and what appears

to be earlier. This in reality would mean postulating two kinds of

syntax, an earlier syntax and a later one. To do so, it seems to

me, would destroy the very syntax one is attempting to examine,

since then one would have to argue that the editor in his revision of

the book was also attempting to improve its syntax or to bring it into

line with what he knew of prose texts. One would also have to argue

that the editor had not carried out his work efficiently since there

are places where an Imperfect Consecutive might be expected but where

it does not appear. This view is therefore laid to one side.

His next possibility is that these forms have been erroneously

punctuated by the Massoretes. This is the view which Fensham has

decided to accept. While this may be a real possibility it is

preferable to believe that the Massoretes were preserving a tradition

and that tradition is to be seen in the way that they punctuated the
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Hebrew Bible. On the whole the Hebrews were rather good at

preserving their traditions and it would be consistent with their

character as 'guardians of the faith' if we could see in the

Massoretic punctuation a tradition which had been handed down in the

familiar Jewish way. Although this view is in itself not without

difficulties, it seems to me to be more acceptable than the other two

alternatives. This means that the Imperfect Consecutives which the

Hebrew Bible has preserved are to be accepted.

The vexed question of the interpretation of the Imperfect Consecutive

in poetry will now be considered. As far as prose is concerned its

use is well defined in Gesenius' grammar:

"The imperfect with waw consecutive serves to express actions, events
or states, which are to be regarded as the temporal or logical sequel
of actions, events, or states mentioned immediately before. The
imperfect consecutive is used in this way most frequently as the
narrative tense, corresponding to the Greek aorist or the Latin
historic perfect. As a rule the narrative is introduced by a
perfect, and then continued by means of imperfects with waw
consecutive." <2).

But what is the use of such a form where it exists in poetry?

This question will be answered by a detailed examination of the

Imperfect Consecutives which are used in the book of Job. Now in the

chapters which are under consideration this form is used some 135

times. Of these, 47 can be discounted since they are represented by

the introductory formula "| in—mx'1 and a prose introduction to
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chapter 32 which occupies the first 6 verses. It is therefore the

remaining 88 examples that will be considered in this chapter and

these are listed in accordance with the numeration described above.

No 25:

inon ntn 'n>i no n

"because it did not shut the doors of my mother's womb,

nor hide trouble from my eyes". (3. 10 RSV).

This first occurrence of the imperfect consecutive is to be found in

Job's introductory poem which may be classed as a complaint. In form

this may be further subdivided thus : vv3-10 the curse and vvll-26 the

lament. The imperfect consecutive mon occurs right at the end of

the curse section. Now all the verbs in the curse are expressed by

the jussive as one might expect, the exceptions being 1DX and ns.

They are not part of the main expression of the curse and can be

commented on later. In v 10 we have a motive clause giving the

reason for the curse. The motive is that Job was not allowed to die

at birth and it is expressed by the two verbs no and mo'l whose

subject is still 'that Night'. The significance of inon as it is

used in this verse is that it denotes the result or consequence of

110 X>. That is because the doors of his mother's womb were not

shut., the result was that trouble was not hid from him.
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Now this unique usage of the waw consecutive in poetry was noted a

long time ago by Davidson who stated in his unfinished commentary on

that book:

"
so hid, the result, or what would have been the result of

shutting". (3).

It should be noted that none of the modern commentators makes any

comment on the use of "lnc'l. It has already been noted in the

introductory chapter that Michel came to a similar conclusion with

regard to the use of the imperfect consecutive in poetry:

"In the preceding paragraphs it has been shown that the so styled
imperfect consecutive indicates a consequence; without, indeed, any
reference to a period of time." <4>.

This conclusion has been noted by Waltke and O'connor who state:

"He has demonstrated beyond reasonable doubt that the waw-relative
construction ( >Df^1 > can signify consequence or dependence." (5).

Now while Michel on the basis of his findings concludes that the

imperfect consecutive denotes consequence; the evidence from the book

of lob at least shows that consequence can also be denoted by ordinary

waw + imperfect, or by ordinary waw + perfect, and this will be noted

when other tense usage is considered.
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No 45

o'jmnn imam m'xi nm> D'annn

"Who long for death, but It comes not,

and dig for it more than for hid treasures;" <3.21 RSV).

Job's complaint yields yet another example of the imperfect

consecutive. This time it is to be found however, not in the first

part of his complaint which concerns the curse, but in the second

part which is his lament. The lament itself can be further broken

down into two parts : vv 11-19 & vv 24-26 the self-lament, and vv 20-

23 which may be called the God lament. Characteristic of the

lament are the 'why' questions in vv 11, 12, 16, 20 and v 23 where

it is implied. The questions expressed in vv 11 and 20 are

introduced by nD> while that in vl2 is introduced by mID. V 16,

however, is introduced by 1K which has made many commentators think

that the verse has been misplaced and really needs to follow v 12.

What has to be remembered is that vv 13 - 15 are an expression of a

hypothetical situation which Job wishes had come about so that the ix

of v 16 is in reality picking up the SITU of v 12. In v 20 the

questioning is resumed by HD/1. This is followed by vv 21 & 22 which

are an extended relative clause and once again the imperfect

consecutive denotes the consequence of an action indicated by □ ^ Dn?3n •

In other words, those who are in bitterness of soul are also the ones

who are looking for death.
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Yet because they do not find it the consequence is that they are

actively pursuing it. This is denoted by the imperfect consecutive

imam. Davidson comments on the use of the waw consecutive used

here:

"The construction with waw consecutive implies that dig is the thought
consecution of the waiting; both are present; but the already
finished may be considered as extending into the present". <6).

Dhorme notes only that:

"The participial clause of the 1st hemistich is continued by the
consecutive imperfect ( Gesenius-Kautxsch $ 116x >". <7).

The construction to which he refers is in fact regularly to be found

in the book of Job. But beyond that he makes no reference to the

actual use of the imperfect consecutive. But enough has already been

said to indicate its use in Hebrew poetry.

No 50

nsa m 70'i mno] mi ie>x i3i>

"Why is light given to a man whose way is hid,

whom God has hedged in"? <3.23 RSV).

With this verse the questioning is resumed which was separated from v

20 by the extended relative clause of vv 21 & 22 which lamented the
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lot of suffering mankind in general. In this verse he turns to his

own particular lot and uses the third person as a bridge between v 22

& v 23. It is necessary to consider the nx in' ilft) of v 20 to be

understood in this verse. However, when the waw consecutive "]D,1 is

considered it is difficult to see how it denotes the consequence of

anything. Rather than denoting the consequence of any action it

seems rather to denote an emphatic action that it is God himself who

has brought this condition about on the life of Job. In the two

previous examples it has been shown that the imperfect consecutive

used in these verses clearly denotes the concept of consequence.

That, however cannot be said here. What may be clearly said here is

that the imperfect consecutive 1C1 is used to denote emphasis and it

continues the force of the perfect mnOl 'hid' of the 1st hemistich.

This was also noted by Davidson:

"Set a hedge "jD"* 1 hiphil of 130 Job 38.8, allied to Hosea 2.8;
Job 10. 11; conf. Job 19.8; 1. 10; waw consecutive expresses the
consecution, but not infrequently leaves the cause or preceding
circumstances unexpressed, so that it does not rigidly express a
logical consequence, whether of thought or action, but is used to
designate any new occurrence, being more emphatic than a mere

perfect." (8).

Thus, the use of the imperfect consecutive is an emphatic one. The

same may also be said of Nos. 54 &60 which are dealt with below.

No 52

"•jimp nm xnn 'nmx 'fin) ,i3!' '3



"For my sighing comes before my bread,

and my groanings are poured out like water". (3.24 RSV>.

The opening '3 of 3.24 links it to v23 and thence to v 20 and thereby

gives a reason as to why Job should be dead: his diet is insubstantial

and so life is no longer worth living. In the first hemistich this

is expressed by means of the depiction of Job's tears as his food

which in itself is familiar Psalmic language. It should be noted

that the preposition ' ]9> which usually means 'before' here has the

rarer meaning of 'as, like' as the parallelism indicates. The

consequence of this state of affairs is denoted in the second

hemistich by means of the imperfect consecutive llfTl 'pour out'.

The author wants us to note what the consequence of Job's sighing is

and so he has used the imperfect consecutive to express it in

metaphorical terms: his groanings are poured out like water.

No 54

■"? xr 'inr iim 'nx'i 'mns ins 'i

"For the thing that I fear comes upon me,

and what I dread befalls me." (3.25 RSV).

No 60

m xi'i inn3 x>i ' nopi? x!n •*ni x>
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"I am not at ease, nor am I quiet,

I have no rest, but trouble comes". (3.26 RSV).

Both of these examples are taken from the concluding self-lament as

noted above. The opening * 3 of v 25 may be regarded as giving the

reason for the sighing of v 24 and of showing Job's state of mind.

The reason that sighing is his staple food is that the very thing he

feared has taken place and the arrival of disaster is denoted by the

use of the imperfect consecutives. It would be very difficult to

argue that the imperfect consecutive "* 3 ^ nX* 1 ie in any way the

consequence of "" mn3 since the coming of disaster cannot really be the

consequence of fearing. The same may be said with regard to the

imperfect consecutive X3'"l. It cannot really be conceived as the

consequence to any of the three perfects nn3 0j7IP n)IP which actually

describe the state of not being at peace. Therefore what is being

argued here is that the imperfect consecutive is used emphatically.

No 73

vis sin x>m v >x xnn nns '3

"But now it has come to you, and you are impatient,

it touches you, and you are dismayed". (4.5 RSV).

Chapter 4 constitutes the first reply to Job by Eliphaz the Temanite.

His reply, like those in the dialogue, does not follow any fixed

form, but contains a great variety of form critical elements. In
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the portion in which the imperfect consecutive occurs we have a first

conventional speech preface. He refers to Job's position as a

teacher and shepherd of Israel and notes that trouble has now come to

him. The result of this coming of disaster is that Job is now

impatient and this is denoted by xi'ITI. Thus this particular

occurrence of the imperfect consecutive denotes the concept of

consequence. This interpretation of this verb is confirmed by

Davidson who argues that:

"X>m regular waw consecutive introducing the result or issue of X3fl.
and in a like way, >n3m expresses the issue of sin. " <9>.

And Dhorme, who writes that:

"The waw consecutive in x>m and implies that Job's state of
mind is a consequence of the events summed up by "]' ^x XUn and
1'JS sin." <10).

Both of these scholars have also made clear that this interpretation

also applies to No 75 which is to be found in the same verse in the

construction >nim. A further note must be added with regard to its

interpretation. Not only do both of these waw consecutlves denote

the concept of consequence but also they denote a state. For the

state of Job is that he was both impatient and dismayed because

disaster had come to him. The denoting of states is usually marked

in Hebrew poetry by the perfect, but this is not always the case;

elsewhere the state may also be denoted by the waw consecutive as

well,
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No 89

•rnn ynip '3tx nprn in' in ' >xi

"Now a word was brought to me stealthily,

my ear received the whisper of it". (4. 12 RSV).

Vv 12-21 may be described as the second major part of Eliphaz' reply

because in it he wants to draw attention to the fact that he too has

received a vision. This whole verse is an emphatic construction.

For the verse begins with *>xi'even to me' and the poet wants to

emphasize that Eliphaz too has a knowledge of the Deity. The

imperfect consecutive npm clearly denotes the consequence of ur,

Davidson recognized this when he noted:

"

flpm proper waw consecutive imperfect, the result of steals, and
of course of the same time." (11).

Yet it seems to me that this occurrence of the imperfect consecutive

not only denotes consequence but also the concept of emphasis. For

the writer is surely drawing attention to the fact that Eliphaz too

has a knowledge of God equal to that of Job and wishes to draw

attention to this fact by using the imperfect consecutive in an

emphatic way. Thus it would appear that the best way to understand

this imperfect consecutive is by that of an emphatic construction.
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No 116

nxna inn mpxi nm n* 'jtxi 'jx

"I have seen the fool taking root,

but suddenly I cursed his dwelling." (5.3 RSV).

In the third main section of Eliphaz's first speech Eliphaz discourses

with Job on the fate of the fool. The theology of the fate

determining deed and the proverb like conclusion to these verses (1-

7), confirm its wisdom derivation. But what of the use of the

imperfect consecutive?

All the commentators note the difficulty presented by npxi of the

M. T. The difficulty is based on the supposition that the second

hemistich must picture the catastrophe itself. Because of this

supposition aipXI has been changed to 3pn or to 3pV1 following G's
>

ePpm0r|. It should be noted, however, that piPpmaxa is never used to

render ipT 'to rot'. The use of the root 3jn 'to rot* as proposed by

scholars would produce a translation which read 'His dwelling suddenly

rotted' and one wonders what that could mean since the rotting of

one's house is not a catastrophe of any kind. It is perhaps better

to take the text as it stands and to try and make something of the

syntax of the imperfect consecutive. If it can be accepted that

Eliphaz had noted the prosperity of the fool then it must also be

accepted that his action in solemnly cursing such prosperity is
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denoted by an emphatic construction, namely the imperfect consecutive.

Thus what is being argued for here in Job 5.3 is an understanding of

the imperfect consecutive as a construction which denotes emphasis.

Job 5.3 is yet another example of the imperfect consecutive used

emphatically.

No 142

P'Jx Fin Tm Dip sn mnn sin

" But he saves the fatherless from their mouth,

the needy from the hand of the mighty." <5.15 RSV).

This example is of particular interest since it happens to be the

clearest among those studied thus far of the imperfect consecutive

being used to denote emphasis. First it is necessary to describe

its setting and background.

This example is once again located in the speech of Eliphaz who is

making his reply to the lament of Job as to why he was born. In 5.

8-16 he presents a further discourse on God's contrasting dealings

with righteous and wicked. This hymn, which principally describes

the acts of God, may have had its origin in cultic usage. In it the

acts of God are almost exclusively denoted by the use of the

participle and further mention will be made of the divine use of the

participle in a subsequent chapter. In the latter part of v 13,
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Eliphaz notes how God brings the schemes of the wily to a sharp end

and that end is to be found in utter darkness. The action of the

wicked in this darkness is denoted by two imperfects

"IIW lPlS*. The next verse, which describes the action of God

in saving the fatherless uses the imperfect consecutive to denote such

action. The action of God in salvation cannot be conceived in any

sense as a consequence of the action of the wicked who are groping in

the darkness; rather it seems better to describe the use of the

imperfect consecutive here as an emphatic one. When however, No 14-3

is examined, it will seen that the use of the imperfect consecutive

there reverts to its normal use in poetry, namely that of describing

a consequence of actions.

No 143

ir 9 nsaj7 nn'/m mpn in) 'nm

"So the poor have hope,

and injustice shuts its mouth." (5. 16 RSV).

This example represents the conclusion to the hymn of praise and

denotes the consequence of God's saving action described by the

emphatic construction Diyi which has been referred to above (No 142).

The consequence of God's saving action is that the poor have hope and

this is denoted by the imperfect consecutive TUTI.

No 213
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nam rrui in ntn 'D t ts-n

"They are disappointed because they were confident;

they come thither and are confounded" (6.20 RSV).

This example is set in Job's reply to Eliphaz. The structure of the

speech may divided into three parts, (1) vv2-13: Job is evidently

uttering a monologue, speaking neither to the friends nor to God who

is spoken of in the third person. (2) vvl4-20: Job is clearly

addressing himself to the friends although they are referred to in the

third person as though they were not there; but there can be no doubt

that these lines can be addressed to them. (3) vv21-30: Job

addresses his friends directly in every verse except the last. Thus

Job has begun to address his friends as being as treacherous as a

torrent bed.

In vv 18-20 the image of the Wadi is employed. These verses describe

thirsty caravaneers who are tempted by their knowledge of a nearby

wadi and leave the regular track in search of water. They go off

into the unmarked desert and find only dried up streams, and perish

before they can reach the next watering place. Their action in so

doing is denoted by three perfects 1K3 —n&3 —IIP! which in reality

denote states although they may be translated by the present tense.

The consequence of their fruitless search is that they are confounded

because of the waterless streams and this is denoted by the
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imperfect consecutive T "13n* 1 •

No 216

i xv in nnn lxm i> an*" n nns *3

"Such you have now become to me;

you see my calamity, and are afraid" <6.21 RSV).

The context to the example in 6.21 is as noted above for No 213. The

commentators make much of the difficulty of the first hemistich and

here it seems best to follow Dhorme who states:

"There then remains the difficulty of nilSl * 3 'now that* or 'because
now', which is with difficulty joined to the context. Houbigant
very Justly remarked that G and Syr. read »). He then proposed the
slight correction of , 3 to "J3. Thus we obtain for the first
hemistich 'Thus have you been for me on this occasion'." (12).

This reading of the text is clearly followed by the RSV. There

follows a statement that Job's friends have seen his calamity and the

consequence is that they are afraid. This consequence is denoted by

the imperfect consecutive 1XV 111. In making this observation it is

necessary to note the paronomasia that exists between the two verbs

1 XV 111 —1X111. Thus this occurrence of the imperfect consecutive

also denotes the concept of consequence.

No 251
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oxnn sn my ias irn nm nm m>

"My flesh is clothed with worms and dirt;

my skin hardens, then breaks out afresh." (7.5 RSV).

Here Job is talking about his sickness in the appeal that he is making

to God. God, although not mentioned by name in 7. 1-6 is clearly the

addressee, a fact that is made clear by the imperative 'remember' of

v 7. Here Job describes his sickness to God. He does so by using

two perfects with one imperfect consecutive. As with No. 213 the

perfects are used to describe a state, and in this case the state is

Job's failing health. The perfects referred to are sin m>. He

then uses the imperfect consecutive 0XD,1 which most scholars take to

be a by-form or metaplastic form of ODD niph. 'flow, drip' : thus e.g.

NEB marg 'discharging', NIV 'festering', JB 'oozes pus'. it

should be noted however, that both BDB and Holladay posit the

possibility of a homonymn DXD 2 'flow, run' but this is both rare and

dubious. How is the use of the imperfect consecutive to be taken

here?

The clue is to be found with the previous perfect sin. It seems best

to take sin as having the meaning 'break, shatter' since in 26. 12 it

is parallel to ynD which bears that meaning. It should be noted that

the verb sn expresses the divine action on the sea when it is

necessary to cut a way through it. Here the verb is used

intransitively, 'my skin splits' with a similar meaning.
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The imperfect consecutive OXD'l therefore denotes the consequence of

that action so that it may be said to ' flow with pus' . Thus once

again the imperfect consecutive denotes the consequence of the action
denoted by the previous perfect. This conclusion as to the use of

the imperfect consecutive here is also observed by Dhorme. (13).

No 253

m ?n can nx 'in i 'n'

"My days are swifter than a weaver's shuttle,

and come to their end without hope." (7.6 RSV).

The context to the example in 7.6 has been noted above (No 251). In

this example Job continues his address to God by describing his state:

his days are swifter than a weaver's shuttle. By the use of this

metaphor the poet demonstrates that life is compared to a tissue which
man himself weaves. The shortness of his days is denoted by the

perfect ") which is used with a stative nuance. The consequence of
is that they are coming to an end all too soon and this is denoted by

the imperfect consecutive "|>3'1 which also carries on the description
of his state. Thus the imperfect consecutive is used here with the

concept of denoting consequence.

No 260

X> )ixr TIT 13 1>'1 13D H>3
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"As the cloud fades and vanishes,

so he who goes down to Sheol does not come up." <7.9 RSV).

In this verse Job expands on the theme of the shortness of his days

and makes a comparison to the cloud which fades and then vanishes.

This image is also to be found in 30. 15; Isa 44.22. The implication

is that as the appearance of the cloud is short lived so are his days.

The initial action of the cloud fading is denoted by the perfect

and the consequence of its disappearance is then denoted by the

imperfect consecutive The verb is used in Hosea 13.3 of

the transience of the morning dew. Thus we have another example of

the imperfect consecutive denoting consequence.

No 274

'nmsn nm -mi pinn inani

"So that I would choose strangling

and death rather than my bones." (7.15 RSV).

In vv 11-21 of Job's appeal he is in reality making a complaint to

God. He complains that if he says 'my bed will comfort me' then the

result is that God terrifies him with dreams and visions. Job then

states his reaction to this by reiterating the death wish of Ch 3:

"So that I would choose strangling".
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This action of Job is denoted here by the imperfect consecutive 1n2m •

It is possible to understand the imperfect consecutive as denoting

this action as the consequence to God's action. Davidson takes it in

this way:

"So that my soul chooses strangling "lmm waw consecutive, the result
of the severe dealing, v 14, was this choice, v 15." (14).

Bearing this in mind it still seems better to understand this

occurrence of the imperfect consecutive to denote emphasis. Rather

it describes what Job's reaction is to God's severe dealing with him.

Thus this particular example is to be understood from the concept of

an emphatic construction.

No 280

mmn D'sn) mpsm

"and that thou dost visit him every morning,

and test him every moment"? (7. 18 RSV).

In vv. 11-21 of this chapter Job pours out his soul in a complaint

against God. He complains that God is harassing him and he also

makes an appeal for God to desist. Yet in vv 17&18 he notes that the

treatment which he has received from the hand of God is the way that

God handles all mankind.
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The language that he uses here may be based on Psalm 8 and be seen as

a bitter parody upon it. God's action as it concerns all mankind is

denoted by three imperfects and one imperfect consecutive. V 17 asks

the question "What is man that you make so much of him, and that you

do set your mind upon him"? These two actions are denoted by the

imperfects fl'PH —13 >1111. Then in v 18 the next action is denoted

by the imperfect consecutive This action consists in God

visiting mankind with a view to inspecting him, which is the basic

meaning of the verb Ij72- When the Hebrew text of Psalm 8.5 is

examined it should be noted that the form 13 Tj7an is that of the

ordinary imperfect and not the imperfect consecutive as here. This

observation in itself gives a clue as to its use here in Job 7. 18.

For while inpjn could be understood as denoting consequence (and

this is how Davidson understands it (15).), it seems better to take

it as denoting emphasis, the emphasis being that God is continually

harassing mankind and Job in particular. Thus the imperfect

consecutive may be seen as connoting emphasis.

No 289

sian> 'innip nn> tnxn im >119x no ' nxen

xipn) ' >s rrnxi

"If I sin, what do I do to thee, thou watcher of men?

Why hast thou made me thy mark?

So that I have become a burden to thee." (7.20 RSV).
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Here Job appeals to God to leave him alone and then gives the

rationale for God to do so. The action of Job in sinning is denoted

here by the perfect * nX0n as is the action of God in making Job his

mark <"• 3 nttlf >. The divine action of God as a watcher of men is

denoted, as in other poetic parts of the Hebrew Bible, by the

participle, a use which has already been alluded to. The imperfect

consecutive fPilXl denotes the consequence of God making Job his mark,

the result being that Job has become a burden to God. It is of

course necessary to emend , to "|* as with the text of G and Tiq

soph.

No 300

Diipa vn nron i) ixcn yin dx

"If your children have sinned against him,

he has delivered them into the power of their transgression" <8. 4

RSV).

This example belongs to the second speech, that of Bildad the

Shuhite. In this speech Bildad is arguing that the suffering which

Job is enduring is punishment. The whole basis to what Bildad is

saying is the doctrine of retribution and this doctrine he applies to

Job and his children in the first seven verses. In v 4 the first of

two hypotheses is to be detected and it is applied to Job's sons.

The reason for their loss is that they have sinned against God;

because of this they have been delivered into the
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fruits of their transgression. In this hypothetical sentence the

condition is expressed by ox with the perfect. Davidson notes that

this may be translated either as a concesssive sentence 'though your

children have sinned' or as a conditional sentence 'If your children

have sinned'. (16). It should be noted that Gordis wants to take QX

as an emphatic particle and Clines wants to take it as denoting a

result 'since'. (17). The apodosis is then denoted by the imperfect

consecutive The use of the imperfect consecutive here is

clearly to denote consequence. Your children have sinned against God

and so the consequence of this is that He has delivered them into the

power of their transgression. Having defined what is the use of the

imperfect consecutive here, it should further be noted that the

introduction of an apodosis by the imperfect consecutive is a rare

construction a fact that is noted by Dhorme. (18).

Np 343

o>n r >x nippn 'd na rnxi nan

"He is wise in heart, and mighty in strength

who has hardened himself against him, and succeeded?—" (9. 4

RSV).

The speech itself, which consists of Job's reply to Bildad and

extends over two chapters, can be broken into two parts: (a) 9.2-24

it is not clear whether this is a monologue or an address to the
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friends, but God is spoken of in the third person. (b> 9.25-10.22

God is now addressed in the second person. The theme developed here

is that of Job's powerlessness before God and the fact that he is

trapped in his own private hell. In developing this theme of

powerlessness before God, Job also expresses the need for vindication

a need he sees as being fairly hopeless. This is expressed in v 4 by

affirming that no-one has ever successfully brought God to Law and

succeeded. The verse begins by affirming the attributes of God by

two nominal expressions. He then uses the hlphil perfect of the verb

HB7 which is usually translated 'hardened' although Gordis suggests

that the hiphil means 'argue, dispute, raise a question' as in

Mishnaic Hebrew, and this is adopted by Clines in his commentary.

(19). The imperfect consecutive is used to indicate success in

law against God. The imperfect consecutive here denotes the

consequence of a successful disputation against God. Thus the

construction Olfl denotes consequence here as elsewhere in poetry.

No 374

tix* ' d rnxx x> 'ns'i tixi? ox

"If I summoned him and he answered me,

I would not believe that he was listening to my voice." (9.16 RSV).

This example is taken from part of Job's reply to Bildad and is

similar to that of No 300 in the sense that it may be treated as a
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conditional sentence; if such is the case then the comment made above

also applies here, namely that the introduction of the apodosis by

the imperfect consecutive is a rare construction. G <b) here has a

c

negative: xai pr) onaxouor) and this has been followed by Duhm who

takes the Hebrew text to read ' 33s' x)1 'then he would not answer

me'. This versional evidence has been examined by Dhorme who rejects

the emendation of the text since it is not supported by Targ. , Syr. ,

and Vulg. (20). Blommerde who follows Dahood here, wants to

emend the Hebrew text following Duhm, but to take the proposed x> as

a noun meaning 'nothing' which is then the object of the verb '33S'

and give the translation "If I call he answers me nothing". The

problem with this suggestion is that it is built upon the shaky ground

of textual emendation and as such can be rejected as unsound.

Dhorme is surely right when he suggests that the connection between

the two verbs x*lp and nil) is to be noted. (21). This combination

often appears in Hebrew poetry as the following examples indicate:

'iis'i tixip nmxa mn' >x

"In my distress I called to the Lord and he answered me".

Ps 120. 1.

'Jin mrr >x mxn 'nxip
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"In my distress I called to the Lord and he answered me".

Jonah 2. 3.

In the example we are discussing in the book of Job, as well as the

two other examples from Hebrew poetry, the imperfect consecutive

surely denotes the consequence of calling upon the Lord, It is that

those who called received an answer. Thus Job 9. 16 denotes

consequence.

No 385

'Jiypy'i 'ix on 'ly'jv 'a nxx ox

"Though I am innocent, my own mouth would condemn me;

though I am blameless, he would prove me perverse" (9.20 RSV).

Here Job is still expressing the thought of his powerlessness before

God. In this concessive sentence, the concession is first of all

expressed by the imperfect pTXX 'Though I am innocent', which is

followed by the declarative hiphil ny'lPV 'my own mouth condemns

me' . In the second hemistich the concession is again repeated by

means of the nominal construction ']X Dfl 'though I am blameless'

which in turn and in parallelism to is followed by a second

declarative hiphil Miyy'l but this time in the form of the imperfect

consecutive. It seems that this is best taken as an emphatic

construction in parallelism to which denotes that which his
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mouth is doing by contradicting his own state of innocence. Thus the

imperfect consecutive here denotes emphasis as elsewhere in the book

of Job.

No 439

'3s>3m mo tit * a i ips-1 maxs yv

"Thy hands fashioned and made me,

and now thou dost turn about and destroy me". (10.8 RSV).

In this verse there are two examples of the imperfect consecutive

which must be considered in turn. In the first hemistich Job is

making an affirmation about God's creative work:

' 3 T IPS' 1 '313SS TV

'Your hands fashioned and made me"

The imperfect consecutive here ' J "I PS'1 is surely best understood as

denoting the concept of consequence since fashioning can be equated

with the beginning of God's creative work while making can be equated

with the conclusion of it. Thus the imperfect consecutive denotes

consequence. The second hemistich which contains No 441 is somewhat

less straightforward due to textual difficulties.
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The textual difficulties which are referred to revolve round the two

words I'30 in' . How is one to understand them?

G here reads psTa tauta petaPaXaw which presupposes a Hebrew text

which read flTDO inx. This reading is accepted by the RSV which

translates ' and now thou dost turn around' . Dhorme here would accept

the change from in' to inx but instead of trying to find a verbal form

for the MT's 3'30 would retain the MT and translate it as an adverb

qualifying ns>3fll. This then produces the translation

'and afterwards thou wilt destroy me utterly'. (22). Against this

solution it ought to be mentioned that the existence of postpositive

waw is dubious.

Since Dhorme retains as much as possible of the MT, it is best to

accept his reading. It remains to note the imperfect consecutive

* ]S>3m. which is best taken as denoting emphasis and this is how

Davidson understands it. (23). The Hebrew text emphasizes that

despite the fact that God created Job he is now destroying him.

No 476

0' no x>i >sx tod nnas yix

>3X TDD S9H1

"the land of gloom and chaos,

where light is as darkness". (10.22 RSV).
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Chapter 10 ends like the previous speeches in a description of the

land of Sheol. The nominal constructions in the first stich are

arranged in such a way as to emphasize that Sheol is a place of deep

darkness with no order to it. This is emphasized by the use of the

three synonyms fllh>S —>3X —HflSS so arranged that they qualify the

nature of Sheol by the over translation 'A land of gloom and darkness,

deep darkness* , The words tr no X) convey the idea of disorder and

confusion. This is further emphasized by the use of the imperfect

consecutive S3H1 which presupposes some such term as mill 'light'.

Thus the use of the imperfect consecutive here does not denote

consequence but emphasis.

No 482

D>on rxi inir trnn vn

"Should your babble silence men,

and when you mock, shall no-one shame you"? (11.3 RSV).

Zophar's speech may be evenly divided into three parts which are

appropriately marked in the RSV's typography: vv 2-6, vv 7-12, & vv

13-20. Each of these divisions contains a different subject matter

and this may be noted as follows: in vv 2-6 Zophar reproaches Job for

his claim to innocence; in vv 7-12 he affirms the inscrutability of

God; in vv 13-20 he counsels Job on the right way to behave and

offers him hope if he will take Zophar's
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advice. The example here comes from the first of these divisions and

is found in 11.3. In the opening verses Zophar reproaches Job for

his words and does so in the language of conventional disputation.

The interrogative particle is missing from this line and may be

carried forward from v 2. The question is then expressed by the

imperfect limn'' and the consequence to that question is expressed by

the imperfect consecutive 1S>/11. The RSV has translated the

imperfect consecutive by a temporal clause but it is better to take it

as Clines does and translate as a resultant clause: 'so that you may

mock on without anyone to shame you'. BHS here wants to remove the

waw consecutive and repoint as an ordinary conjunction. Here Clines

comments on his translation:

"Representing the waw consecutive of the MT, against proposed
revocalization to is >111! consequent action is resulting action: if
others are silenced, Job can continue speaking his blasphemies. "
(24).

Thus the imperfect consecutive here is best understood as denoting

consequence.

No 484

T»rsa ' n', n mi 'np> v mxm

"For you say, 'My doctrine is pure,

and I am clean in God's eyes'". (11.4 RSV).
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The form TDxm is exceedingly common in prose and is the usual

construction for introducing speech, direct speech being introduced

by the pausal form of that verb. Its position here at the beginning

of the verse is rare in poetry and Zophar is referring to what Job has

said. This occurrence of the imperfect consecutive is commented on

by Gordis:

"TDXIH The waw consecutive suggests that this verse is linked to the
preceding, 'as you say, my teaching is pure.'" (25).

This however, gives to the imperfect consecutive the concept of

consequence and it seems that, this is not the sense required here.

Dhorme is surely on firmer ground when he translates 'Now you say',

(26) for he sees in this occurrence of the imperfect consecutive the

element of emphasis and it would appear that his interpretation is

sounder than that of Gordis.

No 500

131311' X>1 1U XT 1 XT? Tin ST XIH ' D

"For he knows worthless men,

when he sees iniquity, will he not consider it"? (11. 11 RSV).

As stated above, in vv 7-12 of this chapter Zophar comments on the

inscrutability of God and in so doing he comments on the

-119-



omniscience of God. The absolute omniscience of God is here denoted

by the perfect SV and the consequence of that knowledge is denoted by

the imperfect consecutive XVI. The consequence is that because God

knows worthless men he also knows what their sin is and so considers

it. It seems best to take this occurrence of the imperfect

consecutive as denoting consequence.

No 531

□'tin p-ix pi n ip mjx"i m>x> xip rrnx mm) pnp

"I am a laughingstock to my friends;

I, who called upon God and he answered me,

a just and blameless man, am a laughingstock." (12.4 RSV).

This is part of Job's reply to Zophar, a speech which will be spread

over three chapters (ch1s 12-14), only to be exceeded by the closing

speech of Job himself which consists of four chapters. It marks the

end of the first cycle and leads on to the second. In this position,

it serves both as a first reply to the friends collectively and as the

precipitating cause of the ensuing cycle of speeches.

Questions of content are influenced to some extent by decisions about

the integrity of the text. Only some of the numerous excisions that

have been proposed for this speech are noted here and these are

usually made on the grounds of irrelevance or contradiction.
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Fohrer and HesBe omit 12,7-11 and 12.12-25 as later expansions, and

Gray 12. 4-12. Duhm regarded 12. 4-6 and 12.7-10 as extraneous, while

Siegfried omitted 12.4-13.1, and Volz transferred 12.4-10, 13-25 and

13.1 to Zophar's speech of chapter 11. More recent commentators like

Rowley, Pope, Andersen and Horst tend to be sceptical of such

drastic excisions, and Gordis in particular argues vigorously in

favour of the Masoretic text. As has been indicated elsewhere in

this work, it seems best to argue for the retention of the MT as the

excision proposals tend to be somewhat subjective in their formulation

and no agreement exists between scholars who have adopted this

position.

The content of the speech has seemed plain to most scholars, who have

divided it into three sections, usually corresponding to the chapter

divisions. Clines here, however, sees only two main sections,

making the transition from Job's address to his friends to his address

to God the major dividing line in the speech and so analysis is as

follows: 12.2-13.19 A wisdom disputation speech addressed to the

friends, and 13.20-14.22 A legal disputation speech addressed to God.

(27). It is in this speech that Job for the first time invites God

to enter the disputation with him.

The speech proper begins with Job commenting on their collective

wisdom. He then defends his own position and understanding as a man

of wisdom. It is then that No 531 occurs. In content it is similar

to No 374 which also uses the two verbs xip and HIS.
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For the sake of brevity it is not necessary to say more than that the

use of the imperfect consecutive miS'l denotes, as in the previous

example, the concept of consequence.

No 560

oirinnn nix ioxm n na nom

"He looses the bonds of kings,

and binds a waistcloth on their loins." (12.18 RSV).

In this part of Job's reply to his friends he addresses them in the

form of a wisdom disputation speech. He gives his own interpretation

of the activities of God in 12. 13-24. The main activities of God are

defined in vv 18-24 and it is in these verses that we see the writer

making use of what has been called earlier in the chapter, a Divine

use of the participle. These participles are either followed by the

simple imperfect, imperfect consecutive and in one case the simple

perfect. Attention has already been drawn to the prevalence of the

construction earlier in this chapter. (28).

Having noted all this, this verse here proves to be the exception to

the rule since it begins with the perfect. The perfect nfl9 here

denotes what in all the other verses is characterized by the

participle and one can only suggest that the writer has varied his use

of the tenses here either for the sake of variety or for emphasis.
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■1
It should be noted however, that G has xaQil^ocvoov paoixeuq etu

0povouq which presupposes a Hebrew text which read 3'IPIb while nH3 is

not translated at all. Although such an emended Hebrew text would be

attractive and would produce a uniform syntax the MT is to be

preferred since what we are concerned to produce is a syntax based on

the text itself and not what we think the text should have read.

The consequence to that action is then denoted by the imperfect

consecutive "10X,'I. The consequence in this instance is that the

kings thus derobed of their regal garments are now led away captive.

The same kind of interpretation of the imperfect consecutive described

above can also be applied to numbers 570, 574, 576 and 578. They

all follow participles and thus denote the consequences of actions

begun by the participles.

No 570

mn>i nx> xn iiron 'in mpny nun

"He uncovers the deeps out of darkness,

and brings deep darkness to light." (12.22 RSV).
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No 574

□run D'n> nop tmx'i d'u> xnm

"He makes nations great, and destroys them,

He enlarges nations, and leads them away". <12.23 RSV).

No 576

in x> i nnn osnn ynxn dsi 'pxi n> noo

"He takes away understanding from the chiefs of the people of the

earth,

and makes them wander in a pathless waste." (12.24 RSV).

No 578

mm asnn nix x>i nm ippd'

"They grope in the dark without light;

and he makes them stagger like a drunken man". (12.25 RSV).

No 572 is an exception to this sequence since the imperfect

consecutive denotes emphasis and not consequence:
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No 572

onan n**11> no? omx'i O'm *'ih

"He makes nations great and destroys them,

he enlarges nations and leads them away." (12.23 RSV).

Here the imperfect consecutive tnix"1! is best understood as denoting

emphasis.

No 581

n> inn *3rx nunn- 'rs nnxi >3 in

"Lo, my eye has seen all this,

my ear has heard and understood it." (13. 1 RSV).

Here Job refers back to Ch 12.2-3, and introduces a new direction for

the speech to develop. He begins by calling attention to the fact

that he has personally experienced the acts of God which he has

catalogued in Ch 12. 14-25. He does so by using the two perfects

HSDIP—nnxi which denote the act of Job seeing and hearing and may be

regarded as statives. These two perfects are then followed by the

imperfect consecutive 13H1 which denotes the consequence of seeing and

hearing, namely that Job has understood all this.
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This occurrence of the imperfect consecutive may be interpreted as

denoting consequence.

No 646

Tins' x>i rni'i >iri xr y'xd

"He comes forth like a flower, and withers;

he flees like a shadow, and continues not." (14.2 RSV).

In his legal disputation addressed to God himself, Job considers

mankind in general, although he is also thinking of his own

experience, and the point that he is making to God is that mankind in

its insignificance does not merit the kind of divine surveillance that

he himself is being subjected to. He now proceeds to show how

insignificant man is by giving some thoughts on the brevity of life.

This he does by applying two images of the brevity of this life. The

perfect XX' is used to denote the growth of a flower. It is used

elsewhere of plants in the Hebrew Bible at 1st Kings 5. 13; Isa 11. 1.

Its use here may be regarded as a stative. The perfect is then

followed by the imperfect consecutive i which denotes the

consequence of this growth: it in the end it withers away. It is

also interpreted in this way by Davidson. (29).

The next occurrence of the imperfect consecutive may for the sake of

convenience be treated here also since it comes from the same verse.
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Reference is of course made to No 647 which represents the imperfect

consecutive nil'T. This also may be interpreted as denoting

consequence and in being in parallelism to The consequence of

the growth is that in the end it will wither away and disappear like a

shadow.

NO eee

Txi tnx sii'i mir mil

"But man dies, and is laid low;

man breathes his last, and where is he"? (14.10 RSV).

In vv 7-12 Job compares the hope of a tree which although it be cut

down may yet again spring to life with the hope of man who if he dies

has no hope of returning to live again. The fact of man's death is

denoted in this verse by the imperfect m&' which acts here as a kind

of stative. The consequence of his death is then shown by the

imperfect consecutive g?)rri. At first sight this seems odd since it

is expressed by the verb which means to be prostrate, be weak.

Clines however, has shown that B>)n refers to human loss of power after

death as contrasted with the tree's continuing vitality after it is

cut down, and that the stress is on this verb, not upon 'dies'.

(30). Consequently y>n"* 1 does indeed express the result of nin', it

is that after death man is bereft of every power.
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It may be convenient to deal with No 667 here also since it is the

next verbal form to occur. How then is the imperfect consecutive

llll'l to be understood? At first sight it repeats the thought of

m D"* and may be considered as being parallel to it. But rather than

being an exact parallel to mi)' it in fact advances the thought since

breathing one's last may be considered to be the final act in death.

In this sense it may be considered to denote the consequence of fllD'

and this is how Davidson understood it. (31).

No 691

' 31 S >11 >30111 * DIPS inn DIM

"My transgression would be sealed up in a bag,

and thou wouldest cover over my iniquity". (14.17 RSV).

Job in the former section which we considered treated the theme of the

brevity of human life and the hopelessness of mankind in general. In

this section which runs from vv 13-17, he considers and wishes that

God would make Sheol not a land of no remembrance to which in his

anger he sends men for ever, but an asylum while his wrath is abroad.

For if such were true then he would have the privilege of fellowship

with God renewed. This is the sentiment that is being expressed in

the text here. The passive participle QJill denotes the act of the

sealing of his transgressions while the imperfect consecutive >3(3111

denotes the consequence of this sealing: namely that his iniquity has
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been covered over. It should be noted that the verb >9b is used with

the nuance of covering sin only here in the Hebrew Bible.

No 699

mn>ujn ma nm rm> mapnn

"Thou prevailest for ever against him, and he passes;

thou changest his countenance, and sendest him away". <14.20 RSV).

In this discourse Job has been expounding on the theme of the

insignificance of man and here in these verses returns to what he had

stated earlier in the chapter, namely the world of reality in which

there is no hope for man. Indeed, the previous verse states "So

thou destroyest the hope of man". This is expressed by the perfect

fnJXil which acts as kind of stative. The state of hopelessness is

continued in the present verse where death is now depicted as God's

victory over human hope for life. The dealing of death is no more

than the last item in the history of God's hostile dealings with a

human being from conception; in the end God inevitably prevails.

This is denoted by the imperfect inapnil- The consequence to this,

overpowerment of man by God is then expressed by the imperfect

consecutive q >n■* "1 - Dhorme here notes that the form is poetic,

but says nothing about the use of the imperfect consecutive in this

context. (32). Blornmerde notes that the waw of the imperfect

consecutive is emphatic and not consecutive. (33).
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It seems however, that the best way of understanding q>n,l is to see

it as denoting the consequence of the action already denoted by the

imperfect 1 n9nil• Here the verb "]>n is best understood as a

euphemism for death i.e. pass away. For the sake of convenience it

seems best also to deal with No 701 here since it belongs to the same

verse.

In the second part of v 20 Job talks of God prevailing over man.

This action is denoted by the participle FllPD 'thou changest his face'

which Gordis has understood as denoting rigor mortis. (34). It is

clearly God who disfigures human beauty with the ravages of old age

and death itself. The consequence to this is then denoted by the

imperfect consecutive liin^Pni. The consequence being that God by

bringing on death so banishes his creature from the land of the

living. The imperfect piel of n)P denotes that man has been expelled

to Sheol, that shadowy existence where there is no hope or fellowship

with God.

No 762

>03 , >3 ntra psri n>nn via hod id

"Because he has covered his face with his fat,

and gathered fat upon his loins," (15.27 RSV).
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With this example we now come to the beginning of the second cycle of

speeches Cch's 15-21), which is introduced by the discourse of

Eliphaz the Temanite. It is also worth noting in passing that

Davidson's commentary on the Hebrew text of the book of Job concludes

with chapter 14 and it is to be regretted that he did not see fit to

finish such a penetrating study.

Eliphaz's speech may conveniently be divided into two parts: (a) vvl-

16 contain the address to Job in which he states that Job has spoken

unwisely, self importantly, and aggressively, and in so doing has

adopted a stance that ill becomes his piety. Because of this he is

in need of correction. (b). vvl7-35 Describe the wicked man and

his fate, which indeed is for Job's instruction-the point being that

Job is not such a man and therefore has good reason for confidence.

The example that is now being considered comes clearly from the second

division where a description of the wicked man is being given. A

picture of the wicked man's prosperity is given under the figure of

fatness. The action of the ungodly man is first of all denoted by

the perfect iiOD which means literally 'hidden' but is probably used

with the meaning of 'covered' which is how the RSV has understood it.

It seems to me that the imperfect consecutive py 1 is not to be

understood as denoting consequence but rather emphasis, because the

writer is underlining here how arrogant the ungodly man is under the

figure of fatness, i. e. , he is totally fat or totally arrogant. It

seems best to understand the imperfect consecutive as expressing

emphasis. The same interpretation may also be applied to No 763.
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This example is to be found in the very next verse where the

description of the prosperity of the arrogant man is continued. The

verse opens with the imperfect consecutive IDB"! which may be

interpreted as depicting the future of the wicked man. Thus

understood, the imperfect consecutive does not denote the consequence

of his prosperity since it speaks of such a man dwelling in desolate

cities, but the emphasis is being laid on the bleakness of his future

which is the lot of the wicked man.

No 798

mr 'isa ' en 3 nri rrn -Donfjn

"And he has shrivelled me up, which is a witness against me;

and my leaness has risen up against me, it testifies to my face".

(16.8 RSV).

The commentators all note how disjointed Job's reply to Eliphaz is.

It seems best to follow Clines who sees three major divisions in this

speech: (a) vv2-6 Job addresses the friends with criticisms of

their words, (b) vv7-17 he begins to soliloquize, first lamenting

the attacks of God. <c) vvl8-22 he envisages the possibilities for

vindication. (35). Following on from this analysis of the content

of chapter 16 it can be seen that 16.8 is part of the second division

where he laments the attacks of God. There he states that God has

worn him out and has made desolate all his company.

-132-



What he is saying is that the attacks of God upon him are such that

the whole company of his household are appalled at his condition. In

v 8 he carries on with the description of his condition by the

imperfect consecutive ^ 3 nj7m • The root bhj7 is used only here and at

chapter 22.16 and properly has the meaning of 'seize or grasp' but may

here mean 'wrinkle'. It is necessary to read •'IMpm as "* 3 0 D p' ^ 1 in

order to preserve the sense which has been begun with "'IXiTl of v 7.

It seems best to take the imperfect consecutive ' 3 0n(7"* 1 as

emphatically denoting that which God has done to him. The same

interpretation can also be applied to No 800, This example is also

to be found in this verse and the imperfect consecutive □ j7"* 3 denotes

emphatically that his slanderer has risen up against him. This

latter suggestion involves the repointing of '013 as 'my liar'.

These two constructions are to be seen as emphatic constructions

emphasizing what Job's conditions are.

No 803

'> 11 31 S im)' m 1' ] 03 '>1! i7in ,]tlO0''l "no 19X:

"He has torn me in his wrath, and hated me;

he has gnashed his teeth at me;

my adversary sharpens his eyes against me". (16.9 RSV).

This example also occurs in Job's reply to Eliphaz which in fact

stretches over two chapters, namely Ch's 16-17.
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It will be remembered that in vv 7-17 Job is lamenting on the attacks

of God on himself. The verse under consideration utters such a

lament. The action of God on venting his wrath on Job is here

expressed by the perfect "po which is a verb that denotes the action

of the wild beast which finds a prey and treats it as such, i.e.,

tears and devours it. The emphatic nature of that which God has done

is now expressed by the imperfect consecutive 'IQOIPP ' and he hated

me'. That this occurrence of the imperfect consecutive does not

express a consequence is clearly seen in the fact that for a

consequence to be expressed the order of the verbs would have to be

reversed, i.e., 'he hated me and has torn men in his wrath*. This

very fact causes Gordis to comment that the order of the verbs is a

case of hvsteron proteron. (36). It seems best therefore, under

these circumstances to understand this imperfect consecutive as

denoting emphasis.

No 812

mon) i) Pirn piaia'i 'am inxi ,n3ia,i 'n-'n m;

"I was at ease, and he broke me asunder;

he seized me by the neck and dashed me to pieces;

he set me up as his target," (16. 12 RSV).
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Here the writer refers to the pre-hostile state of Job by means of the

perfect ' fl*' n 1)V and Dhorme has noted the similarity to the Aramaic

phrase in Daniel 4.4: fpin n >IP• The emphatic nature of what God has

done to Job is still indicated by means of the imperfect consecutive

'31912*1. The root of this verb is lis and it means 'break, dash to

pieces'. Thus the writer by means of the imperfect consecutive is

emphasizing what God has done to Job by destroying his peace and

breaking him asunder, For the sake of convenience it seems

appropriate to deal with numbers 814 & 815 here also. The next

action of God is again indicated by the perfect T fl X 'seize' and this

is followed by the imperfect consecutive *3i9X9,1. The occurrence of

the imperfect consecutive is best understood as denoting the

consequence of the action of God already expressed by the perfect inx

' seize' , the consequence being that Job is dashed to peices. The

next verbal form to occur in this verse is the imperfect consecutive

'3D'p"1 'he set me up'. It seems that this is once again best taken

as denoting emphasis since there is no action of God denoted prior to

it that it could be seen as denoting the consequence to. In this

verse which contains three occurrences of the imperfect consecutive,

it seems odd that two of them can be understood as denoting emphasis

and one as denoting consequence, but this seems the best way of

understanding the evidence provided by the MT.

No 844
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D ) 3 >n 'in 'I's tmn n Dm

"My eye has grown dim from grief,

and all my members are like a shadow". (17.7 RSV).

In chapter 16 and in particular from vv 7-17 Job expressed a lament

about God's attacks on him. In this chapter Job continues to lament

but this time in words to his friends although God is addressed in vv

3-4. The friends are thus addressed in vv 1-10 and in vv 11-16 he

utters a lament about his death without vindication. 17.7,

therefore comes from the first section which is addressed to the

friends. The language that is used here is still the language of

emphasis denoting Job's state as a result of his sufferings.

Emphasis is conveyed at the beginning of the verse by the use of the

imperfect consecutive HDm. The construction indicates that his eyes

have grown dim, not as usual because of advancing years < Gen 27. 1;

Deut 34.7 ), but because of his grief. The verb in question nnD

denotes not only that his eyes have been dimmed because of old age but

that they have also been violently blinded. Thus the imperfect

consecutive imparts emphasis.

No 920

■mm mos dom D-iysn ' "tidd

-136-



"He has stripped me from my glory,

and taken the crown from my head". (19.9 RSV).

The content of Job's reply to Bildad (which incidentally contains no

examples of the imperfect consecutive) may be analysed as follows:

vv2-6 address to the friends in which Job protests against their

persecution of him, vv7-12 and vvl3-20 the reason of Job's downfall is

developed as being brought about by God's direct hand, vv21-22 second

address to the friends calling on them to stop persecuting him, vv23-

27 the reason that they should do so is that Job is innocent and one

day will be declared so, vv28-29 third address to the friends giving

a note of confidence as well as a final warning of the judgement to

come that will give them what they deserve.

From this analysis it will be noted that 19.9 occurs in the section

where Job is showing that his downfall has been brought about by God's

hand, In vv 7-12 this is developed by a series of assault Images;

the hapless citizen set upon by thugs (v7), the traveller who finds

his pathway blocked (v8), the prince who is humiliated by an alien

lord (v9>, the plant that is pulled out of the ground (vlO), the

warrior compelled into single-handed combat (vll), and the king or

city surrounded by hosts of besieging enemies. All these images are

in fact an expansion of what Job says in v 6 of our chapter.

"Know then that God has put me in the wrong,

and closed his net about me".
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The image which v 9 yields is that of the the prince who is humiliated

by an alien lord. The initial action of humiliation is denoted by

the perfect O'g'an which means to 'strip, take off clothing'. Thus

Job is saying that God has stripped him of his glory. This statement

is then emphasized by the use of the imperfect consecutive ICT which

denotes that his crown has been removed. Job has been reduced to a

state of extreme humiliation. It would be hard to argue that 10'1

denotes a consequence here since the removal of the crown can hardly

be regarded as a consequence to the removal of his clothing. It

seems better to me to understand TD'I as expressing an emphatic

action, i.e., the state to which Job has been reduced.

No 922

'mpn yjn yen -| >xi mo 'lyn'

"He breaks me down on every side, and I am gone,

and my hope he has pulled up like a tree". (19. 10 RSV).

As stated above, in vv 7-20 of this chapter Job develops the theme

begun in v 6, namely that his downfall has been brought about by

God's direct hand. In these verse this is accomplished by a series

of images one of which has already been considered (v.9) and dealt

with the prince humiliated by an alien lord. The downfall is

illustrated again in v 10 by the image of a plant pulled out of the

ground. The imperfect 'ixrr 'demolish' from the root yn3 Is
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employed at this point. Clines noted that this root is used of

destroying a house (Isa 22. 10), a city wall (Jer 39.8), and an altar

(Judg 2.2). (37). Thus Job is being reduced to rubble so that his

hope is gone in the same way that one reduces a building to rubble.

The consequence to this action portrayed by 3 xn* is denoted by the

use of the imperfect consecutive 1>X1, a fact noted by Dhorme. (38).

The RSV translates *|>X1 as 'and I am gone' which is literally correct.

But by comparing this use with that of Ch 14.20 we may recognize in

~| > K1 a euphemism for death and so may translate 'and I pass away'.

For the sake of convenience No 923 is dealt with here. The

imperfect consecutive SD'I introduces a second image, namely that of

a tree being uprooted. The verb sol in the hiphll conjugation means

'uproot, replant' and the imperfect consecutive denotes the fact that

Job's hope has been destroyed as in Ch 14.20. It seems that it is

best to take SO'I as denoting emphasis here and not consequence since

the verb actually begins the thought of the second hemistich and

instead of denoting a consequence it in fact states what is the

inevitable conclusion to the fact of death, i.e., that his hope has

gone.

No 924

I'm i > mem isx *• inn
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"He has kindled his wrath against me,

and counts me as his adversary". (19. 11 RSV).

In vv 7-20 of this chapter Job expounds on the theme that God has

brought about his downfall by direct intervention and he illustrates

the process in a series of images. The image which he uses in 19. 11

is that of the warrior who is drawn into single armed combat. The

first hemistich begins with the imperfect consecutive "ifi'l which

Driver-Gray, Duhm and Beer want to repoint as a Qal 'His wrath is

kindled'. The suggested emendation would have in its favour that the

imperfect consecutive conforms to ordinary idiom. G, however,

reads opyq eypqoomo here and confirms the vocalisation of the MT.

Thus read, the imperfect consecutive is best understood as denoting

emphasis. in'! does not note the consequence of any previous action

since it begins the action of the first hemistich in question and

there is certainly no reference to any action of a previous stich.

19. 11 uses the language of emphasis and intensification, a fact which

has been noted by Delitzsch in his commentary. (39).

In No 925 the imperfect consecutive * irnFfPI is best understood as

denoting emphasis in line with the previous example. The main point

being emphasized is that God now considers Job to be his enemy.

The second hemistich is in line with the thought expressed in Ch 13. 24

'Why dost Thou veil Thy face and consider me Thy enemy'?
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No 927

->nx> 3'id nnM DDii ' i>o'i rini ixr in'

"His troops come on together;

they have cast up siegeworks against me,

and encamp round about my tent'. (19, 12 RSV).

In these verses Job has accrued images in which he seeks to illustrate

how God has brought about his downfall. The image he uses here is

that of the king or city surrounded by hosts of besieging enemies.

First he uses the imperfect 1X31 to portray their onward advance.

The consequence to this action is then expressed by the imperfect

consecutive lJO'l 'to cast up, to embank' from the root The

consequence being that the troops have marched onward, and as part of

their attack have raised paths against him. There is no need to

emend the text as the RSV seeks to do and read nhere, for as

Gordis has noted the paving of roads is necessary for the movement of

chariots and horses. (40). The final hemistich of No 928 is as has

previously been the case couched in emphatic language and so we should

see in the imperfect consecutive llll'l the expression of an emphasis

that this is what has been done to Job. God has encamped against him

like a besieging army. There is no idea here of IIITI portraying the

consequence of since if consequence is to be denoted it

demands the reversal of the verbal sequence, and so the erection of

roads for war would truly be the consequence of encamping against the
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enemy. But as we are dealing with the text as it stands and not as

we would like it to be, we must conclude that the proper

understanding of 11m includes the idea of emphasis. Clines here,

offers the following explanation of the tenses as used in vv 7-12:

"It is hard to say whether the present or the past tense should be
used in translating the variegated imagery of vv7-12. The English
versions veer between past and present, typically producing past
tense verbs in vv8-9, present in vlO, past in vlla, present in
vvllb-12. The Hebrew perfect and imperfect "tenses" do not of
themselves indicate time, though the waw consecutive forms in
vvlO, 11, 12 do suggest that we have the form of a narrative before us."

(41).

The difficulty with this particular interpretation is that it

superimposes on poetry the way that the tenses work in prose and it is

far from certain that such should be the case here. It is better to

try and discover in the use of the tenses of these particular verses

potential distinctive poetic nuances which the Hebrew poet is trying

to convey. Nevertheless one must applaud Clines for giving an

interpretation of the tenses; too many of the commentators

conveniently ignore the problem.

No 942

'i nan nmpx 'n loxa d'>'uj tn

"Even young children despise me;

when I rise they talk against me". (19.18 RSV).
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In vv 7-20 of this chapter Job elaborated on the theme of his downfall

which had been brought about by God's direct intervention. Vv 7-12

carry the theme through by giving a series of images all of which

illustrate his downfall. Now in vv 13-20 all of that is gone and he

begins to speak clearly about the nature of his downfall. He does so

by showing that he has been isolated from his kinsfolk (vvl3-14),

from his domestic servants <vvl5-16), from his wife and brothers

(vl7), from the children of the neighbourhood (vl8), and from the

whole company of his intimates (vl9>. H3V1 here is taken from v 18

where Job states that he has been isolated from the children of the

neighbourhood. This is first of all expressed by the perfect 10X11

'despise, scorn' which is used with J before the person towards whom

scorn is shown. The consequence to the children's action is denoted

further by the imperfect consecutive niTl which itself follows the

cohortative nD1 j7X• If Clines and Blommerde are followed here the

consequence becomes all the more clear since they take 111 as being

derived from a in ( 1 in KB3 ) 'turn aside from, turn one's back

on', cognate with Arabic dabara ' be behind '. (42). The

consequence is that when Job stands up to address them then the

children turn their backs on him. Such an understanding of 131

accentuates the isolation of Job although it does involve taking the 3

as 'from' and this in itself makes the case philologically weak.

No 947

^ iv nan ntnnnxi -dyd npn '11031 man
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"My bones cleave to my skin and my flesh,

and I have escaped by the skin of my teeth". (19. 20 RSV).

The difficulties of this verse, one of the most problematical in the

book, are too many to cover within the compass of this work and so it

seems best to follow Clines here in his interpretation of the MT. He

summarizes the problems as follows: (1) after speaking for seven

verses about his isolation from his fellow humans it is strange that

Job should suddenly be concerned about his physical distress. (2) it

is curious that he should complain that his bones are 'cleaving to his

flesh', since that seems to be a very satisfactory situation

anatomically. (3) the first half of the line seems overlong ( four

stressed words instead of the usual three ). (4) it is strange that

Job should say that he has 'escaped' ( hlthpael ), since that

seems to be the last thing he would claim is his experience. (43).

The solution which Clines proposes is one which has much to commend it

since it is based on an understanding of the MT as we have it while

the solutions proposed by other scholars are all based on the

emendation of the text so that Dhorme, e.g., wants to adopt the

reading found in G. Clines notes that the crucial word in the first

hemistich is 'cleave*. Observing that the usual meaning is that

of one thing clinging or sticking to another, he adopts the meaning

'hang' following E. W. Hengstenberg in the book of Psalms (vol3 p216).

Thus what he is proposing is a picture of the weak man whose bones

appear to hang from his skin and his flesh.
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This involves taking the preposition 3 as 'from', but he has already

suggested such a translation for No 942. He then notes that this is

not literal but metaphorical language which gives the picture of Job's

overpowering sense of weakness. Thus understood the verse gains a

coherence and follows on naturally from the previous statements. His

final suggestion is to take the imperfect consecutive no>flnxi in the

sense of 'left' indicating that Job has been delivered but has been

left in such a state that he might as well be dead since he is left

only with the skin of his teeth which in reality does not exist. He

is therefore left with nothing. (44).

The above explanation thus suggests the translation:

"My bones hang from my skin and my flesh,

and I am left with the skin of my teeth".

Having thus sketched a possible solution to the difficulties of the

interpretation of this verse it is now necessary to say a word on how

we should interpret the tenses as used in this verse. The fact of

Job's condition whether we accept that it is psychic or literal is

denoted by the perfect n?31. The result of this action is then

denoted by the imperfect consecutive. Hence the final occurrence of

the imperfect consecutive in this verse denotes the concept of

consequence.

No 999
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>x unr norm uxn y > n

"He swallows down riches and vomits them up again;

God casts them out of his belly" <20.15 RSV).

Zophar's second speech divides conveniently into sections: After the

conventional introduction (vv2-3), his speech on the fate of the

wicked can be divided into three sections: (a) The utter annihilation

of the wicked (vv4-ll), <b> The futility of wrongdoing <vvl2-23),

and (c) The inescapable end of the wicked <vv24-29). From this

analysis it can be seen that the example which is being treated here

comes from the second section of his speech, namely the futility of

wrongdoing. He shows this truth by using the sustained metaphor of

eating. The primary theme appears to be that the sinner gains no

lasting profit from his wrongdoing. The food he eats leads to his

death, not his life. In the first place, the image is of food that

is pleasant to the taste but sours the stomach and is vomited up

(vvl2-15), so that it does not function as life giving food. Zophar

is applying this idea contained in the metaphor to the wicked man who

gains no lasting profit from his wickedness just as the man gains no

lasting enjoyment from sweet tasting food but which sours the stomach

and so is vomited up.

The initial action of swallowing is denoted first of all by the

perfect which acts as a kind of stative to that which he has done.

The consequence to this action of swallowing is then denoted by the
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imperfect consecutive 13 X j7 * 1 'vomit': his food soured his stomach and

is vomited up.

No 1024

trnx r >s i>n' lnnnn pin min xn

"It is drawn forth and comes out of his body,

the glittering point comes out of his gall;

terrors come upon him". (20.25 RSV).

The third division of Zophar's speech <vv24-29), which concludes the

section ch 3-20 of the book, has as its principal theme the

inescapable end of the wicked. This is illustrated by the use of a

military metaphor (vv24-25b): even if he escapes one weapon, he will

fall to another that will prove fatal. Two weapons are thus defined

in v 24, namely a weapon of iron and a bronze arrow. The success of

this latter weapon is then further defined in v 25 for the arrow then

strikes him in the back. The wicked man thus wounded tries to

withdraw the arrow from his back an action which is denoted by the

perfect which is the precise term for drawing a weapon from a

wound. The consequence to this removal of the arrow from the body is

then denoted by the imperfect consecutive XX'I 'comes forth'. The

imperfect consecutive then defines what has already been implied by

namely that the arrow is removed completely from the body of the

wicked man with disastrous results. The imperfect consecutive is
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then best understood as denoting the consequence of

The following examples are taken from the next section of Job, the

Elihu speeches:

No 1801

o,nnn!> iirm iim nnc> tnpm

"His soul draws near the pit,

and his life to those who bring death". (33.22 RSV).

The position of Dhorme who regards these speeches to be of a secondary

character is accepted in what follows. Dhorme argued that:

"The way in which Elihu is introduced, his total disappearance
without trace, the secondary character of his invention, the aim and
method of his arguments, the highly personal colour and Aramaic
tendency of his language all these are indications of an author
working on an already completed book and bringing in a new character
whose mission is to confute some exaggerations in the language of the
chief speaker." (45).

In these speeches, which may for the sake of convenience be divided

into three parts, Elihu first of all explains to the three friends

and to Job and to himself why or how he is going to intervene 32. 6-

33. 7; he secondly cites or summarizes the words of Job three times,

having done so he refutes the claim made by Job that he is righteous

and does not deserve the sufferings inflicted on him by God 33.8-
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35.16; and thirdly he presents independently his own view of the

greatness of God, of his creative activity, and of his government of

men 36. 1-37. 24.

From this analysis it will be seen that the first example comes from

the section where Elihu cites the words of Job and refutes the claims

made in them. In chapter 33 the two complaints of Job are noted,

(a) that he is innocent and yet God persecutes him 33.8-11; (b)

that God does not answer him 33. 12, 13. It is this latter complaint

that Elihu deals with first. In vv 14-30 Elihu asserts that God does

speak sometimes in dreams and apparitions vvl5-16; sometimes by pain

and illness which are the gates of death vvl9-22.

The description of the illness in which God speaks is then defined by

Elihu in v 21. It is the consequence of this illness that is stated

in v 22. The clue is thus presented as to how the opening imperfect

consecutive is to be interpreted. is to be understood as

denoting the consequence of v 21. Because he is so ill his soul is

drawing near to the gates of death.

No 1804

isd ,nxxii nn it rmo insns inx'i mm
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"And he is gracious to him, and says,

'Deliver him from going down to the pit,

I have found a ransom'"; <33.24 RSV).

As indicated above in this section of the speech Elihu responds to

Job's complaint that God does not answer him. In the verse

considered above we saw that Elihu posited the truth that God

sometimes speaks in illness and pain. When man is at the point of

death it is then that divine intervention takes place perhaps by an

angel or other mediator. The function of the mediator is to protect

man and shield him from divine anger. The action of the mediator in

salvation is then defined by the imperfect consecutive inn1!. Yet

how does one interpret this example of the imperfect consecutive?

The clue to the interpretation is to define who the subject of the

action is. Here the commentators are divided. Most of them take

the subject of this action to be that of the interpreting angel as is

indicated above. But Gordis following Budde makes the subject of the

action God himself since it is only God who can be gracious and

dispense true mercy. (46).

It would appear that the latter suggestion is the correct one and so

we have to interpret the imperfect consecutive mm as emphatic,

the emphasis being that in the circumstance of repentance which is

implied by v 24 it is God alone who can be gracious and merciful.

For the sake of convenience No 1805 is treated here also since it

belongs to the same verse. Since the subject of Din'1 is God

himself, it

-150-



follows that the subject of ibX'T Is also God. Consequently mx'l

indicates the consequence of God's graciousness, namely that being in

a state of grace means that God can speak to the man in question.

No 1812

nuns mx> in nsnna ns *ri mm m >x >x uir

"Then man prays to God, and he accepts him,

he comes into his presence with joy.

He recounts to men his salvation", (33.26 RSV).

Here Elihu refutes the error that God does not answer Job in the midst

of his sufferings. The writer now defines what is the response of

the sick man who has been healed of his malady. Such a man offers

his prayer to God in thankfulness for his salvation. He can do this

because God does indeed speak to men, his angel intervenes on man's

behalf and the result of this action is that God is now merciful to

the sinner. The verse then defines the result of such a prayer of

contrition. The action of prayer is first of all expressed by the

imperfect qni?"* which is not only the tense of discourse but is also

the tense of prayer; the chapter on the imperfect will deal with this

aspect in greater detail. The consequence of the prayer is then

denoted by the imperfect consecutive mm: the man who prays thus is

accepted by God. The action of acceptance by God is denoted by the

verb nxi 'to delight in'. There are two further consequences to this
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prayer which are denoted by my Nos. 1813 & 1814. The next imperfect

consecutive XVI denotes the fact that because of such a prayer the

man sees directly into the presence of God. The RSV here translates

'he comes into his presence with joy' which involves making the

emendation XV "I ■ but this is not necessary since it has no versional

support. The next consequence is expressed by the final imperfect

consecutive of this verse, 31PM which indicates literally that as a

result of the prayer God "restores" to him his salvation. The

result may be seen to be parallel with that already denoted by inxVI.

Because of the latter factor there is no need to adopt the proposed

emendation 130M 'and he relates, tells'. Thus the three occurrences

of the imperfect consecutive in this verse do not relate a narrative

but the three consequences of the prayer of contrition to God. The

consequences are such that a man is accepted by God, he sees directly

into the divine presence and his salvation is restored to him.

No 1816

•"? MP X>1 'flMSil 1PM MIXOM 1I3XM O'P3 X >51 IP"

"And he sings before men, and says:

'I sinned, and perverted what was right,

and it was not requited to me.'" <33.27 RSV).

Here Elihu attempts to refute Job's idea that God did not answer him

-152-



at all. In 33.26 the results of the sick man praying the prayer of

contrition are defined. The definition is now expanded by noting the

song that the forgiven man now sings. This is first of all expressed

in this verse by the imperfect ip' which most commentators derive from

VP 'sing'. Here the occurrence of the imperfect consecutive mx'l

denotes little more than inverted commas and so introduces the words

that are to be sung.

Np 18?3

□ nnn trmx inn ipn x> nn'aa sv

"He shatters the mighty without investigation,

and sets others in their place". (34. 24 RSV).

Chapters 33 & 34 of this speech are concerned with refuting the errors

of Job. In chapter 33 Elihu has been concerned in meeting the claim

of Job that God does not speak to him or answer him. Here in chapter

34 he turns to Job's first complaint, namely that Job is innocent and

that God is unjust in his dealings with him. Thus chapter 34 really

asserts that God is just in his dealings with men and Job in

particular. In vv 21-25 of this chapter Elihu is asserting that

because God knows all things He is able to chastise those who have

become estranged from him without any investigation. This is the

sentiment of 34.24. The initial action is denoted by the imperfect

UV 'shatter' which is based on the Aramaic root sm. Dhorme notes
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that the Aramaic verb asi 'shatter' has been used instead of the

Hebrew yxi, but this is what we might expect in this part of the book

of Job which is characterized by more Aramaisms that the rest of the

book, a fact which has been dealt with in ch 2. <47). The

consequence of this act of removal is then expressed by the imperfect

consecutive Thiri 'set' which is that having removed the proud and

arrogant he places others in their place. This is a sentiment with

which the writer of the book of Daniel would find empathy.

No 1963

mim dj'ip'i xod) nxi t'3,!j pmxd sm- x>

"He does not withdraw his eyes from the righteous,

but with kings upon the throne

he sets them for ever, and they are exalted". <36.7 RSV).

As stated above Elihu was concerned with correcting two of Job's

fundamental errors which were that God was unjust in his dealings with

Job and that God did not answer him when he spoke to him. He dealt

with these two errors in chapters 33, 34 & 35. He now goes on in the

two remaining chapters of his speech to present his own view of the

greatness of God and of his creative activity. In ch 36 then he

propounds his own view of the greatness of God and of his attributes.

In v. 7 he observes that God never withdraws his eyes from the

righteous, this is denoted by the imperfect jm' which as Dhorme has



noted is an unusual verb to choose. The root mi means to 'suppress,

pull down', and to 'take for one's self' and it is only by

approximation that one can arrive at the translation which the RSV has

adopted: "He does not withdraw his eyes from the righteous". <48).

The consequence to this action is then denoted by the imperfect

consecutive Dl'ff"! 'he sets them up'. Blommerde here has noted that

this is an emphatic construction and it seems to me that his

interpretation of the imperfect consecutive is correct. (49). For

the sake of convenience No 1964 can be treated here since it occurs in

the same verse. liiai'l denotes the consequence to the kings being

set up, they are exalted. It seems appropriate to interpret this

occurrence of the imperfect consecutive to indicate consequence while

taking the former one as denoting emphasis.

No 1967

nam1' -a orrsrsi o>sa nn>

"then he declares to them their work and their transgressions,

that they are behaving arrogantly" (36.9 RSV).

In this chapter and in the following one, Elihu speaks about the

greatness of God and of his creative ability. He stresses the

greatness of God here and in the previous verse and notes that God

always has his eyes upon the righteous. That verse ended with the
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act of God placing kings upon their thrones with the result that they

were exalted. V 8 then begins with a conditional clause 'and if they

are bound in fetters', which Dhorme has applied to the kings

themselves. (50). Gordis however, would apply it not to the kings

but to the righteous who are often exalted by God and then humbled by

him as part of the process of divine discipline. (51). Gordis'

suggestion is to be preferred here, V 9 then, begins the apodosis

proper and this is how it is translated by the RSV : 'then he

declares to them their work'. The apodosis begins with which

stands first in the emphatic position. It is best to consider "n"1)

as indicating the emphatic action of God who declares to the righteous

their work when they are humbled by him.

No 1969

tun m<r -D lorn) DUX

"He opens their ear to instruction,

and commands that they return from iniquity". <36.10 RSV).

This example which also has emphatic connotations follows on from 36.9

(No 1967). It may also be said to contain the second part of the

apodosis already considered in the previous verse and like it also

begins with the imperfect consecutive. Since stands in an

emphatic position one should interpret it in a similar way to the

previous example, i.e., as denoting emphasis and
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not consequence. The same cannot be said for the next occurrence of

the imperfect consecutive No 1970. This is the form mx'l which is

the commonest form of the imperfect consecutive in the Hebrew Bible.

This form undoubtedly denotes the consequence of God opening their

ears to receive instruction for they now can understand what he is

saying to thein, It is appropriate to take the second occurrence of

the imperfect consecutive in this verse to denote the concept of

consequence.

No 2015

rim ir in nx no3 crai

"He covers his hands with the lightning,

and commands it to strike the mark". (36.32 RSV).

In this chapter, as noted above, Elihu continues to extol the

greatness of God and his creative activity. This theme is very much

to the front of his mind as he describes the might of God's power as

it is revealed in a thunderstorm. It is this aspect of God's power

that is denoted in the verse which is now under consideration,

By common consent of the commentators this is a difficult verse. The

difficulties commence with the use of the verb HOD. Dhorme here has

noted that the difficulty lies in the use of the verb HDD with Q'aa

'on two palms'. (52). Because of this apparent difficulty he
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wants to emend the text to read KIP] instead of HOD. This would

produce the translation "with both hands he has lifted up the

lightning". Yet this suggestion in itself is not free from

difficulties, since it commands no versional support and is based

purely on conjecture. In these circumstances it seems better to

retain a difficult Hebrew text than to seek to evade the difficulty by

resorting to conjectural emendation. This means that the translation

of the RSV stands and finds support in such scholars as Gordis,

Driver-Gray, and Delitzsch. The perfect HDD 'cover', then,

denotes God's action in covering his hands with lightning which

undoubtedly means that it is in his control. This is made clear by

the occurrence of the imperfect consecutive is'T 'command'. For this

occurrence of the imperfect consecutive certainly denotes the

consequence of the lightning being in the hands of God, for it is God

who commands it to strike the mark.

No 2037

13i?n irmiiimi nx inn rrn xnm

"Then the beasts go into their lairs,

and remain in their dens". (37.8 RSV).

In this chapter, as previously, Elihu talks about the greatness of

God and his creative activity. Here in chapter 37 he notes that God

is the author of all meteoric activity: rain, storm, snow,



showers, cold, ice, lightning and thunderbolts. The effect of all

this on the creative order is then noted in vv 7 & 8. V 7 notes that

'he puts a seal on the hand of every man' which at first sight seems

to be somewhat obscure. What the author intends to convey is the

thought that inan cannot leave his home when the weather is bad. The

consequence to this bad weather on the animal kingdom is further

defined in v 8 when the author states: "and the beasts return to

their dens". Thus the imperfect consecutive xifll with which the

verse is begun denotes the consequence of the bad weather on the

beasts of the field; it is that they return to their lairs.

No 2065

nmam mas nm mptim xm vnn nx ixt x> nnsn

"And now men cannot look on the light

when it is bright in the skies,

when the wind has passed and cleared thein". (37.21 RSV).

As is noted above the theme of chapters 36-37 of Elihu's speech is the

greatness of God and of his creative activity. Vv 21-24 however,

may be regarded as the summing up of all that Elihu has been saying,

for in these verses he gives a final acknowledgement of God's terrible

majesty and his greatness. Yet here in this verse he returns to

describe natural phenomena. He now describes the after
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affects of the storm: it has abated and sunlight breaks through the

remaining clouds. It is difficult to establish what is the

connection with what has been described previously, but it appears

that the author intends to convey the thought that as the sun is

hidden by the storm but afterwards can be seen, so God, who through

Job's sufferings was hidden, can suddenly reveal himself in all his

glory. Thus understood the verse denotes the clearing of a stormy

sky which is full of clouds by the wind. The action of the wind in

clearing the skies is first of all denoted by the perfect il33S 'pass'

and the consequence to that action is then further denoted by the

imperfect consecutive D"lil&m 'swept away'.

No 2088

*33 >3 13'VI 3j73 ,3313 in * 133

"when the morning stars sang together,

and all the sons of God shouted for joy"? (38.7 RSV).

As far as the imperfect consecutive is concerned there are only five

occurrences attested within these chapters which constitute the divine

speeches and the first of these will now be considered. The main

point of the speech is that Job in his ignorance had misrepresented

God and this is put briefly in the challenging questions with which

the speech opens (Ch 38.2) and closes (Ch 40.2). The main body of

the speech (Ch38. 4-39. 30), also consists for the most part of
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questions, is designed to bring out the immensity of Job's ignorance

and the greatness of God's knowledge and his beneficent use of it.

These questions fall into two main groups, referring (1) to the

inanimate world, its creation and maintenance, 38.4-38; and (2) to

animals, and in particular wild animals, their maintenance and

habits, 38.39-39.30. Thus from this particular analysis Job is now

asked about his attendance at creation. The verse under immediate

consideration describes the joy of the stars at the moment of

creation.

This joy which was expressed at creation is first of all denoted by

the use of the infinitive construct ]3 which is here used with the

preposition 3. V 7 is thus a temporal clause which as is usual in

Biblical Hebrew is constructed by means of the preposition 3 or 3 and

the infinitive construct of the verb in question. Here the root is

T33 which means 'extol' or 'sing'. The consequence to the singing of

the stars is that the heavenly beings also joined in with a united

chorus and this consequence is then denoted by the imperfect

consecutive is'Vl 'shout in acclamation'. Accordingly, this

occurrence of the imperfect consecutive is best understood as denoting

consequence.

No 2089

xx' oniD irri3 tr □,n>i3 io'i
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"Or who shut in the sea with doors,

when it burst forth from the womb"; (38.8 RSV).

As was noted above this divine speech begins with a series of

questions which are designed to bring out the immensity of Job's

ignorance. In 38. 7 Job was questioned as to his presence and

activity in creation. This is now continued in this present verse

which begins with the imperfect consecutive "1D,1. The form is

problematical since its position at the opening of this sentence seems

to make the sentence a sequel to v 7b: "and he has shut in". But the

difficulty with that is that the subject is not made explicit. The

text really requires qoX) and that is how G has understood it,
a

producing the rendering ecpcpcx^a. Most commentators have followed the

Vulgate quis conclusit ?, and have emended the text to read qo 1 n

'who has shut in' which would appear to be what the RSV has done.

There are however, a few who would retain the MT and among these are

Gordis, Blommerde and Tur-Sinai. Blommerde here, wants to retain

the MT but derives qo') from qo) not from qDQ. This would produce

the translation: "when the sea poured out of the two doors", (53).

The difficulty with this proposal is that it produces an unnatural

connection between vv 7 & 8 and that if adopted v 8 then becomes

another temporal clause which is an unsatisfactory interpretation.

Tur-Sinai also wants to retain the consonantal text here and point

qO"') as a qal passive which produces the translation: "when the sea
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was shut up". (54). This has the advantage of both retaining the

consonantal text as well as deriving the verbal form from the root

"]3D. It does however have the disadvantage of making the subject

'the sea* which seems to break the flow of thought between vv 7 & 8

as well as making it into an extended relative clause as I noted under

my review of Blommerde's proposal. All in all then, it seems best

to retain the MT with all the inherent difficulties that might have.

How then do we interpret the imperfect consecutive "lO'i ?

Is it not best to regard ~jD"* 1 as an emphatic construction which

immediately turns our attention back to v 6 and to the subject implied

in the construction iiniS ]1K ill' 'ft IX? This means that it is

proposed to take God as the subject in v 6, that v 7 is regarded as

parenthetic and that the translation is as follows: "who shut in the

sea with doors". For the above reasons then, it seems best to take

as an emphatic construction.

No's 2093 & 2094

DlMl n'13 tTE>X1 -pn V 13IPX1

"and prescribed bounds for it,

and set bars and doors". <38. 10 RSV).

In this speech, as noted above the intent is to show the immensity of

the ignorance of Job as well as to mark the exceeding greatness of
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God's power. This object is achieved by means of the the questions

that are being put to Job. The subject matter of the questions

treated thus far was the attendance of Job at the divine act of

creation. The verse now under consideration continues in fact the

question of v 8: "who shut in the sea with doors"? as well as further

defining the limits of the sea. This verse as already indicated

contains two examples of the imperfect consecutive, namely

O'lPXI "lUPXl. Their interpretation is however, somewhat

problematical. The difficulty is to be seen in the first verb which

has as its object the noun 'pf!. The proper meaning of HP is 'broke'

which properly translated would produce the rendering 'and I broke on

it my boundary'. Because of this difficulty Dhorme here, proposes

to transpose the two verbs which then gives the translation: "When I

imposed on it my bounds, I shattered bolt and doors". (55). This

solution, attractive as it is, is to be rejected since it has no

versional support, in particular in the second hemi-stich.

The attempt by other scholars to emend the text to fTPXT based on the

reading of G: eQepqv 5s auxq opia is likewise to be rejected since G

itself may only be a paraphrase. Driver—Gray note that this

construction 'pn HPX1 may be an allusion to to the rocks and

cliffs in which the mainland often abruptly ends. (56). Of these

proposals none seems satisfactory and perhaps it is worth mentioning

that Andersen here notes that no solution to this problem is yet in

sight. (57).
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For these reasons the problematical translation of the RSV for 330

'prescribed' is retained and it seems appropriate to move on from the

problem of its translation to that of its syntactical use. It

appears that both occurrences of the imperfect consecutive can be

interpreted as denoting the consequence of the infinitive construct

'ftlin of v 9. The force of the infinitive construct is carried on by

D^ 1?X1 33IPX1 which denote the consequence of God providing for the

sea a garment, it is that he has also set its boundaries which are

also determined by its bolt and doors. The further consequence to

this action is then denoted by my next example which is No 2095.

Located in the very next verse No 2095 informs us of the decree of God

relative to the sea. The consequence to this creative work of God is

that he by his eternal word determines the limits of the sea.

No 2190

nmiii ms>n irm mini 13 rmm

"forgetting that a foot may crush them,

and that the wild beast may trample them". (39. 15 RSV).

It has been noted above that these chapters which contain the divine

speeches include a number of questions which are designed to show the

gross ignorance of Job and the greatness of God by comparison. In

the previous examples studied in chapter 38 the questioning there was

on the theme of whether Job was present at and had taken part in
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the act of creation. From Ch38. 39-39. 30 the questions now refer to

animals, and in particular wild animals, and to their maintenance

and habits. In vv 13-13 of this chapter the questions are related

to the habits of the ostrich and in particular the way that she cares

for her young. It should be noted in passing vv 13-18, are in fact

a crux interpretum and are wholly lacking in G which possibly faltered

because of the difficulties of the text and as a result omitted them.

They are obscure with the result that the exact point and reference of

the description are uncertain. V 15, lies in the middle of the

description relative to the ostrich's care of her young. The cruelty

of the bird thus described in these verses is proverbial <cf Lam

4.3.), for having laid its eggs and having placed them in holes in

the sand it then leaves them to go in search for food. This is

denoted in v 14. V 15 further defines her cruel act by noting

emphatically that she has no thought of them.

This is denoted by the occurrence of the imperfect consecutive miPm.

These verses mark emphatically the behaviour of the ostrich and this

is further stressed by the imperfect consecutive which indicates that

having laid her eggs she no longer has any thought of them.

This chapter has examined some 88 examples of the imperfect

consecutive as used in the book of Job which have been spread through

Ch's 3.1-20.29; 32.1-37.24; and 38.1-42.6. This means that we have

seen how it works in different types of literature contained within
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the book of Job. It is now necessary to come to some sort of

conclusion as to its use.

At the beginning of this chapter attention was drawn to Michel's

interpretation of the use of the imperfect consecutive in poetry by

which the factor of consequence was expressed and without any

reference to a time period, (58). In examining the imperfect

consecutives which occur in Job 3. 1-20.29; 32. 1-37.24 and 38. 1-42.6,

Michel's definition has been applied in each particular case, and has

in fact confirmed the veracity of his theory in respect to the

imperfect consecutive in poetry. He is correct, that is to say, as

far as he goes in his examination of the imperfect consecutive as it

is used in the book of Psalms.

What is being said here is that Michel has presented his evidence from

the book of Psalms in such a way to give the impression that the

concept of consequence can only be expressed by the imperfect

consecutive. While this study is not concerned with the book of

Psalms, an examination of the text of the book of Job would suggest

to me that this is far from the case. Ch. 8.6 serves as an

illustration where the concept of consequence is denoted by the

ordinary conjunction/waw consecutive which is used with the perfect:

IfHx nil vr nns ,j nnx urn "|i nx
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"if you are pure and upright,

surely then he will rouse himself for you

and reward you with a rightful habitation". (8.6 RSV).

This example shows how the formulation of rules in Hebrew syntax can

be broken when one attempts to apply them to poetic usage, Nor is

this the only other construction which can be said to denote the

concept of consequence. There are a number of examples which show

that it can be expressed also by the use of ordinary conjunction used

with the imperfect. An example of this is to be found in chapter 14

verse 13:

'nairn pn n'»n isx mc tu 'ivnon 'naxn >ixcn in-

"On that thou wouldest hide me in sheol,

that thou wouldest conceal me until thy wrath be past,

that thou wouldest appoint me a set time,

and remember me. "

It would of course be possible to repoint the text into the form of an

imperfect consecutive. But since it has been argued that the MT and

its pointing as it stands should be accepted so that the occurrences

of the imperfect consecutives could be retained and recognized as

such, the reverse argument applied to
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those occurrences of the imperfect conjunctive which denote

consequence can hardly now be accepted for the sake of a scholarly

theory.

Most of the examples cited show that the concept of consequence is not

only denoted by the use of the imperfect consecutive as Michel would

have us believe, but can also be expressed by either the ordinary

conjunction used with the perfect or imperfect. Nor is this all that

one can say with regard to the use of the imperfect consecutive in

poetry as stated by Michel; for a use of the imperfect consecutive

which he has missed altogether is the emphatic use of the

construction. While it is true that a good number of the examples

reviewed thus far in this chapter can be interpreted as denoting the

concept of consequence there are equally many examples which cannot

since they do not denote consequence but emphasis. An example which

brings this into the light is No. 142:

ivax fin mi on* an mnn an.

This particular example of the imperfect consecutive cannot be

interpreted as denoting consequence since the previous verse describes

the activities and behaviour of crafty men. Thus yg"l is used in an

emphatic sense to denote what God does for the fatherless in spite of

the schemes of crafty men. It should be noted that this example is

not unique but is quite widespread in the book of Job. In these

examples the imperfect consecutive is used as an emphatic construction
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sometimes stressing the force of divine action as in the example

above, sometimes the actions of men.

Thus we may agree with Michel that the use of the imperfect

consecutive in poetry can denote consequence as long as we do not

apply the concept too rigidly and exclusively, and as long as we

admit on the basis of textual evidence that this is not its only use;

for as we have seen it can also be used emphatically. Under these

circumstances it becomes somewhat difficult to formulate any rules as

to its exact usage from a syntactic point of view but we must simply

note what seems to be its main usage in Hebrew poetry and in the book

of Job in particular. Thus one can say that the use of the imperfect

consecutive in poetry is to denote the concept of consequence as well

as that of any emphatic action to which the Hebrew poet wished to draw

attention.
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Chapter Four.

The use of the Imperfect Conjunctive.
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In this chapter we turn from a consideration of the use of the

imperfect consecutive to that of the imperfect conjunctive. It is

necessary first to note that the use of the imperfect conjunctive is a

rarer use than that of the imperfect consecutive, there being only

89 occurrences in ch's 3. 1-20. 29; 32. 1-37. 24; 38. 1-42. 6, compared to

135 occurrences of the imperfect consecutive. It is however, not

the rarest tense in the book of Job, for that honour is reserved for

the Perfect conjunctive/consecutive which has only 38 occurrences.

It is also worth noting that this particular tense is hardly mentioned

in the Grammars. Gesenius-Kautzsch makes no mention of it, but it

is discussed in Davidson <$ 59), Driver ($ 134), and in

Waltke/0'Connor ($ 33.4). Michel does not mention it and likewise

omits any reference to the perfect conjunctive.

The use of the imperfect conjunctive is thus defined by

Waltke/0'Connor:

"The conjunction does not mark )&j7) as successive or subordinate; it
is rather an unmarked connector, though it may introduce (for lexical
rather than grammatical reasons) a clause that is logically or
temporally subordinate to its predecessor. In post exilic Hebrew
>0^*1 tends to replace sequential >0pt. After a volitional
(cohortative, imperative, jussive) form Xjp'l has a consequential
force. The prefix conjugation in this combination is usually
imperfective, for example, in a habitual usage." (1).

Bearing this in mind it might also be noted that unlike the imperfect

consecutive there are no uses where this construction merely

introduces narrative and so we set out in this chapter to examine some
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89 examples.

No 28

snxi -nxr loin max anna x)

"Why did I not die at birth,

come forth from the womb and expire"? (3. 11 RSV).

The literary genre of Job's first speech is that of the "complaint"

(klage). It may further be divided into two parts: vv3-10 the

curse and vv 11-26 the lament. The occurrence of SI 1X1 is right at

the beginning of the lament which may further be divided into two

parts: vv 11-19 & 24-26 the self lament and vv 20-23 the God lament

3. 11 may be considered to be the beginning of the self lament. But

what exactly is the use of SI 1X1 here?

Even a cursory reading of the Hebrew text shows that SI 1X1 denotes t

consequence or the result of coming forth from the womb; it is that

man breathes his last. While death is not normally the consequence

of being born, it is in the wish that Job gives expression to.

Because of this apparent deduction, Gordis takes the imperfect

conjunctive here as a weakened form of the imperfect consecutive.

(2). Because of its use here, Driver/Gray expect to see the

imperfect consecutive si 1X1, and (appear to) repoint the text

accordingly. (3).
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Davidson, in his Hebrew Syntax notes that there are some cases where

the imperfect consecutive is pointed as an imperfect conjunctive and

cites some examples from Isaiah, Zechariah and Psalms. He then

notes that in most of these cases the peculiarity belongs to the first

person. He then argues that they are to be understood as imperfect

consecutives although they are imperfect conjunctives in form. (4).

Thus the balance of scholarship takes these occurrences as being

equivalent to that of the imperfect consecutive and certainly the

imperfect conjunctive in 3. 11 may be understood in this way because it

denotes the concept of consequence or result. The Hebrew text of

this verse commences the lament proper which is in the form of a

question begun by ilfl>. The content of this lament is similar to that

of Jeremiah 20. 18 although the latter does not use the verb of the

imperfect conjunctive si 1X1. The first part of the lament is

expressed by means of the simple imperfect JllIlX 'die' which Dhorme has

noted to be a true Aorist. (5).

The question is then continued by the perfect 'HKS* 'come forth' and

the consequence or result of this action is then indicated by the

imperfect conjunctive si 1X1 'expire'. From this examination of the

text it can be seen that the imperfect conjunctive is performing

exactly the same task syntactically as would have been performed by

the imperfect consecutive, which denotes the concept of consequence.

This is made clearer in connection with No 667 examined in the

previous chapter. In that text the form sil'1. pointed in the Hebrew
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Bible as an imperfect consecutive, denotes the concept of consequence,

namely, that as a result of death man has breathed his last. No 667

uses the same verb as in 3. 11, only the former is imperfect

consecutive in form while the latter is imperfect conjunctive but the

use of both verbs is identical from a syntactical point of view.

How is the grammarian to understand this puzzle?

F.R.Blake in his A Resurvev of Hebrew Tenses (1951) notes the

foil owing:

"Imperfect with ) (b) with supposed past meaning; here unless we make
the assumption that in the syntax represented by these passages 1 and
1 were interchangeable, and that the imperfect has here the past
meaning which is preserved with certain adverbs and conjunctions,"
(6).

Thus, according to Blake the answer to this apparent conundrum is

that we are dealing with alternative forms which are used in the

interests of variety at the discretion of the Hebrew poet. Perhaps

part of the answer to the problem is to be discovered under the

concept of emphasis. Throughout the previous chapter attention was

drawn to a number of examples of the imperfect consecutive which were

used, not to denote consequence but emphasis. Of these, perhaps

the clearest is No 142 where the imperfect consecutive SIT'I indicates

not consequence but emphasis. In that text (5. 15) the poet

emphasizes, the saving action of God and has used the imperfect

consecutive for emphasis. In simple terms what is being argued for
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is a discrimination in the usage of imperfect consecutive/conjunctive

from the point of view of emphasis or otherwise. Could it not be

that the poet would normally use the imperfect conjunctive to denote

consequence while at other times he may have used the imperfect

consecutive to denote emphasis? As with other uses of the tenses in

poetry one has to allow for a certain amount of latitude in the

implementation of these rules due to the nature of the poet's task

which meant that he would have to vary the constructions that he used.

No 32

') rnr ix -niir eirim nns '3

"For then I should have lain down and been quiet; I should have slept,

then I should have been at rest," (3. 13 RSV)

The self lament proper began at v 11 with two questions introduced by

the particles and lllTf}. In v 13 the lament is continued by the

description of the state of death which Job would have enjoyed had he

indeed died at birth. Here this state is described by the two

perfects ID p and ]y . The states thus described are of lying down

and of enjoying the sleep of death. The consequence to this state of

lying down is then expressed by the imperfect conjunctive QlplPXl 'been

quiet'. This occurrence of the imperfect conjunctive is understood

by Gordis as a weakened form of the imperfect consecutive (7), while

Driver/Gray want to repoint it as an imperfect consecutive. (8).
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Davidson however, notes that the imperfect conjunctive OTplPXT

expresses the result or consequence of the action begun by the perfect

2D0 and it seems correct to interpret it in this way, (9). The

second consequence is denoted by the simple imperfect nir TX 'been

at rest' which is of course parallel to 0Tj7g>XT and conveys the same

nuance as the imperfect consecutive. Dhorme noted that the particle

IX is virtually equivalent to the conjunction T and so the whole

construction ni3* TX may be understood as having the force of an

imperfect conjunctive. (10). This example is a good illustration of

the nature of the poet's work which has been noted above in that he

uses a number of constructions to express the same concept.

No 118

VXD rXT ism TXDTT VW D V ] 3 Ip-tlV

"His sons are far away from safety,

they are crushed in the gate,

and there is no-one to deliver them. " (5. 4 RSV>.

This example is to be found in the third main section of Eliphaz's

first speech in which he discourses with Job on the fate of the fool.

The theology of the fate determining deed and the proverb-like

conclusion to these verses (1-7), confirm its wisdom derivation. In

v 4 Eliphaz defines not only the fate of the fool but also that of his

sons. The focus of attention has shifted in this and the next
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verse to the sons of the fool, since he is apparently dead and as a

result he has left his sons in a miserable condition. That condition

is indicated by the use of the imperfect ipnv which denotes a state,

the state of being far away from any sort of protection. The result

of this state of orphanage is then expressed by the imperfect

conjunctive 1X3T1 which surely denotes the consequence of being

without a deliverer, it is that his sons are crushed in the gate.

Thus the use of the imperfect conjunctive in this verse is that of

expressing the consequence of the act first indicated by the previous

imperfect although Davidson regards it as being merely copulative.

(11). Dhorme here, alone among the commentators, following G wants

to translate the verbs as jussives and to see in v 4 the content of

the curse referred to in v 3. (12).

While this suggestion is certainly attractive it does alter the use of

the imperfect conjunctive since the 1 then merely becomes a co¬

ordinating particle which would denote simply the effect of the first

imperfect. Since Dhorme is alone in this suggestion it makes better

sense to interpret the imperfect conjunctive as has been outlined

above.

No 148

nram in ynir mm rxr xm 'D
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"For he wounds, but he binds up;

he smites, but his hands heal." <5. 18 RSV)

With this example in Eliphaz's first speech he replies to the lament

of Job that his birth was untimely. In 5. 17-27 Eliphaz introduces

the fifth major element in his discourse, namely, that suffering is

educational in nature and must be considered as a positive act of God

for the sufferer. V 18 defines the two-sided character of God which

had already been defined in his relationships with the lowly and the

crafty (vvll-12>, only in this verse it is the same person who

experiences this two fold character of God's dealings with his

subjects for he is the one who both wounds and heals,

How are the tenses used in this verse to be understood?

It is first of all necessary to understand that Eliphaz in 5. 17-26 is

speaking of the happiness of the man who takes the troubles of life in

the right spirit. The key to this idea is to be found in the fact

that when disaster hits the godly man, he recognizes this as part of

God's training, and so can rejoice in adversity. The salient

feature is that the godly man will receive the correction intended by

the varying trials of life. Seen in this light the initial action of

God in wounding is first of all indicated by the imperfect 3'Xj'

'wounds'. The consequence of this action is then denoted by the

imperfect conjunctive IBTPl 'binds up'. To interpret the imperfect

conjunctive here properly it is necessary to see that Eliphaz is
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concerned with the godly man who has already received the wounds which

God has sent him in the recourse of his life, Thus the imperfect

conjunctive denotes the consequence that God also pours out his

healing balm on all who accept his correction and instruction ("I01fl>.

No 165

'mn IT in' nnri m>x

"That it would please God to crush me,

that he would loose his hand and cut me off!" (6.9 RSV).

This example is set in Job's reply to Eliphaz. The structure of the

speech may be divided into three parts: (1) vv2-13: Job is evidently

uttering a monologue, speaking neither to the friends nor to God who

is spoken of in the third person. (2) vvl4-20: Job is clearly

addressing himself to the friends although they are referred to in the

third person as though they were not there; but there can be no doubt

that these lines can be addressed to them. (3) vv21-30: Job

addresses his friends directly in every verse except the last.

From this analysis it can be seen that the example with which we are

concerned occurs in the first division of the speech: namely in the

monologue which Job utters. In this monologue Job insists that his

words are fully justified (vv2-7>, and expresses the wish that he

would die (vv8-10). The expression of his wish is begun in v 8
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with the optative in' * fo 'who will grant' the force of which is

continued with the imperfect i fr 'grant'. V 9 is then begun with No

185 /'X'l 'please' where the 1 before the imperfect of is simply

co-ordinate to the optative formula of v 8. Such a use of the 1 is

defined by Gesenius in his grammar:

"Instead of subordination, the co-ordination of the complementary
verbal idea in the finite verb frequently occurs,
(a) With the second verb co-ordinated in a form exactly corresponding
to the first by means of 1. As a rule, here also the principal idea
is introduced only by the second verb, while the first contains the
definition of the manner of the action, e.g., with >'Xin in the
jussive, Jb 6.9" (13).

Since No's 186 & 188 occur in this verse they will be dealt with here

also. In 6.9 *1X31*1 'crush me' the 1 indicates that it is dependant

on ^x'l since both verbs are in the same mood as Dhorme has noted.

(14). This produces the unified translation: "That it would please

God to crush me'. The force of this optative mood is then continued

by the simple imperfect in* and the consequence to this action is then

denoted by the imperfect conjunctive 'isxn'l 'cut me off'. Thus of

the imperfect conjunctives which occur in this verse two may be

understood as simply being co-ordinate, while the last is better

understood as indicating consequence, the consequence being that

if God's hand is loosed then his request will be granted and he will

die.
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No 189

' tdx 'mm x> ' 3 norr x > n >'m nmoxi 1 nnn 3 Tin 'run

in 17

"This would be my consolation;

I would even exult in pain unsparing;

for I have not denied the words of the Holy One". <6. 10 RSV).

With this particular example we are still in the monologue which Job

utters and in which he gives vent to his feelings about his own

personal demise. In v 9 he particularises his thoughts about death

and wishes that God would crush him or cut him off. In 6. 10 the

result of this wish being granted is then considered. This would be

his consolation. The result thus tabulated is expressed by the

imperfect conjunctive ' n 111 'would be*. Davidson has noted that this

particular occurrence of the imperfect conjunctive is of uncertain

interpretation. (15). He notes three possible shades of meaning:

(1) optative: "Oh! that I might still have consolation".

(2) design: "in order that I might yet have consolation".

(3) result: "so should I yet have consolation, and it should be

yet a consolation etc". He then compares parallel passages such as

Job 13. 5, 21. 2 and concludes on the basis of the evidence that (3)

is the correct one. In this case 'nfll refers to that which precedes

and surely denotes the consequence of the preceding wish stated in v

9. Since No 190 occurs in this verse it can be discussed here also.
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m>0X1 has posed a great problem to commentators since it is a hapax

legomenon. Dhorme is surely to be followed here when he retains Do

because of the meaning attributed to it by G and Targum 'leap for

joy'. (16). Since its meaning has been established by Dhorme, what

can be said of the use of the imperfect conjunctive m>DX1? Davidson

notes that the 1 is simply copulative being parallel to 'Hill. (17).

It seems better to take rn^On as expressing the consequence to Job

still having a consolation, meaning that he would leap for joy. It

seems appropriate therefore, to take this occurrence of the imperfect

conjunctive as denoting consequence.

No 207

nnxm mm mr nm minx inav

"the caravans turn aside from their course;

they go up into the waste and perish" (6. 18 RSV).

This example occurs in the third section of Job's reply to Eliphaz

where he clearly addresses himself to the friends. In vv 18-20 the

image of the wadi is employed. These verses describe thirsty

caravaneers who are tempted by their knowledge of a nearby wadi and

leave the regular track in search of water. They go off into the

unmarked desert and find only dried up streams, and perish before

they can reach the next watering place. They are the victims of a

mirage and the torrent in which they had counted turned out to be dry.
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Their action in turning aside from their course is first of all

expressed by the imperfects 1 1 il3 >* . The consequence of this

foolish action is then denoted by the imperfect conjunctive

the consequence being that they perish.

No 233

ddsti >ji nam i^an din'' >3 ix

"You would even cast lots over the fatherless,

and bargain over your friend," (6.27 RSV).

This example is to be found in the third section of Job's reply to

Ellphaz in which Job addresses his friends directly in every verse

except the last, In these verses he describes his friends as being

as treacherous as a torrent bed. In 6. 27 he describes their

character as being such that they are men who have gambled for

orphans. We may consider such language to be proverbial since there

is no evidence that Job's friends actually did so. Their action in

so doing is introduced by the imperfect 1 >^ 3fl• Because this verb has

no complement, the first hemistich has been the subject of many

differing interpretations. It seems best to follow most commentators

who assume that the idiom >"iu 'cast lots is employed since the

complement is likewise omitted in 1 Sam 14. 42. Their character is

such that they have marked him out by the drawing of lots. Yet this

is not all for they are ready to deliver him up to the highest
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bidder. This is indicated by the imperfect conjunctive 133111

•bargain'. The 1 before the imperfect il"l3/l is once again denoting a

consequence. The consequence which is being expressed is that Job's

friends are so hard hearted that they are not only prepared to draw

lots for an orphan, but even worse than that, they are prepared to

speculate over their friend. The imperfect conjunctive gives

expression to the consequence of their attitude but not of their

act ions.

No 291

'imnrn 33rx nnsi '3 'lis nx vnsm ' sps xtrn x> am

' 3 3' XI

"Why dost thou not pardon my transgression

and take away my iniquity?

For now I shall lie in the earth;

thou wilt seek me, but I shall not be." (7.21 RSV).

This example is to be found in the very last verse of Job's reply to

Eliphaz. In vv. 11-21 of this chapter Job pours out his soul in a

complaint against God. This final part of his speech contains two

strophes. The first (vv. 11-16), complains of God's harassment of

him, especially by nightmares (v. 14). The second (vv. 17-21),

pleads for God to desist from his harassment (vl9), and then takes a

bold step in challenging the rationale for God 's behaviour towards
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him. 7.21 is therefore taken from the part of the speech where Job

challenges God for actions towards him. This challenge is begun by

the use of the neuter interrogative pronoun ni3 which here has the

meaning of 'why' rather like the Greek ti. This is followed by the

imperfect xIPn 'forgive' which may have the meaning simply of

'tolerate' as Clines has observed. (18). The consequence to this

act of forgiveness is then denoted by the imperfect conjunctive Vlsm

'remove'. The imperfect conjunctive here indicates the consequence

to the divine act of forgiveness, since if Job's sins are forgiven

they are by definition also removed.

No 358

ii> rax xr «i>iri nxnx xr rs msr in

"Lo, he passes me by, and I see him not;

he moves on, but I do not perceive him." (9. 11 RSV).

This example is to be found in Job's reply to Bildad which extends

over two chapters and can be broken into two parts: (a) 9.2-24: it

is not clear whether this is a monologue or an address to the friends,

but God is spoken of in the third person. (b) 9.25-10.22: God is

now addressed in the second person. The theme developed here is that

of Job's powerlessness before God and the fact that he is trapped in

his own private hell. In developing this theme of powerlessness

before God, Job also expresses the need for vindication, a need he
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sees as being fairly hopeless. This is expressed in v 11 by

affirming that any attempt to gain vindication from God is doomed to

founder on the impossibility of establishing contact with him. All

Job can hope for is the hurried passing by of a figure he cannot see

or recognize. The action of God passing by in a hurried form is

first of all expressed by the imperfect lay' 'pass by', the

consequence being expressed by nxix X !n 'I do not see him'. This

latter construction may be considered to be identical to the imperfect

conjunctive, but with the addition of the negative x>. This

construction here certainly expresses the consequence of the action

indicated by Hf. The actual imperfect conjunctive which occurs in

this verse may be interpreted as being parallel to IDS' of the

first stich, and the 1 before its imperfect as being purely

copulative.

No 403

nr >3xi '33 nitsx 'ftp nnaipx 'anx dx

"If I say, I will forget my complaint,

I will put off my sad countenance,

and be of good cheer," <9.27 RSV).

Here in 9.27 Job is still expressing the thought of his powerlessness

before God. In this verse, Job contemplates a means of relief, only

to realize immediately its futility. If he resolves to have done
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with his moaning to the point where he has forgotten it entirely, and

to put a brave face on things his resolve is undermined by the fear of

what new sufferings may lie in store for him. This is first of all

indicated by a hypothetical clause begun by Qx with the infinitive

construct '"ifex 'say'. The hypothesis is then defined by the

cohortative nnDifX 'forget' which in turn is followed by the second

cohortative nJTSX 'put off'. The consequence to this hypothesis is

then denoted by the cohortative conjunctive ill''>3X1 'be cheerful',

since if one puts off his sad countenance the result is that one has a

cheerful disposition.

No 45S

'i x>ann ntm 'nun nxri

"And if I lift myself up, thou dost hunt me like a lion,

and again work wonders against me"; (10. 16 RSV)

This example is again located in Job's reply to Bildad where he

expresses his feeling of powerlessness before God. Continuing the

second major section of the speech, Job returns to the second person

form of address, and throughout persistently addresses God. There

is no doubt that parts of this speech could be classed in form-

critical terms as an accusation. This second part of the speech may

be divided into four parts: (a) programme for the speech (vv. 1-2);

<b) possible motivations for God's treatment of Job (vv. 3-7); (c)
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the contradiction between the apparent and the hidden purpose of God

in creating and sustaining Job (vv.8-17); (d) appeal for release

from God's oppressive presence (vv.18-22). From this analysis it

will be easily seen that 10. 16 comes from the section where Job is

examining an apparent contradiction, namely, God's creation of him

and God's treatment of him.

From the point of view of textual analysis it is necessary to note

that vv. 14-15 begin with the particle qx. According to the RSV this

particle has been elided from the beginning of v 16 and is simply

commenced with 1 . This interpretation has been followed by Driver-

Gray and Clines. (19). All the commentators have found difficulty

with nxr1. Clines reads HX1X1 'and if I lift myself up' following

the Syriac which is the way that the RSV has taken it. (20).

Drivei—Gray and Davidson both want to understand the subject of HXl'l

as the 'B>xi of v. 15c. (21). Dhorme on the other hand, reads HXl'l

as Vl'l since he thinks that it makes better sense and suits the

context of v 15c better. If si'l is to be read then this due to an

error in audience. (22). Finally Gordis wants to take nxi'l as an

adverb and read PIXll 'proudly'. (23). From this review it can be

seen that there is no unanimity among the commentators and it seems

best to adhere to the RSV here. Taking nxi'l as nxiXl it is

necessary to understand the 1 as being merely copulative to vv. 14-15.

Since No 461 occurs in this verse it seems best to deal with it here

also.

The verb jipm is here used in the sense of an auxiliary verb giving
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the meaning of 'do again, repeat' and is simply juxtaposed to the

verb it governs to convey that an action is constantly renewed or

repeated. (24). It does seem however, that the 1 immediately prior

to it must be understood as denoting consequence since God is

constantly working wonders against Job because he is hunting him down

like a lion. The imperfect conjunctive here as elsewhere in the book

of Job denotes consequence.

No 464

x:m nir>n 'ins nm nm Mil ims mnn

"thou dost renew thy witnesses against me,

and increase thy vexation toward me;

thou dost bring fresh hosts against me". (10. 17 RSV).

As in No 461 10.17 is taken from the section where Job examines an

apparent contradiction i.e., God's creation of him over against God 's

treatment of him. Thus the strophe concludes on a note of heightened

intensity. If Job dares to assert himself (vl6a), God renews the

vigour of his hostility against him. Interpreted thus v 17 may be

seen in itself as denoting the consequences indicated by v 16b,

namely, the result of God hunting him down like a lion and working

wonders against him. The first of these results is expressed by the

imperfect iznnn 'renew', although the interpretation of the word "IMS

is a matter of conjecture. What exactly is it that is being
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witnessed against Job? One could argue that the witnesses indicated

here are Job's sufferings which are regarded as so many proofs of his

guilt. But despite the presence of legal terminology, this

rendering does not fit the context; nor is the personification of his

sufferings seen elsewhere in the chapter. It is better then, with

Clines, to take "]MS as 'your hostility' which would then be cognate

with the Arabic adlya 'was hostile'. This suggestion, if accepted,

then produces synonymous parallelism with the second line for God's

anger, a leitmotif throughout the speech, appears again in the words

MS 'hostility* and u>SD 'anger', only in intensified form: Job's

protestations of innocence serve only to multiply God's outbursts

against him. (25).

With the next hemistich we come to the occurrence of the imperfect

conjunctive in question. In order to consider fully this example it

is necessary to realise that vvl6-17 are a conditional sentence,

vl6a being the protasis and vvl6b-17 the apodosis. Clines has noted

that the form 3"im is the jussive which indicates that the apodosis

after the hypothesis of vl6a continues. (26). Since it has been

argued above that the word "|M3 means 'hostility' and not 'witnesses*

it is also necessary to take the l prior to 31H as being purely

copulative since it preserves the parallelism between the first and

second lines. Thus this particular example of the imperfect

conjunctive may be taken as a simple conjunction continuing the

thought without expressing the idea of consequence.
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No 473

osa nr>3xi 'inn rrir >itr 'tr osn x>n

"Are not the days of my life few?

Let me alone, that I may find a little comfort" (10.20 RSV).

In the above example Job examines the conundrum which has perplexed

his soul, namely, that God is good in his creative work, but at

every turn he is faced with God being in contention with him. In

vvl8-22 of this present chapter, the baffled Job returns to his first

position, the lament of chapter 3, which is resumed in the closing

lines of this speech. In v 19 he returns to the theme of wishing he

had not been born. Then he considers that he has been born and so

wishes that he had died immediately or that his life had been short.

He then expresses his desire for a little comfort in this life before

he enters the land of complete darkness, the land of Sheol.

V20, however, is full of textual problems. Consequently, it seems

best to follow Dhorme in his interpretation. He reads ' >"rn ' n* 'days

of my life' for >Tir * fo' because this reading makes better sense and

has the support of G and Syr. He then reads 11 IT IF 'withdraw

from me' for 'inn fl'IF'' since this reading corresponds to the ""Ifon

of 7. 16. Dhorme considers that the parallel text of 7. 16 where

the verb inn occurs has brought confusion into the MT. He then

translat es:
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"Are not the days of my life but a trifle?

Withdraw from me that I might be a little cheerful," (27).

With the above reconstruction of the text an interpretation of the

imperfect conjunctive of this verse may be essayed. Job gives vent

to his feelings about the shortness of his life as he sees it. He

wants to experience a little comfort before he goes to the land of

Sheol and this will only be accomplished if God will leave him alone.

The cry that God should do this is expressed by the imperative IT IP

•withdraw'. The consequence to this action is then indicated by the

imperfect conjunctive ill"'>3X1 • The latter construction expresses

the comfort which Job will experience when God listens to his cry and

withdraws from him. This example of the imperfect conjunctive then

denotes consequence.

No 488

Ian rim nna'i m ni>x iir 'a nrxi

"But oh, that God would speak,

and open his lips to you" (11.5 RSV).

Zophar's speech may be evenly divided into three parts which are

appropriately marked in the RSV: vv 2-6, vv 7-12, & vv 13-20.

Each of the divisions contains a different subject matter: in vvs 2-6

Zophar reproaches Job for his claim to innocence; in
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vv 7-12 he affirms the inscrutability of God; in vv 13-20 he counsels

Job on the right way to behave and offers him hope if he will take

Zophar's advice. The example here comes from the first of these

divisions and is found in 11.5. In the opening verses Zophar

reproaches Job for his words and does so in the language of

conventional disputation. Zophar sees the antidote to Job's

situation as being that God himself should speak to Job and confirm

what he has said to Job. Gordis along with most of the other

commentators has noted that the word order is eccentric since the

usual order would have been:

m >x in in' -a

or:

m >x 13"p in' »n.

In 11.5 the order has been reversed so as to put ill >X in the emphatic

position. (28). Zophar's wish that God should speak to Job is

expressed in the first hemistich by the optative formula + infinitive

131 1 IT 'ft 'Oh that he would speak'. This action of God speaking

is then expressed in the second hemistich by the imperfect conjunctive

nfl2,1 which it is best to understand in a copulative sense since the

speaking of God must necessarily be equal to the opening of his lips

against Job. Thus the Imperfect conjunctive may be taken in a

copulative sense. Since No 489 occurs in the same context as 11.5

and in the very next verse it seems best to deal with it here also.
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Although It has been argued above that nJIEPI should be understood In a

copulative sense it seems best not to apply that understanding to

11'1. For the imperfect conjunctive fl'l actually denotes the

consequences of the divine communication: 'That he would tell you the

secrets of wisdom'. Seen in this way the use of the imperfect

conjunctive to indicate consequence seems perfectly correct and gives

a design to the way that the poet has used the tenses of the Hebrew

language.

No 497

urir "■ m rio'i i>n- ax

"If he passes through, and imprisons,

and calls to Judgement, who can hinder him"? (11. 10 RSV).

Since this example also occurs in chapter 11 it seems best to take

what was said above with regard to introductory matters as understood.

The example here in 11. 10 occurs in the second part of Zophar's speech

which as has been noted above contains Zophar's affirmations on the

inscrutability of God. In vv 7-9 of this second section of his

speech he affirms that God possesses a secret wisdom, the

implications of which are stated in v. 10. These are that he knows

the truth about secret sinners such as Job and that if he is punishing

him then Job must have done something to deserve it, even though the

rest of mankind may not know of it.
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This is a difficult verse to interpret and this has led Gordis to

deviate from the MT and read ion* or inn' in line with G which reads

xataatpecpq. (29). It should be noted however, that Clines argues

that G's xaTaatpscpri could well represent the i^rr of the MT. (30).

Thus the opening thought of the first hemistich is conveyed by the

imperfect ^ > n "* 'pass by' a word which has already occurred in 9. 11

where Job used it to denote that the God he wants to enter into a

dialogue with will never stop to listen or to reply. Here the verb

1)11 indicates God's routine government of the world which reveals

itself in the judgement of all human beings whose sins God's eyes are

ever open to. The result of God's government of the world is then

denoted by the imperfect conjunctive VIO'l 'shuts up' a word which

suggests that the guilty man should be held in custody until it is

plain what is to be done with him. Gordis has noted that the verb

HD is used in this sense in Lev. 13 & 14. (31). Thus the

imperfect conjunctive as used here indicates the inevitable legal

processes which occur as a result of God's governance of the world.

The use of VIO'l may be considered to be consequential following on

from the hypothesis expressed by t])n'' DX. The same may be also

said of No 498. The imperfect conjunctive VHp*! 'call to judgement'

denotes the ongoing consequence of such a man being held in custody,

it is that he summons a legal assembly to inquire into the facts so as

to arrive at a legal judgement. Thus the imperfect conjunctive

indicates the consequence of God governing his world.

No 538
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in otiph nm inn mam n nv ninxi

"But ask the beasts, and they shall teach you;

the birds of the air, and they will tell you"; <12.7 RSV).

This is part of Job's reply to Zophar, a speech which will extend

over three chapters <ch's 12-14), only to be exceeded by the closing

speech of Job himself which consists of four chapters. It marks the

end of the first cycle and leads on to the second. In this position,

it serves both as a first reply to the friends collectively and as a

precipitating cause of the ensuing cycle of speeches.

The content of the speech has not troubled scholars, who have divided

it into three sections, usually corresponding to the chapter

divisions. In the previous chapter it was noted that Clines sees

only two main sections: 12.2-13.19, a wisdom disputation speech

addressed to the friends, and 13.20-14.22, a legal disputation

speech addressed to God. It is in this speech that Job for the first

time invites God to enter the disputation with him.

The speech proper begins with Job commenting on their collective

wisdom. He then defends his own position and understanding as a man

of wisdom. When we come to v 7 however, a change of mood is to be

observed. Because of this change of mood many readers have decided

that these verses Cvv.7-12) are out of place and omit them as being a

later addition. Clines has noted 5 difficulties with these
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verses: (a) The questions of vv7-8 are addressed to an individual,

not to the friends collectively, as is Job's normal practice. Cb)

The idea that wisdom is the prerogative of the aged (vl2> sounds more

at home in the mouth of the friends than of Job. (c) The use of

the name of Yahweh in v9 is unparalleled in the whole of the

dialogues. (d> The reference of 'this' at the end of v 9 is

unclear. (e) The whole passage begins (v7) with the strongly

adversative conjunction Oixi, 'but assuredly', which suits the

sense very poorly, since Job has just now been speaking of his own

superior insight and depth of experience (vv4-6), not of commonplace

knowledge. (32). Since this work is not concerned fundamentally

with such textual work it seems best to follow Clines here who has

adopted the solution to these problems proposed by Gordis. Gordis

solution is that these verses are in fact a quotation. Clines

further suggests that these verses are not Job's address to the

friends but an ironic statement by him of what he imagines they have

been saying to him, or might well say to him. (33). Thus

understood we can now proceed to examine the use of tense in v 7.

The verse begins with the adversative conjunction 0)1 X 'but assuredly'

which is then followed by the imperative )XP 'ask'. The consequence

to this command is then denoted by the imperfect conjunctive "pm

'teach you'. The imperfect conjunctive then expresses what is the

result of asking the beasts, it is that they will teach you. It

should be noted that this is a singular verb which has a plural

collective subject cf GKC $> 145k. Since No 539 also occurs in this

verse it seems best to deal with it here also. The force of the
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imperative 'ask' also extends to the second hemistich and as a

result the imperfect conjunctive in 'tell' may also be interpreted

as denoting the consequence of asking as with No 538, From this

syntactic analysis of the Hebrew text it can be clearly shown that the

two Imperfect conjunctives which occur in this text both indicate

consequence.

No 540

dpi ' n naon -pm px> rr ix

"or the plants of the earth, and they will teach you;

and the fish of the sea will declare to you". (12.8 RSV).

Since the example which it is proposed to deal with here is to be

found in the very next verse (12.8), it seems best not to repeat the

introductory matters concerning vv7-12 which have been noted above but

to take them as understood. This then means that 12.8 continues the

Ironical quotation which Job makes of his friend's sentiments. The

verse is prefaced by the conjunction ix which immediately connects it

to v7. The next word [TIP 'plant' is however textually doubtful,

Clines has noted that many scholars have emended the text in order to

find an animate object to parallel cattle, birds, and fish, (34).

Among the emendations that have been proposed are: pxil fTfl 'the

animals of the earth'; pxil pP 'reptiles of the earth'; or Prill

pXil 'creeping things of the earth'. Davidson, however, has noted
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that the Hebrew text is capable of being understood in two ways

without resorting to textual emendation. C35). The word fr IP may

either be understood as the imperative of the verb 'speak, complain'

or as the noun 'shrub'. The former understanding is followed by

Clines, Davidson, Tur-Sinai and Gordis. Dhorme emends the text to

y1X H ' Pi 1 'creeping things of the earth', while Driver/Gray seem

diffident about either proposal. It seems best to follow the

majority of scholars here and take n'lP as the imperative of the verb

'speak' since then at least it can be seen to be parallel to the verb

>XtF of v7. It also seems best to take the imperfect conjunctive -pm

'teach' as denoting the consequence of speaking to the earth, since

if one does this the earth shall also teach you wisdom. No 541 may

also be noted at this point: as with v7 the force of the imperative

IT IP 'speak' extends to the second hemistich and the consequence of

that action to the fish of the sea is indicated by the imperfect

conjunctive 1190''1 'relate'. It is then best to understand both

these examples of the imperfect conjunctive as expressing the nuance

of consequence.

No 551

px nan'i anp'i npn'i D'nn iss' p

"If he withholds the waters, they dry up;

if he sends them out, they overwhelm the land". (12. 15 RSV).
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It was noted above that many scholars take vv7-12 as an ironic

quotation made by Job of his friend's views. It ends at vl2 and vl3f

thus leads a new section in this chapter. Clines noted that these

verses constitute a hymn to the power of God in the human world.

(36). As such it may be compared with what he has called a 'hymn to

the power of God in nature' in the previous speech of Job (9.5-10).

In Ch 9 the acts of God are denoted by the article plus participle, a

use that has been referred to as the divine use of the participle.

Here again in this present hymn the acts of God are again denoted by

the participle but without the adjoining article, The purpose of the

hymn is to convey Job's wisdom, i.e., his understanding of the true

nature of God's activity.

The hymn proper starts by an affirmation of God's wisdom by Job:

miam nxu i > mi an nnan ins

"With him are wisdom and might;

he has counsel and understanding". (12. 13 RSV).

This is the followed by two sets of antithetical clauses, both of

which are introduced by the Aramaic particle in 'if'. In 12. 15 the

force of the first antithesis is expressed by the simple imperfect

"lyiT 'withhold', and the consequence to this action is denoted by the

imperfect conjunctive 9 tP 1 ^ 1 'dry up'. It should however be noted

that the l of this imperfect conjunctive also marks the apodosis of



the conditional sentence which by its very nature also denotes the

consequence of the condition expressed by lyy ]n 'if he withholds'.

Since No's 552 & 553 also occur in this verse they can be dealt with

here. The second hemistich begins with the imperfect conjunctive

□ n >r 1 'sends them out', but the t here is simply copulative to the

verb lis' 'withhold' and denotes the continuance of the condition.

The consequence to this condition is then indicated by the imperfect

conjunctive 'overwhelm'. This particular verse is of great

interest since the examples reveal the imperfect conjunctive used in a

copulative way as well as denoting the consequence of an action.

No 592

n ri 3 n > DD/- "nm pr inn mnn in' 'D

"Oh that you would keep silent,

and it would be your wisdom"! (13.5 RSV).

The example in 13.5 occurs towards the end of the first division of

this speech which is a wisdom disputation speech addressed to the

friends. Towards the end of this speech Job gives an evaluation of

what he considers his friends to be. They consider themselves to be

God's spokesmen to Job. He however, considers that they have

falsely accused him of wrongdoing. Job, for all his doubts about

the divine generosity, believes that God must disapprove of such

behaviour and will surely punish them for their partiality towards
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himself and their lack of objectivity. Job criticizes his friends

because they have failed to help him. This concept is expressed in

13. 5 where he states that none of their words should have been spoken.

This is indicated in the first hemistich by the optative formula

in' '13 'oh that* which then infuses the imperfect 11 IP* T n 11 'keep

silent' with the strength of a wish: 'oh that you would keep silent'.

The imperfect itself is further strengthened by the addition of the

infinitive gnnn before it which then produces the translation : 'oh

that you would keep utterly silent'. This is what Job wants his

friends to do, for if they would only comply, then their actions

would be wisdom and understanding to them. This consequence is

denoted by the imperfect conjunctive 'Hdl 'it will be' which is here

used impersonally.

No 608

nn * >1! mri *ix mam 'inn urmn

"Let me have silence, and I will speak,

and let come on me what may". <13. 13 RSV>.

The example in 13. 13 occurs towards the end of the first part of the

speech where Job is preparing to address God. The subject matter is

no longer the friends as it was in vv4-12; it is now the significance

of the new address to God upon which he is about to launch himself

(13.20-14-22). After the digression that warned the
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friends of becoming false witnesses <vv4-12>, Job now returns to

where he was in v 3: "But I would speak to the Almighty". His

request now is that the friends should be silent not as in vv4-12 that

they might receive wisdom but that he should now be allowed to address

God in the terms of a legal controversy. This is first of all

expressed by the imperative IIP* "inn 'be silent' which is here used

with 'IDQ; in itself this is a pregnant construction implying 'stand

away from me in silence' (cf GKC $119ff>. The consequence of this

command is indicated by the imperfect conjunctive which here is the

form of a cohortative 'and I will speak' which is a favourite

form with Job (7. 11; 9. 35; 10. 1; 16, 4, 6. ). If they will only be silent

he will now get on with the delicate task of addressing God. Since

No 609 also occurs in this verse it seems appropriate to deal with it

here also. The second hemistich opens with the imperfect

conjunctive 13S'l 'let it come' which here is a jussive and simply

denotes the continuance of the force of the opening imperative and is

simply copulative in nature. Dhorme has noted that the verb 131) is

used with >s before the complement of the person to express the advent

of misfortune (cf Nah 3. 19). (37).

No 623

snxi rinx nns '3 'ins 3'V xin 'o

"Who is there that will contend with me?

For then I would be silent and die". (13. 19 RSV).
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In vvl3-19 of the present chapter Job is preparing to address God in a

formal legal disputation speech. As he prepares for this sensitive

task he again affirms his confidence in the Tightness of his cause.

The difficulties of the verse disappear if it is recognised that it

has the form of a conditional sentence, the apodosis being introduced

by nns ,3 ' for then'. Clines and Gordis both want to take the

first stich as being a quotation which may have introduced a legal

process cf Isa 50.8. (38). The verse can then be rendered: "But

if God says, 'Who is this who dares to contend with me?' then I can

only die in silence, " The legal process as such is then introduced

by the imperfect vp 'contend' which must have the meaning of 'argue

successfully' or 'make a case against'. Clines has noted however,

that such a meaning would be fairly unique for a* "|, since elsewhere

it refers to the lawsuit in general, or to certain elements of it,

but never to elements having to do with its conclusion. (39). The

apodosis is then expressed by the simple imperfect yinx 'be silent'

and the consequence to this state of silence is then denoted by the

imperfect conjunctive S11X1 'expire' which Tur-Sinai considers to be a

weakened form of the imperfect consecutive. (40). Reference has

already been made in this chapter to this particular verb in No 28

where it was noted that it indicated the concept of consequence either

as an imperfect consecutive or as an imperfect conjunctive. This

suggests that for the sake of variety the poet was free to draw on a

number of constructions which are morphologically different but

syntactically identical. The meaning of the verse is that if God

refuses to listen to his case then he can only die in silence. The
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consequence to God's refusal is denoted here by means of the imperfect

conjunctive.

No 634

V nx) * 3 a prim vnon m nn!>

"Why dost thou hide thy face,

and count me as thy enemy"? (13.24 RSV).

The example in 13.24 is found in the second half of the speech in

which Job addresses God in a legal disputation speech. However it

comes something of a surprise to find that after the great build-up of

13.3, 13-19 there is nothing systematic about this part of the

speech. Clines however, has noted that the speech has a twofold

thrust. Its first concern is to require God to give an account of

the supposed sins for which he is being punished. The second is a

paradoxical plea for God to ignore him, a plea which contains an

undisguised expression of longing for renewed intimacy with God.

(41).

The question here is introduced by HQ) which serves both stichs, as

is often the case with parallelism. The object of the question is

not to elicit a reason but to reproach the one addressed in the hope

of changing the situation. The veiling of God's face, a sure sign

of his displeasure with Job, is indicated by the imperfect vnon
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'hide'. Blominerde regards the imperfect as an infixed n form from

110, but from the viewpoint of Hebrew grammar his proposal seems to

be more of an attempt to recognise a verbal theme from Ugaritic in the

Hebrew text and as such must be rejected as being unsound. (42).

The consequence of God hiding his face is then denoted by the

imperfect conjunctive *3 3OHM! 'consider'. The verb 3Hn stands with

> before the object to which the complement is assimilated. In his

treatment of Job, God has considered Job to be his enemy and this in

itself is the consequence of the withdrawal of his face from Job.

Thus the imperfect conjunctive as used here expresses the consequence

of God's anger.

No 638

nun rims Minim nmn ns nmn n

"For thou writest bitter things against me,

and makest me inherit the iniquities of my youth". (13.26 RSV).

The example in 13. 26 is also in the part of the speech in which Job

requires God to give an account of the sins for which he is supposedly

being punished. The presence of *3 at the beginning of the verse

immediately suggests that this is a causal clause in which Job gives

the reasons for his questioning of God. Here , 3 is used after the

interrogative of v. 25 as in 7. 12. God's harassment of him consists

in his writing 'bitter things' against him. Clines has noted that
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the image here is of a judge prescribing a sentence and this maintains

the legal depiction. (43). The verb inD can mean 'prescribe' and is

found in parallelism to j7pn 'decree' in Isa 10. 1 where it has the same

meaning. But the meaning of the first hemistich is uncertain as can

be seen in the varied explanations of the commentators. While the

example with which we are concerned is in the second hemistich it is

necessary to elucidate the meaning of the first, since that has a

bearing on the understanding of the imperfect conjunctive. In

pursuit of his task of finding an Aramaic original behind the text of

Job, Tui—Sinai makes an interesting proposal at this point. He

follows the Talmud which uses the formula ) im in the written

assignment of property. He understands the word Jlinfo to be an

incorrect translation for the Aramaic xmtl 'inheritance'. He then

translates: "For thou assignest to me an inheritance". (44). His

suggestion is certainly attractive for it has the benefit of creating

a good parallelism in this verse as well as making good sense. His

suggestion is rejected by Gordis who prefers to derive filTlD from the

Arabic 'mrr' 'pass by' and he translates "past actions". (45).

These proposals are however speculative in character and are to be

rejected since there is no lexicographical evidence for [TITlf) to be

translated either as 'inheritance' or as 'past actions'. It is

surely better to understand the first hemistich with Andersen who

suggests that it records the decree allocating bitter things to Job.

(46). Having arrived at an understanding of the first hemistich we

are in a better position to interpret the meaning of the
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imperfect conjunctive used in the second hemistich. In 13.26

' lirnm is used to denote the consequences of the bitter things which

God has planned for him. It is that he is caused to inherit the sins

of his youth. Clines takes the view that Job inherits the

consequences of the sins of his youth. (47). The consequence of

those sins, if such existed, is the wrath of God, an inheritance

which produces no blessing. Thus the imperfect conjunctive here

expresses the consequence of God planning bitter things for Job.

No 639

ni7nnn ' >n 'snip -mmx in nnpm ' >n "toi DB>m

"Thou puttest my feet in the stocks,

and watchest all of my paths;

thou settest a bound to the soles of my feet". <13. 27 RSV)

This example in 13.27 is to be found in the exact same location as

that described for the above example. In this part of the speech he

requires that God should supply an account of his sins for which he is

being punished. Clines notes that what is described here is not a

legally determined punishment, but the kind of aggressive behaviour

engaged in by a powerful person against his adversary at law. Such a

person could arrest or imprison his opponent, without trial, but in

the expectation of a formal trial to resolve the matter at issue.

(48). These acts of close arrest carry legal implications: God
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should follow up his arrest with the formulation of the charges, but

if that does not happen he is behaving like a gangster (pi!)). The

verse opens with the use of the jussive with the conjunction Dipjn, a

fact noted by Dhorme. (49), Now the use that Dhorme draws attention

to is a distinctively poetic usage of the jussive. The jussive is

normally used to express a more or less definite desire that something

should or should not happen. (50). Yet the Jussive as used in 13.27

does not denote the expression of a desire but a fact. Gesenius had

already drawn attention to this anomaly in his grammar:

"Moreover, in not a few cases, the jussive is used, without any
collateral sense, for the ordinary imperfect form, and this occurs
not only in forms, which may arise from a misunderstanding of the
defective writing, as Dt 28.31,36; 32.8; 1 Kg 8.1; Isa 12.1; Mi 3.4,
5.8; Ps 11.6, 18.12, 21.2, 25.9, 47.4, 90.3, 91.4, 107.29; Pr 15.25;
Jb 13.27, 15.33, 18.9, 20.23, 37.22, 33.11, 36.14, 38.24; Ec 12.6; Dn
8. 12; but also in shortened forms, such as "•n* Gn 49. 17; Dt 28.8; 1
Sm 10. 5; 2 Sm 5. 24; Ho 6. 1, 11. 4; Am 5. 14; Mi 1. 2; Zp 2. 13; Zc 9. 5; Ps
72. 16f, 104.31; Jb 18.12, 20.23,26,28, 27.8, 33.21, 34.37; Ru 3. 4.
This use of the jussive can hardly be due merely to poetic licence,
but is rather to be explained on rhythmical grounds". (51).

Thus according to Gesenius the explanation of this poetic use is to be

found in rhythm. S. R.Driver also makes the following observations:

"The passages here collected are in many ways dissimilar; and the
reader should examine each separately by itself. In some, for
instance, there is no reason why the verbs should not be understood
strictly as jussives: The difficulty lies rather with those
which, as it seems, involve merely the statement of a fact, and in
which, therefore, the verb is jussive in form only, and not in
meaning". (52).

S.R. Driver has two solutions to explain this difficulty, the first is
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that when the shorter form of the imperfect occurs at the beginning of

a clause it then occupies the position which would normally be pointed

as a waw consecutive and so the shorter form was retained as a

reminiscence of the normal waw consecutive. His second explanation

is to suggest that when the shorter form occurs preceded by the

ordinary conjunction 1, the punctuation is in all probability wrong

and it should be repointed as a waw consecutive. (53). It seems to

me that neither of these explanations satisfactorily solves this

problem. The difficulty with the first solution is that it seeks to

solve the problem in poetic syntax by resorting to an explanation from

prose syntax. For the problem of the Massoretic pointing see remarks

at the beginning of chapter three.

Enough has now been said to show the complexity of this problem which

belongs rather to the realm of the evolution of the Hebrew verbal

system and thus falls outside the scope of the present work. It now

seems appropriate to return to its use in the passage under

discussion. It seems that the best solution to the above stated

problem is to understand that the jussive conjunctive here reports

what is the consequence of God determining bitter things for Job

(v.26); because God has planned bitter things for Job the consequence

is that he puts his feet in the stocks. Its use here may be likened

to the preterite which occurs in Hebrew poetry with certain particles

such as T x 'then'. According to R.J.Williams the Jussive is

identical in form to the preterite so that it may be that what we are

dealing with in such examples is a preterite which has been wrongly
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pointed as a jussive. (54). Before leaving the example of the

jussive in 13.27, it is to be noted that when these words of Job are

quoted by Elihu in 33. 11 both verbs are rendered as simple imperfects

and that this may be due to Aramaic influence. Since No 640 also

occurs in this verse it seems convenient to deal with it here also.

Even from a casual reading of the text it is clear that llUJlil

'watches' reports the further consequence of God putting Job's feet in

the stocks he also watches over all his paths. Such language is of

course metaphorical but it intensifies the way that God is harassing

him.

No 656

im' vnm nxv in >im ri'xa nsi?

"Look away from him, and desist,

that he may enjoy, like a hireling, his day". (14.6 RSV).

In his legal disputation addressed to God himself, Job considers

mankind in general, although he is also thinking of his own

experience, and the point that he is making to God is that mankind in

its insignificance does not merit the kind of divine surveillance that

he himself is being subjected to. In the present verse Job makes his

appeal to God based upon what he has previously said about the brevity

of human existence. Because life is so short God is to look away

from Job and allow him to enjoy such parts of his life as are left to
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him. His appeal is first of all expressed by the imperative nVC

'look away* which is then followed by the imperfect conjunctive )in'l

'desist'. The difficulty is that the text as read does not make

good sense. This has led many modern scholars to follow one Hebrew

manuscript which reads )"TM and is of course the imperative of the

verb. Such a proposal has as its authority the text of 7.16b and Jer

40. 4. Some want to retain the MT and translate: "that he may be at

ease" but such a meaning cannot be paralleled. The legitimate

rendering of the MT would be: "that he may cease", but this does not

suit the context. An interpretation which does retain the MT has

been proposed by P. J. Calderone. He posits a homonymn >in 2 'be fat

prosperous' . This however, would require the postulation of a word

*TS 'food' which is hardly credible in the context. (55). Blommerde

takes up this proposal but then takes is to mean 'lifetime', a

somewhat speculative suggestion. (56). Because of these inherent

difficulties it seems better to follow the majority of scholars who

emend the text here and read )mi 'desist'. Since such is the case

there is quite clearly no imperfect conjunctive to treat.

No 680

••3131111 pn "•> iTB>n iax mp is 'ivnon 'iisyn >ixm in1' 'n

"Oh that thou wouldest hide me in Sheol,

that thou wouldest conceal me until thy wrath be past,

that thou wouldest appoint me a set time, and remember me".

(14. 13 RSV).
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In 14. 1-6 Job treated the theme of the brevity of human life and the

hopelessness of mankind in general. In this section, which consists

of vvl3-17, he wishes that God would make Sheol, not a land of no

remembrance to which in his anger he sends men for ever, but an

asylum while his wrath is abroad. For if such were true then he

would have the privilege of fellowship with God renewed. In 14. 13

Job gives vent to such feelings of hopelessness. He begins to

express his feelings by 1JT ' D 'oh that you would' which Dhorme has

called the interrogative of desire. (57). This is then followed in

turn by a chain of three imperfects: fTIPJl—* 3VI10I1—'liaxfl. The

consequence to this wish being granted is then denoted by the

imperfect conjunctive 'HDim 'remember me'. The imperfect

conjunctive as used in 14. 13 indicates the nuance of consequence.

No 704

m i'r xm nsn sr x>i van nnr

"His sons come to honour, and he does not know it;

they are brought low, and he perceives it not". (14.21 RSV).

In this discourse Job has been expounding on the theme of the

insignificance of man and in these verses returns to what he had said

earlier in the chapter, namely the world of reality in which there is

no hope for man. In this verse Job states what is the psychological

consequence of being dismissed from this world to Sheol. Here Job
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feels for all of mankind not merely for himself. The inevitable

consequence is that for humans in general death means a withholding of

knowledge of how it befalls those who were near and dear to them.

The consequence is being spelled out in this verse. Initially this

is expressed by use of the imperfect 1133' 'honour' with the particle

□X 'if' being understood. The consequence to the action is then

indicated by the construction 3V X^I 'he does not know it'. The

antithesis is then indicated by the imperfect conjunctive nyx'l

'brought low'. The verb 133 is in fact parallel to the verb isx so

that the conjunction here is merely copulative and does not denote any

nuance of consequence as in the other examples. Dhorme has rightly

noted the antithesis between these two verbs which is clearly seen in

the MT of Jer 30. 19b:

nsiY1 x>i D,ni33m

"I will bring them honour and they shall not be brought low". (58).

No 711

1103 i|7 x>d-i mi nsi ills' ainn

"Should a wise man answer with windy knowledge,

and fill himself with the east wind"? <15.2 RSV).

Eliphaz's speech may conveniently be divided into two parts: (a)
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vvl-16 contain the address to Job in which he states that Job has

spoken unwisely, self importantly, and aggressively, and in so

doing has adopted a stance that ill becomes his piety. Because of

this he is in need of correction. (b) vvl7-35 describe the wicked

man and his fate, which is for Job's instruction—the point being

that Job is not such a man and therefore has good reason for

confidence. The example in 15.2 comes clearly from the first

division of the speech where Eliphaz asserts that Job has spoken

unwisely. Eliphaz begins his assertion by the interrogative particle

H which, as Clines has noted, is his usual practice. The question

that he begins with is usually, as here, the introduction to a

disputation speech. (59). The action of the wise man in speech is

denoted first of all by the imperfect niS' 'answer*. Job is said to

answer with windy knowledge which here symbolizes that which is

violent. Job is then said to have filled himself with the east

wind. This action is indicated by the imperfect conjunctive

'fill'. Rather than denote the consequence of niS'. it seems better

to take as being parallel to the former verb and thus the 1 is

copulative. Supportive of this interpretation are the nominal

elements which are also parallel. Job is said in the first hemistich

to have spoken with 'windy knowledge' which is considered by the

commentators to indicate that he has spoken under the dictates of

violent passion. This is paralleled in the second hemistich by the

concept of the east wind which is also considered to be hot and

violent. Thus this verse asserts that Job has spoken from his

feelings.
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No 716

>x ,3s> nrrip jnini nxv isn nnx «ix

"But you are doing away with the fear of God,

and hindering meditation before God". (15.4 RSV).

This example is also to be found in the first section of Eliphaz's

speech where Job is accused of arguing aggressively. It seems to me

that here he states the consequences of Job speaking in such a way:

by so doing he has destroyed the fear of God. This is indicated in

the first hemistich in an emphatic way, by the use of with the

personal pronoun nfiX with the imperfect ISfi. Thus the whole of this

first hemistich is an emphatic construction which underlines what Job

has done by his speech. Most commentators take HXV as an

abbreviation for the fear of God (see RSV). The consequence of this

action is then denoted by the imperfect conjunctive snini 'diminish'

which expresses the concept that the force of his speech has hindered

the pious from their meditation before God. The imperfect

conjunctive here denotes the dreadful consequence of what Job has

done: he has hindered meditation before God.

No 718

crony im innm rs ins ^x1 n
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"For your iniquity teaches your mouth,

and you choose the tongue of the crafty". (15.5 RSV).

The example here is also taken from the first section of Eliphaz's

speech and provides a more profound cause of Job speaking in the way

he has. Gordis takes the opening '3 as asseverative 'indeed' and

this seems to be better than the RSV's translation 'for'. (60). The

source of Job's speech is indicated by the noun "]] is' your iniquity'

which is best taken as the subject of the verb > x ^ 'teach'. The

verb here has the meaning of 'teach, instruct' and not of 'reveal'

which it has elsewhere. Thus the first hemistich indicates that the

inspiration of his speech is his very own sins, The result of this

is that he adopts a manner of speech that does not come naturally to

him and this is denoted by the imperfect conjunctive. So Clines

understands the use of the imperfect conjunctive here. (61).

No 724

nddn t )x sum snpn m !>x mom

"Have you listened in the council of God?

and do you limit wisdom to yourself"? (15.8 RSV).

Here Eliphaz refers to the assault by Job on the friend's wisdom.

Job has claimed superior wisdom, but Eliphaz rejects any implication
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that Job alone is wise. He does so by the question in the first

hemistich. The force of the interrogative particle n extends to the

second hemistich following the practice in Hebrew poetry. The force

of the question is expressed by the verb stitpn ' listen' which as Dhorme

has noted assumes the meaning of 'listen' when it is used with l

before the complement. (62). The word no properly means

'confidence' which when used with n 1 !1' or m !?X has the derived meaning

of 'secret counsel of Yahweh'. The point of the question is to

question Job's possession of superior wisdom. This is reinforced by

the imperfect conjunctive yum 'limit' of the second hemistich which

also means to 'claim for oneself', or in other words, to 'have the

monopoly of'. Driver/Gray note that the imperfects yum UfltFIl

allude either to (1) the particular divine council in which the plan

of creation was revealed or to (2) a recurrent present usage. In

either case they note that the imperfect conjunctive has a consecutive

meaning because it is not merely co-ordinate but denotes a

consequence. (63). The consequence being that because Job has

listened to the secret counsel of God then he has a monopoly on wisdom

which others do not have.

No 742

niaDxi 'inn nn * > unp iinx

"I will show you, hear me;

and what I have seen I will declare" (15. 17 RSV).
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The example here is located in the second part of Eliphaz's speech In

which he proffers a description of the wicked man and his fate.

15.17 may be considered to be the introductory statement to that part

of his speech. The introduction as such may be considered to be

similar to the introduction (8.8-10) to Bildad's topos on the same

theme (8. 11-22). Once again Eliphaz appeals to his own experience,

that which he has seen and learned. The introduction proper is begun

by the Aramaic verb PIT n 'show' which as Dhorme has noted is

characteristic of the book of Job (32.6,10,17; 36.2.) and only occurs

outside of this book in Daniel and in Ps 19.3. (64). The verb yflP

is used here with > and so produces the meaning of 'listen'. The

demonstratative HI is used with the meaning of the relative 'what' and

this in itself may be an Aramaism as Gordis has noted. (65).

Although there is clearly no prophetic vision in mind he uses the verb

, JT" T n 'seen' which is often used of prophetic visions. The imperfect

conjunctive maOXI 'declare' which is cohortative in form is used in

the sense of denoting the consequence of his spiritual insight. What

he has seen will result in him declaring the truth of his vision.

The 1 of this construction is regarded as pleonastic by Dhorme (66),

but is better regarded as the waw-apodoseos after a relative clause as

noted by Gesenius. (67).

No 771

ra mil no-i nans-ip n'n inn' luri md no'
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"He will not escape from darkness;

the flame will dry up his shoots,

and his blossom will be swept away by the wind". (15.30 RSV).

The occurrence of the imperfect conjunctive TlO'l 'depart' in 15,30

has been the subject of much scholarly ink because the verse is

difficult. Since this work is not primarily concerned with textual

matters but with syntactical questions, it seems best to follow

Clines in his interpretation of the MT. Most of the verse seeks to

introduce the image of a short-lived plant which illustrates the

brevity of the wrongdoer's life. This represents a slight change in

the theme since what Eliphaz has been asserting up to now has been the

misery of the wrongdoer's life. It is necessary to note however,

that the image proper does not begin until the second colon. This is

because the first colon qirn , 3 h 110"' simply repeats words from

v 22a and as such has nothing to do with the image of the plant.

This very fact has resulted in some scholars deleting this colon

altogether, a not improbable conclusion to draw, though it could be

argued that the phrase is simply a repetition of the darkness theme,

With the second colon the image proper begins. The plant is

represented by the word T n j7 3 ^ 'his shoots' which is said to be

scorched or dried up by the the hot wind or flame. The action of the

flame is indicated by the imperfect B>3'n 'dried up'. The third colon

in itself represents something of a difficulty since it is textually

doubtful. The MT as it stands produces the rendering "and he shall

turn away by the breath of his mouth". By the pronoun 'his' there is
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presumably a reference to God although he has not been referred to

since v26. Since n011 is somewhat weak it is usual to emend the

text to read some form of the verb 19IP 'drive away', and it is this

verb that is represented by most of the modern translations. In

common with most modern scholars l113 is best emended to ini3 'his

blossom*. The reconstructed text thus reads: "and his blossom will

be swept away by the wind". <68).

Having paid due attention to textual matters, it is now time to

evaluate the imperfect conjunctive ISO1!. Accordingly, it seems

best to take the imperfect conjunctive as simply being parallel to

BO'Il and so the 1 is simply copulative.

No 777

inn rrn non isn onir

"He will shake off his unripe grape,

like the vine,

and cast off his blossoms, like the olive tree". <15.33 RSV).

With this example the image of the plant is developed differently: the

wicked man is like a plant that behaves unnaturally in not bringing

its fruit to complete ripening. It would only be a diseased or

unnatural vine that dropped its grapes while they were unripe < 1103

sour grapes as in Jer 31.29; Ezk 18.2.). The action of the vine in
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casting off its unripe grapes is indicated by the imperfect Ofon'

'shake off' which is normally used for violent activity but with

regard to plant life means to 'cast off' its fruits. A parallel

image is introduced in the second colon and its action is expressed by

the imperfect conjunctive which is jussive in form and is best

taken as being copulative to Ofon' of the first colon. Dhorme has

again noted the poetic use of the jussive here as previously. (69).

In No 639 detailed comment was made on the problem of the jussive as

used in poetry. While it is still an open question it may have been

used here as an alternative form to the imperfect for the sake of

variety since it clearly has no different syntactic value to that of

an ordinary imperfect conjunctive.

No 789

'paj ruin D3im ir i > mnx oaa -d3x m

'im im dd' ns'jxi ir nvnnx

"I also could speak as you do,

if you were in my place;

I could join words together against you,

And shake my head at you". (16.4 RSV).

The commentators all note how disjointed Job's reply to Eliphaz is.

It seems best to follow Clines who sees three major divisions in this
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speech : (a) vv2-6 Job addresses the friends with criticisms of their

words. (b) vv7-17 he begins to sililoquize, first lamenting the

attacks of God. (c) vvl8-22 he envisages the possibilities for

vindication. (70). Following on from this analysis of the content

of chapter 16 it can be seen that 16.4 is part of the first division

where he addresses the friends and criticizes their words. The verse

thus begins with an emphatic construction 'DIX 01 'I also, even I'

as other speeches of Job do i. e, 7,11; 13.2. This emphatic

construction is then reinforced by the use of the cohortative mmx 'I

could speak* . Job then underlines the possibility that he could

also use such speech as theirs. Dhorme has noted that the

conjunctive 1> 'if' which is used to indicate the optative,

introduces a condition that is incapable of fulfilment. <71>. It

should also be noted that the presence of 1) before the subordinate

clause allows us to give to the cohortatives nVlX ilVinx mns a

conditional sense. The condition is thus expressed by the particle

W i as in Num 22.29. The next cohortative nVltlX has attracted

attention from etymological grounds. Again the best course is to

follow Clines and derive the form from nn 2 'make a sound' cognate

with Ugaritic h'or. The traditional rendering is given in the RSV "I

could join words" which is derived from the normal meaning of 'bind'.

This condition is then paralleled by the use of the imperfect

conjunctive nVlXl 'shake' which must surely be regarded as being

simply copulative to flVinx. Thus the imperfect conjunctive as used

here is best explained by its parallelism.
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No 794

T>iV 'an nil n >m xn mxD is^n ^ x) mux ox

"If I speak, my pain is not assuaged,

And if I forbear, how much of it leaves me"? <16.6 RSV).

The example here is also taken from the first part of Job's reply

where he addresses the friends and criticizes them for their words.

Job now turns from imagining a reversal of roles with his friends,

that he has been contemplating, to the tragic realities of his

present position, and finds that neither speech nor silence brings

him any relief. This situation is expressed in the first instance by

the conditional clause mOTX OX ' if I speak'. The protasis then

follows and is indicated by the verb -](?rr 'restrain' and denotes the

sad fact that if Job speaks himself he still finds no comfort. The

force of the initial DX 'if is carried over into the second hemistich

and so the imperfect conjunctive n > T D X1 'cease' must simply be

regarded as being copulative to mux.

No 620

mm) aix ]i\ m >x ay -m> mm

"that he would maintain the right of a man with God,

like that of a man with his neighbour". (16.21 RSV).
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The example in 16.21 is to be found in the third part of Job's speech

where he envisages the possibilities of vindication. In considering

such possibilities Job appeals for blood vengeance to be wreaked upon

God by a heavenly vindicator. He expresses his faith in the heavenly

vindicator in vl9, but v20 seems to turn from that thought comforting

as it must have been to the present reality that his friends mock him

and this in turn causes him to pour out his tears before God. Now

all of this has a purpose and this is denoted by the imperfect

conjunctive riDI'l 'maintain the right'. Clines has correctly noted

that the 1 here is final and introduces a purpose clause as is often

the case in Hebrew prose. (72). The 'he' which the RSV gives in

translation must then refer not to God of v20, but to the heavenly

vindicator of vl9. Clines however, by a different interpretation of

the MT makes the heavenly vindicator the theme of v20 as well and so

translates: "It is my cry that is my spokesman; sleeplessly I wait for

God's reply". (73). This makes better sense and makes the

translation flow towards the purpose clause of v21 which is expressed

by the use of the imperfect conjunctive.

No 847

yox y w d'v inbi i d tt rix inn

"Yet the righteous holds to his way,

and he that has clean hands grows stronger and stronger".

(17.9 RSV).
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In chapter 16, in particular from vv7-17 Job expressed a lament about

God's attacks on him. In this chapter Job continues to lament but

this time in words addressed to his friends although God is addressed

in vv3-4. The friends are thus addressed in vvl-10 and in vvll-16 he

utters a lament about his death without vindication. 17.9 therefore

comes from the first section which is addressed to the friends. In

vv8-9 he offers a statement about the effect that his downfall has had

upon righteous men. In v8 the upright are said to be imp' 'appalled'

at this so much so that the innocent are further said to be nun'

'vexed' with the godless. Yet despite the prosperity of the wicked

in this world the righteous hold true to the faith. This is denoted

by the imperfect conjunctive TflX'l 'hold'. Here the imperfect

conjunctive is surely used to indicate that there is a connection

between vv8 & 9 and so must be considered to be merely copulative.

Some scholars have considered that there is a comparison intended

between the godless of v8 and the righteous of v9 and such a

comparison is indicated in the translation of the RSV. This is,

however, an unlikely interpretation because Job is unlikely to speak

of himself as 'gaining strength' in a speech in which he bewails the

loss of his vitality and strength. (74). The ) is best taken as has

already been indicated to be copulative and in itself this produces

true harmony between the verses in question.

No 870

inpnn nx Erin yix aisn a s x n nm 110



"You who tear yourself in your anger,

shall the earth be forsaken for you,

or the rock be removed out of its place". <18.4 RSV).

The example here is to be found in the second speech of Bildad the

Shuhite which may be analysed as follows: (a) vv2-4 an exordium

addressed directly to Job. <b) vv5-21 a wisdom type instruction on

the fate of the wicked. In this speech Bildad undoubtedly casts Job

as one of the wicked who will inevitably suffer the fate here

portrayed. Clines has noted however, that textual and linguistic

problems in vv2-4 present a formidable obstacle to a satisfactory

interpretation. The problems he refers to are the use of the plural

'you' form in vv2-3 and addressing Job in the singular only in v3. As

is the custom in all the speeches we should have expected Job to be

addressed in the singular but instead the plural is used. (75).

Gordis however, would suggest that there is some evidence both in

Hebrew (Cant 5. 10) and in Arabic that the plural was used at times in

direct address even to one person. <76). In this verse Bildad

quotes Job's own words (16.9), and applies them to him. He affirms

that Job by attacking the moral order is demanding the overthrow of

the natural order. It is not God's anger but Job's own which is

destroying him. The verse begins with the vocative 13X1 1P33 310

'you who tear yourself in your anger' which Driver/Gray has noted to

be similar to the phrase 1 * ] IX llil ^ h D7 01 >0T1 'is it peace, thou

Zimri, thy master's murderer'? (77). The second hemistich contains

the first of two proverbial questions the action of which is indicated
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by the niphal infl 'deserted'. The second proverbial question is

located in the third hemistich and is begun by the imperfect

conjunctive pns'l 'removed'. This proverbial question is also taken

from Job's very own words (14. 18). The use of the 1 prior to the

verb is best taken as being simply copulative and has been used in

this way to tie together the two proverbial questions. The point of

these questions is to suggest that if the retributive order of the

moral universe is abandoned, as Job demands it should be for his

sake, the cosmic order of stability goes with it.

No 875

inss mx msx nr

"His strong steps are shortened,

and his own schemes throw him down". (18.7 RSV).

This example is again to be found in the second part of the speech of

Bildad where he gives a wisdom type instruction on the fate of the

wicked. In this verse he uses the metaphor of the shortening of the

step. This is described by the intransitive form of the root Tlx

which indicates that his vigorous steps have become cramped.

Andersen has suggested that the background to this image may well be

the failing powers of old age so that his once athletic pace has

become a shuffle. (78). The image thus presented is one of decay

and of laying low. The second hemistich is begun by the imperfect
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conjunctive 1 nD* >IPm 'throw him down' which if the reading of the MT

is retained can only be regarded as copulative, simply preserving the

parallelism between the stichs. Dhorme here notes that G, which has

cupaXai 5s represents the reading m^lPDnn 'cast him down'. (79).

If such a reading were to be accepted it means that the image of the

first hemistich is most certainly present in the second and if such is

the case then the imperfect conjunctive may denote the consequence of

having shortened steps.

No 888

mrm imssni mm i>nxn pm'

"He is torn from the tent in which he trusted,

and is brought to the king of terrors", <18. 14 RSV).

The location of the example in 18. 14 is identical to that of the

previous example considered above. The image of death and decay

present in the previous verse is now brought to a climax with the

picture of the man being prised from his home and frogmarched before

the underworld king, This is indicated in the first hemistich by use

of the imperfect [7113'' 'torn'. The image thus presented is quite a

vivid one, for the picture is that of the wicked man who enjoyed the

security of his home which is represented by the phrase inD2!3

'tent of his security' and then is wrenched from it by the emissaries
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of death. The result of this action is then denoted by the imperfect

conjunctive imsXHl 'lead him away'. The emissaries having wrenched

the man from his home now bring him to the king of terrors who may be

regarded as the master of the underworld. The imperfect conjunctive

"imsxm however, does present a difficulty as it has no visible

subject. Gordis notes that the impersonal may be expressed in

Biblical Hebrew, not only by the masc. sing, and by the masc. plural,

but also by the fern. sing. (80). It seems best to accept this

explanation for the present.

No 902

D' >tn 'inxDirn 'im imn n3x is

"How long will you torment me,

and break me in pieces with words"? (19.2 RSV).

The content of Job's reply to Bildad in chl9 may be analysed as

follows: vv2-6 address to the friends in which Job protests against

their persecution of him , vv7-12 and vvl3-20 the reason of Job's

downfall is developed as being brought about by God's direct hand,

vv21-22 second address to the friends calling on them to stop

persecuting him, vv23-27 the reason that they should do so is that

Job is innocent and one day will be declared so, vv28-29 third

address to the friends giving a note of confidence as well as a final

warning of judgement to come that will give them what they deserve.
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The protestation against their persecution of him is therefore begun

with the initial n 3 X IS 'how long' which is the way that Bildad began

his two speeches(8. 2; 18.2). It may be that the poet wants us to

recognise how tempers have become frayed on both sides and how

patience is in short supply. (81). The action of the first

hemistich is indicated by the imperfect "| V n fi 'torment' which is

derived from ill' 'afflict' and outside the book of Job is found mainly

in the book of Lamentations ( where it is a favourite term ). Dhorme

noted that we have in this verb the only case in which in the hiphil a

n''> preserves the final ' of the original form. (GKC $75gg). (82).

Clines has noted that the imperfects of this verse may be taken in a

modal way which results in interpreting the verbs not as Job's actual

experience but what he perceives that the friends are trying to do to

him. (83). The action of the second hemistich is then denoted by

the imperfect conjunctive 'mXDim 'crush' which is best taken as

being copulative to "|l'nn.

No 909

'nam irraim l^'nn ' ninx ox

"If indeed you magnify yourselves against me,

and make my humiliation an argument against me" (19.5 RSV).

The example here in 19.5 is taken from the first section of Job's
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reply to Bildad where he addresses the friends and protests against

their persecution of him. In this verse he protests against their

treatment of him in that they have set themselves up as his moral and

spiritual superiors. The first hemistich is begun by the word

'indeed' which had already occurred at the beginning of v 4. This is

the emphatic language that is being used here as if Job were

underlining their arrogant attitude. The attitude in itself is

indicated by the imperfect Ip'llfl 'magnify' which is used with

before the complement of the person. The meaning of >11 is that of

assuming a lofty attitude. The consequence of the friends having

such an attitude is then denoted by the imperfect conjunctive "imim

'reproach'. The consequence is that because the friends are so

arrogant they use Job's suffering as prima facie case against him to

prove that he has sinned.

No 954

ipm n a on in' 1 n - >n mniM i a k in'

"Oh that my words were written!

Oh that they were inscribed in a book"! (19.23 RSV).

The example in 19.23 is part of the second address by Job to the

friends in which he appeals to them to stop persecuting him and gives

as the reason that he is innocent and will one day be declared so.

In this verse he gives vent to the wish that his assertion of
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innocence could be inscribed in some permanent medium that will last

beyond his death; for he has given up hope of vindication before his

death and asks that his case be given a permanent record. Nobody

listens to his word to-day but if they are given a permanent form then

future generations will listen to them and Job will be declared

guiltless. His wish is first of all expressed by the optative

formula jfT *lit. 'who will grant that—'. Clines has noted that

this formula introduces all the wishes which have a forlorn hope of

being fulfilled. (84). The phrase is used by Job in the following

passages: 6.8-9; 13.5; 14.13; 23.3; 29.2; and 31.35. The phrase

"} n-' ' h is then followed by the particle 19x 'then' which in turn is

followed by the imperfect conjunctive 11 mD"* 1 'write'. Dhorme has

noted that the 1 merely denotes that the following imperfect is

dependant on the optative formula. (85). Job does not mean that his

words should be written in a scroll as may be suggested by the word

190 'book', but that they should be given a permanent form by being

inscribed on a stela. Thus the general meaning of the word am

'write' is specified by the second imperfect conjunctive 1j7FT1

'engrave'. Since No 956 also occurs in this verse it is convenient

to deal with it here, The second hemistich is also begun by the

optative formula in' , D 'who will grant' which further means that

the following imperfect conjunctive has the same nuance as the

preceding one, i.e., the l merely denotes that the following imperfect

is dependant on the optative formula.
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No 984

n>,> irrnD in muxD' x>i ■nr oi

"He will fly away like a dream, and not be found;

he will be chased away like a vision of the night". (20.8 RSV).

Zophar's second speech divides conveniently into sections: after the

conventional introduction (vv2-3>, his speech on the fate of the

wicked can be divided into three sections: (a) The utter annihilation

of the wicked (vv4-ll), (b) the futility of wrongdoing (vvl2-23),

and <c> the inescapable end of the wicked (vv24-29>. From this

analysis it can be seen that the example which is being treated comes

from the first section of the speech, namely the utter annihilation

of the wicked. In vv7-9 the dominant theme is that of the absence or

disappearance of the wicked. This theme is expressed in the first

hemistich by the imperfect u' 'fly away' which here conveys the

thought of death as it does in Ps 90. 10. (86). As the dream is

transitory so is the fate of the wicked man, it will soon be

accomplished. The parallelism of this thought is introduced in the

second hemistich by the imperfect conjunctive IT 1 'chase away' which

is derived from TH . Even a cursory reading of the text shows that

the ) is merely copulative and continues the verbal parallelism of

v s' .
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No 996

nn m na S3 n-1 n a it s* n->s >nir

"though he is loath to let it go,

and he holds it in his mouth", <20. 13 RSV).

The example in 20. 13 is located in the second section of Zophar's

speech in which he discourses on the theme of the futility of

wrongdoing. This second strophe Cvvl2-23) defines itself by the

sustained metaphor of eating: we have the mouth (vl2), the tongue

(vl2>, the palate (vl3>, the stomach (vl4), the innards (vl4>, the

belly (vvl5,20,23); there is savouring (vl2>, swallowing (vl5>,

vomiting and disgorging (vl5>, sucking (vl6>, disgorging (vl8), not

swallowing (vl8), eating (v21); there is sweetness (vl2), oil,

honey and cream (vl7>, food (v23); above all, there is fullness of

abundance (v22> and filling to the full (v23>. As might be expected

the metaphor is employed in a variety of ways. In this strophe the

primary theme is that the sinner gains no lasting profit from his

wrongdoing. (87). In vvl2-14 the wrongdoer's wickedness is depicted

as sweet food that becomes bitter in the stomach. The tasty morsel

is sweet to the mouth, the tongue, and the palate and so presents

the picture of sin as enticing. In this long sentence vvl2-13 are

two conditional clauses while vl4 is the principal clause.
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The enticing nature of sin is expressed in the first hemistich by the

phrase n* ^5) ^QIT' 'he spares it' which means that he keeps it and

this in turn is reinforced by the second phrase of this hemistich

H 3 IT iJ"" 'and will not abandon it'. The whole phrase must be

interpreted bearing in mind the metaphor of sin as the tasty morsel,

and thus shows the action of the wicked man who. retains evil in his

mouth and refuses to swallow it so as to savour the pleasure of it as

long as possible. The imperfect conjunctive n 3 513 Q "* "I 'holds it' then

denotes the consequence of evil being kept in his mouth, it is that

it is retained in the midst of his palate. "|n is mentioned in 6. 30

with the tongue as an organ of taste. As the man who retains the

tasty morsel in his mouth also brings it to the palate that he might

taste of its delicacies; so is the man who in a like manner eschews

evil, his sin is retained by him because he is enticed by its taste.

No 1020

mirm inns qonn iax inn n mr mi x>n> nr

"to fill his belly to the full

God will send his fierce anger into him,

and rain it upon him as his food". <20.23 RSV).

The example here in 20.23 is also to be found in the second address of

Zophar's speech which has as its theme the futility of wrongdoing.

The theme is expressed by use of the sustained metaphor of eating
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which is used to show that there is no lasting satisfaction in

wrongdoing. The thought being expressed here is that the wicked

person thinks that he has been satisfying his greed; but he will not

know what satisfaction really is until he is filled by the wrath of

God. Thus the metaphor of eating is expressed in the first hemistich

by the difficult phrase: T3b3 TP 'to fill his belly to the

full'. The opening verb ' ip is of course jussive and Driver/Gray

have sought to preserve this with the translation: "his belly must be

filled". (88). The real meaning of TP is 'may it be' and if so

expressed means that the poet wishes that God will so judge the

ungodly. Gordis has taken TP to be equivalent to PPiP and so has

given the translation: 'it will happen'. (89). This has the added

benefit of being used in a similar way to the jussives so far examined

in this work. It has been noted above that the jussive is used in

poetry with the same meaning as the ordinary imperfect and may simply

be used as an alternative form for the sake of poetic variety. The

important question in the interpretation of this difficult phrase is

the identification of the subject. The Hebrew can either be taken to

mean that God filled his belly—so Clines (90), or that the wicked

man filled his own belly as with Dhorme (91). Perhaps it is best to

translate with the RSV "to fill his belly to the full" which leaves

the question open to the interpreter.

The thought of the second hemistich is then expressed by the imperfect

n>P' 'send' whose subject must be understood as God since 13X "IHfl

'the fire of his anger' always alludes to the divine anger. Thus in
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the same way that the wicked man fills his belly with food, so for

his sins God will fill him with his own wrath. The third hemistich

is begun by the imperfect conjunctive IB!)'! 'rain down' and it should

be noted that this verb is also jussive in form but see the remarks

above for the use of the jussive in poetry. The use of the 1 here

must surely be regarded as copulative as it simply preserves the

parallelism between n)CT and IBD'.

With the treatment of No 1020 the consideration of the examples in the

first section of the book of Job (3. 1-20.29) is completed, and we now

proceed to the Elihu speeches from which the following examples are

drawn.

No 1750

msxi 'nap nnax ' > nivi mnx

"I must speak, that I may find relief;

I must open my lips and answer". (32.20 RSV).

In these speeches, which may for the sake of convenience be divided

into three parts, Elihu first of all explains to the three friends

and to Job and to himself why or how he is going to intervene (32.6-

33.7); secondly, he cites or summarizes the words of Job three times

and having done so refutes the claim made by Job that he is righteous

and does not deserve the sufferings inflicted on him by God (33.8-
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35.16); and thirdly he presents independently his own view of the

greatness of God, his creative activity, and his government of men

<36. 1-37. 24).

From this analysis it will be seen that the first example comes from

the section where Elihu explains how or why he is going to intervene.

In this text Elihu announces that he feels constrained to speak to Job

by a sort of prophetic compulsion. This is indicated in the first

hemistich by the use of the cohortative m31X 'speak' which surely

reveals the will of the speaker. The imperfect conjunctive nil'l

'refresh' follows and, as Dhorme has noted, is prefaced by a

copulative 1 which has the nuance of introducing a subordinate clause.

<92). The use of the imperfect conjunctive is merely a copulative

one. Since No 1752 also occurs in this verse it seems best to deal

with it here also. The action in the second hemistich is indicated

by the imperfect n/19X 'open' which must be taken as being parallel to

m:ix of the first hemistich. The following imperfect conjunctive

H1SX1 'answer' then denotes the consequence of Elihu opening his lips,

namely he will answer Job.

No 1835

nddn i9>xxi unnn "> sdip nnx r* nx

"If not, listen to me;

be silent, and i will teach you wisdom". <33.33 RSV).
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Here Elihu attempts to refute Job's idea that God did not answer him

at all. He quotes Job's words that he has complained that God does

not answer him in any way whatsoever. Elihu now sets out to correct

this by showing that God does sometimes speak in dreams and

apparitions (vvl5-16>, and sometimes by pain and illness <vvl9-22).

He then recounts that the action of the man to whom God has spoken is

one of repentance (vv26-28>. Finally in vv29-33 Elihu gives to Job

some words of practical application. The application presumes that

Job has not acted in the manner of a man to whom God has spoken. He

invites Job to be silent and listen to him or if he prefers he may say

what he wishes to Elihu. The final verse of this chapter which

contains the example under consideration is another alternative which

Elihu has put to Job. The verse is begun by the phrase 1' x dx ' if

not' which is in opposition to IT dx of v32. The injunctions of

v31 are then repeated by the use of the two imperatives mnn—SOP

'listen be silent'. The consequence to these commands is then

denoted by the imperfect conjunctive "|9>xx1 'teach you'. The

imperfect conjunctive surely expresses what the consequence will be if

Job will only be silent, it is that Elihu will teach him wisdom.

No 1876

vi x> vnx ivd'i vnsn dsi ipsi- nv> mxm inn'' sn

"In a moment they die;

at midnight the people are shaken and pass away,
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and the mighty are taken away by no human hand". (34.20 RSV).

Chapters 33 & 34 of this speech are concerned with refuting the errors

of Job. In chapter 33 Elihu was concerned in meeting Job's claim

that God does not answer him. Here in chapter 34 he turns to Job's

first complaint, namely that Job is innocent and that God is unjust

in his dealings with him. Thus chapter 34 really asserts that God is

just in his dealings with men, and with Job in particular. In vv

14-28 Elihu asserts that God cannot be questioned and is supreme, and

because he is so he does not fail to punish the wicked. This is the

sentiment of 34.20 which contains a description of the instantaneous

destruction of the wicked. The varied emendations which have been

proposed for this verse may be found in the philological notes of

Driver/Gray (93), the difficulties being summarized as follows: (a)

What is the meaning of ns here? (b) What is the congruence of the

plural verbs IUST ? Since this work is primarily

concerned with matters textual it is proposed to follow Gordis in his

elucidation of the MT. (94). The difficulties actually disappear

once it is recognised that qd refers to the upper classes of society

in the same way that English uses the word 'society' to refer to the

aristocracy. The congruence of the plural verbs is found in the fact

that Ds is obviously used collectively. Having arrived at a

comprehensible meaning of the text it is now time to evaluate the

imperfect conjunctives which are used in it.
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The initial action of the death of the wicked is expressed by the

imperfect 1 JiD"" 'die'. This is continued by the next imperfect iipsi'

'be shaken' which is pual in form and has the meaning of 'be

agitated' and is similar to the hithpoel of Jer 46. 8. Thus the upper

classes of the nation are said to be shaken, the consequence of which

is then conveyed by the imperfect conjunctive 1123'1 'pass away'.

Since No 1877 also occurs in this verse it is best to deal with it

here. The third hemistich of the verse is introduced by the

imperfect conjunctive IVOM 'remove' which is best understood as a

parallel to the initial 1 ri"* • Thus this verse describes the

destruction of three groups of people, the ordinary people, the

aristocracy and the mighty.

No 1886

inn n>'> nam D.vnsn vr \

"Thus, knowing their works,

he overturns them in the night,

and they are crushed". (34.25 RSV>,

In chapter 34 Elihu has been refuting Job's first complaint, namely

that God is unjust in his dealings with him. In vv 21-25 of this

chapter Elihu asserts that because God knows all things he is able to

chastise those who have become estranged from him without any

investigation. This is the thought that is expressed in 34.25.
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The source of God's judgement is expressed by the imperfect V3'

'recognise' which asserts that God knows all their deeds which in

itself is indicated by the Aramaic term T3SD instead of the usual

Hebrew HlPiin. The result of this knowledge of God is first of all

indicated by the perfect conjunctive ism 'overturn' (for further

details on this use see ch.6) and the result of God's overturning the

wicked is then denoted by the imperfect conjunctive IXDV) 'crush'.

This verse is a very interesting example of how the two different

forms lXDIM 13m are used in an identical way from the syntactical

point of view.

No 1894

inir 'Di ana mom upv »m ope" xim

tit mx 'ii

"When he is quiet, who can condemn?

When he hides his face, who can behold him,

whether it be a nation or a man"? (34.29 RSV).

In this somewhat obscure verse Elihu returns to his thought of God's

absolute independence which he had expressed earlier in the chapter in

vvl3f. Driver/Gray regard this verse as wholly unintelligible, and

any sense can only be gained by the application of textual emendation.

(95). Dhorme however, regards the first two hemistichs as offering

no difficulty.. (96).
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The thought of the first hemistich is expressed by a series of

imperfects which are used to indicate a hypothesis and its

realisation. This in itself is a fairly common use cf GKC $159c.

The thought is then expressed by the imperfect Bpi?' 'be still* of the

stillness of God, this verb has already been used in 3.26 to describe

the state of Job. The realisation of the hypothesis of the stillness

of God is then indicated by the imperfect SPV 'condemn'. Both

Dhorme and Gordis want to read this verb as (PiiV 'stir up' which is of

course from the root ipsi. This emendation has the effect of making

better sense and consequently there is no difficulty in adopting it

since the same consonants are used. The thought of the second

hemistich is then indicated by the imperfect conjunctive "lilO'l 'hide'

which is surely best taken as being in parallelism to Opp* and thus

the 1 is merely copulative.

Nq 1916

>x> mnx nn i7isD- sips inxon vd' '3

"For he adds rebellion to his sin;

he claps his hands among us,

and multiplies his words against God". (34. 37 RSV).

The context of the example in 34. 37 is exactly the same as in the

previous examples. This verse concludes this chapter in which Elihu

has been refuting the errors of Job. The conclusion (vv34-37)
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preserves the opinion of the wise on the words and deeds of Job. Now

the wise are of the opinion that Job adds rebellion to his sin, this

is expressed by the imperfect I'D* 'add'. The second hemistich

expresses the thought that "he claps his hands among us" which is

indicated by the imperfect p1 a0* 'clap' with D'SD understood. Gordis

wants to understand the verb as a metaplastic form of pac 'suffice,

abound', its common meaning in Aramaic, Rabbinical Hebrew and Syriac.

If understood in this way it has the added attraction that the verse

would then have three verbs IV—(7130''—I'D'' which all have the

meaning of multiply. (97). The third hemistich is then begun by the

imperfect conjunctive 3VI, an apocopated form of the imperfect and

must surely be regarded as being parallel to I'D'- This in turn

means that the 1 of this construction is merely copulative.

No 1948

i > >>inm T33> mum x> mxn '3 *ix

"How much less when you say that you do not see him,

that the case is before him,

and you are waiting for him". (35. 14 RSV).

In this chapter Elihu is dealing with the assertion which Job had

earlier made (24. 12), namely that God does not listen to the cries of

the oppressed. Elihu then suggests that if God fails to intervene,

it is because the unfortunate utter vain cries without turning
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directly to God, the Creator and Governor of all things. Still more

justifiably will God refrain from replying if man refers to him by the

kind of remarks as Job has uttered and which have been heard by all.

Elihu then in this verse gives the reason for unanswered prayer. He

does so by quoting the words of Job as a valid reason as to why God

has not listened to him. This is introduced by the opening '3 ^x

'how much less' as in 9. 14; 25.6. The words of Job are introduced by

the pausal form of mx as we might expect which is then followed by

the imperfect imu/1 'behold him' as in 34.29. With the use of l'1

there is an unmistakable allusion to those passages in which Job

declares that he has drawn up the details of the case and is awaiting

the judge (13. 18ff; 31.35ff>. The consequence of the case coming

before the judge is now indicated by the imperfect conjunctive ^mJTl

'wait' which is derived from the root >n and is the equivalent to

>rp • The use then of the imperfect conjunctive in the second

hemistich of this verse is that it denotes the nuance of consequence.

Ho 1956

m>x> us ' d Tinxi tut ') inj

"Bear with me a little, and I will show you,

for I have yet something to say on God's behalf". (36.2 RSV).
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As stated above Elihu was concerned with correcting two of Job's

fundamental errors which were that God was unjust in his dealings with

Job and that God did not answer him when he spoke to him. He dealt

with these two errors in chapters 33, 34 & 35. He now goes on in

the remaining chapters of his speech to present his own view of the

greatness of God and of his creative activity. In chapter 36 then he

propounds his own view of the greatness of God and of his attributes.

However, in the verse immediately under discussion he again appeals

for patience while he sets forth his remaining defence. This appeal

is begun with the piel imperative un 'wait' which in itself is an

Aramaism. The consequence to the friends and Job of responding to

his appeal is then denoted by the imperfect conjunctive jinxi 'show'.

This in itself is also an Aramaism from the root nill and as Dhorme has

noted is a favourite word of Elihu. <98).

No 1973

trirsin Diriipi nbi Dim- i >:r nas-i isntr ox

"If they hearken and serve him,

they complete their days in prosperity,

and their years in pleasantness". (36. 11 RSV).

In this chapter, as noted above, Elihu presents his own view of the

greatness of God and of his creative activity. Here Elihu maintains
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that God treats men severely or with favour according as they receive

disciplinary suffering. Dhorme has noted that here Elihu has

summarized the thesis of Eliphaz with regard to the connection between

return to God and happiness. (22.23-30). (99). This is expressed

in 36. 11 by a conditional sentence which is begun with the particle

DX- The condition is defined by the imperfect lane 'listen' and the

consequence is denoted by the imperfect conjunctive Hiyi 'serve'.

The imperfect conjunctive then indicates the relationship which exists

between listening to God and as a consequence then serving him.

No 1977

nsn ' >:n -mm nay n>m isny x> cm

"But if they do not hearken,

they perish by the sword,

and die without knowledge". (36. 12 RSV).

In the last example which was taken from the previous verse, it was

noted that Elihu maintained that God treated men severely or with

favour according as they accepted disciplinary suffering. The

previous example dealt with the positive side of receiving such

chastisement; this example deals with the negative side of it. As

with the previous example this verse is also in the form of a

conditional sentence which is likewise begun with the particle QX but

since it
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expresses the negative side the word is added. The condition is

then expressed by the imperfect "l SAP'' 'listen' which is further

defined by the phrase 113!}' 'perish by the sword'. The

consequence to their failure to listen to the voice of God is then

denoted by the imperfect conjunctive isil'l 'expire'. This verb is

of more than casual interest since at the beginning of this chapter it

was noted how this particular verb was used to denote the concept of

consequence either as an imperfect consecutive or as an imperfect

conjunctive.

No 1983

03ix yrm visa "is r>rr

"He delivers the afflicted by their affliction,

and opens their ear by adversity". (36.15 RSV).

In this chapter Elihu expounds on the theme of how God treats men.

He has stated that in the last resort it all depends on how men

respond to God. By two conditional sentences he then shows what the

positive and negative effects are. He now comes to a summary in the

present verse and states that misfortune is a tool in the hands of God

to effect salvation. This is expressed in the first instance by the

imperfect y^n' 'deliver' from the root y>n, a term frequently used

in the Psalms meaning 'to save'. Such salvation is effected by the

instrumentality of suffering, a
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fact which is indicated in the MT by use of the preposition 2. But

God not only saves the poor by their poverty, he also opens their- ear

to his voice. This consequence of salvation is also denoted by the

imperfect conjunctive >1'1 'open', the apocopated form of the

imperfect. Thus the imperfect conjunctive as used here denotes the

nuance of consequence.

No 2020

mipnn "in1! 'i* inn' rixt > ix

"At this also my heart trembles,

and leaps out of its place". (37. 1 RSV).

Towards the end of the previous chapter Elihu defines the greatness of

God's creative activity and the present verse is something of an

interpolation, interrupting the flow of the thought in chapters 36 &

37. It may be regarded as Elihu's personal reaction to the greatness

of God which he has been describing. Dhorme has noted that *|x 'so

too' forms the link between 36.33 where the animals' presentiment of

the storm was spoken of, and 37. 1, where Elihu himself feels struck

by the same terror. (100). The action of his heart to the storm is

indicated by the Imperfect nn* tremble' and the parallel thought to

nrr is then denoted by the imperfect conjunctive jfl'l 'leap'. The 1

must simply be regarded as being copulative.
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No 2076

Msnini i>xipxi Tx>n inn xi nx

"Gird up your loins like a man,

I will question you, and you shall answer me" <38.3 RSV).

The chapters which are now under consideration (Chs 38-42) constitute

the divine speeches and within these chapters there are some 15

examples of the imperfect conjunctive. The main point of the first

speech is that Job in his ignorance has misrepresented God and this is

put briefly in the challenging questions with which the speech opens

(38.2) and closes (40.2). The main body of the speech (38.4-39.30),

also consists for the main part of questions, and is designed to bring

out the immensity of Job's ignorance and the greatness of God's

knowledge and his beneficent use of it. These questions fall into

two main groups, referring (1) to the inanimate world, its creation

and maintenance, 38.4-38; and (2) to animals, and in particular

wild animals, their maintenance and habits, 38.39-39.30.

In the verse now under consideration Job is told to prepare himself

for intense questioning like a warrior who is prepared for battle.

This is expressed in the first instance by the imperative Tlx 'gird'.

This verb is also used in Jer 1. 17 where Jeremiah is told to prepare

himself for a hard fight. The commands to Job continue and are
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indicated by the imperfect conjunctive "|!>XIPX1 'ask', the T of which

construction is considered by Dhorme to be expletive. (101).

Dhorme's judgement seems to be correct since this particular

occurrence of the imperfect conjunctive does not parallel any other

word and it certainly does not denote any nuance of consequence. In

support of his interpretation mention may be made of the fact that

when this sentence recurs in 40.7 it does so without the 1. It is

also worthy of note that there are manuscripts in existence which omit

the 1 . (102).

No 2102

mnn truim nsri nxn maim tnx>

"That it might take hold of the skirts of the earth,

and the wicked be shaken out of it" (38. 13 RSV).

In this speech, as noted above the intent is to show the immensity of

the ignorance of Job as well as to mark the exceeding greatness of

God's power. This object is achieved by means of the questions that

are put to Job. The first group of questions refers in detail to the

creation of the world (vv4-7), and sea (vv8-ll>; the succession of

night and day (vvl2-15). From this analysis it can be seen that the

example in 38. 13 is taken from the group of questions which refer to

the succession of night and day. Even from a cursory reading of the

MT it is evident that ftlX) 'in order to seize'
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continues the thought of vl2b and indicates the action that is to be

accomplished by the dawn. Dhorme has noted that the earth is

pictured as a carpet whose m9]] 'wings' are the four corners. On

this carpet the wicked indulge in their evil courses during the night

(24.13-17). The dawn arrives and in an instant seizes the four

corners of the carpet and shakes it. (103). The action of the

wicked being shaken off the carpet is denoted by the imperfect

conjunctive 1 u 3,1 'shaken off'. It should be noted that the niphal

is used here which surely indicates that it is dust (ie. , the wicked)

that is shaken off the carpet. Had the qal been used it certainly

would have indicated that the carpet in itself was being shaken. By

using the niphal the poet has indicated that the consequence of the

dawn seizing the skirts of the earth is that the wicked are shaken off

it. Thus the imperfect conjunctive is used here to denote the

concept of consequence.

No 2104

mi* im nrn'i am n mm isnnn

"It is changed like clay under the seal,

and it is dyed like a garment". (38. 14 RSV).

The immediate context of the example in 38. 14 is exactly the same as

that for the previous example. It is contained in the group of

questions which refer to the succession of night and day. The



interpret at ion of this verse is, however, somewhat problematical.

Jewish exegesis wants to understand this verse as referring to death

and resurrection by taking the first hemistich to refer to the earthy

colour of the corpse and the second as the aspect that it assumes when

it rises to life again with its same clothes. (104). It is far

simpler to take the first hemistich as depicting the awakening of

nature in the first rays of dawn, the objects then assuming their

distinct colours, like clay under a seal. The second hemistich

would then represent the adornment of the earth in the light of day.

Thus understood the subject of "]Snfin is clearly pxn of vl3. The

imperfect "jsnnfl is used to describe what the earth becomes in the

first rays of dawn. The 3 before the noun inn gives to the verb the

meaning of 'become like'. The phrase Dfiin inn 'sealed clay' is of

particular interest in the interpretation described above. Dhorme

has rioted that 'sealed clay' was a technical term in the ancient world

the meaning of wiiich was very precise. One of its characteristics

was its red colour which caused it to resemble the pink hues of the

earth at sunrise. So that what the poet is saying is that the earth

has become like sealed clay. (105). The second hemistich is begun

by the imperfect conjunctive ISSTIM 'stand forth'. The plural form

can only with difficulty stand beside m 3 > 1DD. It seems best to

follow the BHS and most modern scholars who emend the text to read :

Sisni'it is dyed'. This suggestion adds coherence to an otherwise

difficult verse and if such a suggestion be adopted the l prior to the

imperfect must be regarded as being simply copulative preserving as it

does the parallelism between the verbs in the two hemistichs.
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No 2105

Tim nm snn mix n'smn mn

"From the wicked their light is withheld,

and their uplifted arm is broken". <38.15 RSV).

The context to the example in 38. 15 is exactly the same as for the two

previous examples. It is contained in the group of questions which

refer to the succession of night and day. Vvl3-14 of this chapter

have already shown the effect of the dawn upon the earth. In vl5 the

effect on human beings is described. The wicked regard the darkness

as their light; for them night is day. So that when the light of

dawn appears, it is as if the light of the wicked vanish. This is

denoted in the first hemistich by the imperfect conjunctive inn'l

'withheld'. The use of the imperfect conjunctive here must be

regarded as consequential since the effect of the dawn is that the

wicked lose their light. Thus Slfl'1 Is to be regarded as denoting

the consequence to inx> of vl3a.

Nb 2142

inn nnxn nm 0711 mirnn

"Can you send forth lightnings, that they may go

and say to you, 'here we are'" <38.35 RSV).
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It has been shown above that the intent of the speech is to show the

ignorance of Job and the greatness of God's power. This end is

achieved by a series of challenging questions. The particular group

of questions to which the example in 38.35 belongs is that of

questions on the origin of the clouds and the lightning. (v34f). The

question is begun by the interrogative particle n and the imperfect

n )WW 'send'. In this context n^l? has the meaning of 'unleash,

release' . The lightnings are seen to be the servants of God, whose

will they accomplish. The purpose of the lightnings being released is

then denoted by the imperfect conjunctive 'went' which by itself

denotes the consequence of the lightnings being unleashed. This

indicates the fact that the lightnings are unleashed so that they

might flash forth and demonstrate the power of God. The point of the

question is that God alone can do this, it is not the work of puny

man. Since no 2143 also occurs in this verse it is convenient to

deal with it here also. The second hemistich is begun by the

imperfect conjunctive nnx,1 'say' which indicates that it is parallel

to n >B?fI. The point is that if Job can do this then the lightnings

will flash forth and announce their presence to him.

No 2183

irr msm in a m 'd u noann

"Will you depend on him because his strength is great,

and will you leave to him your labour" <39. 11 RSV).
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The same technique that was employed in chapter 38 is now employed in

chapter 39 with the difference that the questions are no longer about

the inanimate world but the world of animate creatures. The present

example is contained in a group of questions about wild oxen. <39. 9-

12). Andersen has identified the animal in question as an aurochs

which has been extinct since 1627. This animal was the most powerful

of all hoofed beasts, exceeded in size only by the hippopotamus and

the elephant. It is the standard symbol of strength in the Old

Testament, where it is mentioned 9 times. <106). The question is

begun in the first hemistich by the interrogative particle ft which is

attached to the imperfect noifl 'depend'. The question reveals the

fact that this enormous beast can not be made use of like a domestic

animal. It has great strength but man cannot depend on his untamed

character. The second hemistich is begun by the imperfect

conjunctive ITyni 'leave' the 1 of which must be regarded as being

copulative since it merely preserves the parallelism between noifl &

it an.

No 2200

pin nxip) xr nil m pnsi nan'

"he paws in the valley, and exults in his strength;

he goes out to meet the weapons". <39.21 RSV).
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The example in 39.21 has exactly the same context as the previous

example with the exception that the questions are now about horses

<39.19-25). The example under immediate consideration is however,

not a question but a statement of the horse's behaviour. It is a

description that is particularly applicable to the warrior horse.

The description is begun in the first hemistich by the imperfect 113IT

'paw'. The difficulty with the MT is that it preserves the form as a

plural, whereas the description is of a single horse. It is best to

follow G and emend the text as a singular nan'- The interpretation

of the noun j7DS 'valley' has received an alternative proposal in

recent years. Blommerde has noted that it is possible to equate j7J)S

with Ugaritic 'mq 2 'strength' and this produces the translation: "he

paws violently". This proposal has the added attraction that it

strengthens the parallelism of the first hemistich. (107). The next

action of the horse is then indicated by the imperfect conjunctive

IF'tri 'exult' as at 3.22. The 1 prior to the imperfect must be

regarded as copulative since it simply preserves the parallelism

between nan*' and B" P' .

No 2216

nnxm jj>o ]v i3>im nr s>o

"On the rock he dwells and makes his home

in the fastness of the rocky crag". (39.28 RSV).
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With the example in 39.28 the object of the questioning has changed

from horses to hawks and vultures (39.26-30). As with the previous

example this is not so much a question as a statement of its

behaviour. Andersen has noted the unusual construction of this

verse, for instead of the usual construction which would give a verb

followed by a noun (or vice versa) which, in synonymous parallelism

would be corresponded by a verb and noun of a similar meaning, it has

the parallel verbs in one colon and the parallel nouns in the second.

(108). The first hemistich is then begun with the location of the

eagle's home and this is indicated by the noun s)D 'rock'. This in

turn is followed by the imperfect jDir 'dwell' which is in turn

followed by the imperfect conjunctive "| 2 HT 1 'spend the night'. The

1 prior to the imperfect hithpael is simply copulative and denotes the

parallelism between the two verbs. The point of the statement is to

show that such activity is outside Job's abilities.

No 327?

*rnns3> uuppm nan n priipnn

"Will you play with him as with a bird,

or will you put him on leash for your maidens"? (41.5 RSV).

In the consideration of this verse it should be noted that for easy

reference to the text it seems best to follow the English verse

numbering which differs at this point from the Hebrew Bible.
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From the questioning of Chapters 38 & 39 on the animate world and on

the animal kingdom there now follows a description of two monstrous

animals whose strength are beyond man's power to tame. They are

Behemoth (40.15-24), the fiercest land animal, and Leviathan (41. 1-

34), the most terrifying sea creature. Andersen has noted the

source of the name Leviathan which is used in ancient Canaanite myths

of a seven headed sea dragon. Scraps of this type of literature

survive in the Old Testament, and are undoubtedly the source of the

name used here. (109). Scholars seem to think that the description

that is given is that of a crocodile. There are similarities to the

speeches in Chs 38 & 39 here, since the discourse begins with a

string of questions, aimed at convincing Job how helpless he is in

the presence of such a creature. How could he catch him (41, Iff

balanced by vv 7 & 8 by an introverted structure)? And even if he

could what would he do with him? The suggestions are ridiculous.

Make him a servant (41.4) but what use would he be? A pet (41.5),

or would he sell him (41.6)?

From the above analysis it can be seen that the example in 41. 5 is

taken from the section where God supposes that Job has captured

Leviathan and ironically suggests that he should make him his pet.

The questioning is thus continued as before with the interrogative

particle n used with the imperfect piel j7nB>n 'play'. Gordis has

noted that 113X3 is a contraction for 113X13 'as with a bird'. (110).

The second hemistich is then begun with the imperfect conjunctive

111»rm 'leash' the 1 of which must surely be regarded as
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copulative preserving the parallelism between pnPfl & mppn.

No 2292

xi n □,nirn >3 nn n d>ipxi nnMpn 'n

"Who has given to me, that I should repay him?

whatever is under the whole heaven is mine" (41.11 RSV).

The context of the example in 41.11 is exactly the same as that for

the previous example. The latter has its context in the introduction

to this poem about Leviathan (vvl-8), whereas 41. 11 is set in what

may be called the application of that description to Job. The rest

of the poem (vvl2-34) concentrates in describing the animal so that

the application (vv9-ll) is of supreme importance. Unfortunately the

text is very difficult. While the second hemistich of this verse

contains a very clear assertion that God owns everything in the world,

and therefore Leviathan, the meaning of the first hemistich is

somewhat obscure. Because of this fact and because this work is not

primarily concerned with matters textual but with matters syntactic,

it seems best to follow Dhorme in his reconstruction of the MT.

Dhorme notes that the text of G appears to represent Hebrew 0>P' 1, ie

, instead of X. Now what he wants to do is to exchange the x of

□ ^PX with the ' of , which obtains for the close of the second

hemistich xill x> 'that man does not exist'. He notes that as we

had ' ]a > instead of
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T3 3> in v2, so we have impn instead of ^ 3 n^ Tj7n. The result is

that by such reconstruction he has obtained a very readable Hebrew

text which yields the translation: "Who has confronted him and has

remained safe? No one under the whole heavens". (111). Having

thus reconstructed the Hebrew text it is now time to examine the

example of the imperfect conjunctive contained within it. The hlphil

of mp has a meaning similar to the plel in 3. 12; 30.27: "to go

before, confront". The implication is that should one confront such

an animal one would not survive the encounter and so the imperfect

conjunctive D > B'"' 3 'remain safe' denotes the consequence of

encountering this animal since the force of the question demands a

negative reply. The imperfect conjunctive as used here denotes'the

concept of consequence.

No 2315

irnnn n >a d jnn i ax tdd jnr

"His heart is as hard as a stone,

hard as the nether millstone". (41.24 RSV).

With the example in 41.24 the text now concerns itself with a detailed

description of the animal. Along with many other scholars

Driver/Gray apply this description to the bodily structure of a

crocodile, and to the formidable powers with which it is possessed.

(112). The description details the following aspects of Leviathan:
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his strength (v 12); his skin, described as a double coat of mail

(vl3); his mouth, fancifully called the doors of his face (vl4>;

his scales, each of which is like a warrior's shield (vvl5-17); his

fiery breath (vvl8-21>; his neck (v22); his impenetrable hide (v23>;

his solid heart (v24); his contempt for every weapon (vv26-29); his

spectacular movement through the water (vv30-32>. From this

analysis it will be seen that 41.24 concerns itself with describing

his solid heart. It does so in the first hemistich by use of the

imperfect fix' 'hard* which is used in a sort of stative sense. The

form is the hiphi1 of fix which means 'to press hard'. The same verb

is used again in the second hemistich which is of course the example

of the imperfect conjunctive with which I am concerned. The 1 of

this construction is merely copulative continuing as it does the force

of the first occurrence of j7iy.

No 2324

lin im> pniri nmn 111m ppd

"Clubs are counted as stubble;

he laughs at the rattle of javelins" (41.29 RSV).

The final example in the divine speeches is 41.29 and is concerned

with the animal's contempt for every weapon. The example is embedded

in this description <vvl8-22 Heb.,vv26-29 EVV).
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Such contempt is expressed in the first hemistich by the niphal

perfect 12BT13 'considered' which is plural in form, Since however,

the text provides us with a singular subject nmfl 'club' most modern

scholars have followed the lead given by Houbigant and have emended

the text to read: j > 2(pn3 which produces a uniform text. (113).

On the basis of the Assyrian tartahu, nfll n is understood by most

scholars to mean 'club, javelin'. The second hemistich is then

begun by the imperfect conjunctive fflP'T 'laugh' which is surely best

taken as denoting the consequence that the club is considered by him

to be as stubble. Having made such a consideration he laughs at the

rattling of javelins.

In this chapter we have examined some 89 examples of the imperfect

conjunctive as used in the book of Job which are spread through Ch's

3. 1-20. 29; 32. 1-37. 24; and 38. 1-42. 6. Thus we have been able to

trace how it works in different types of literature contained within

the book of Job. It is now necessary to come to some sort of

conclusion as to its use.

From the analysis of the examples considered in this chapter it seems

to me that there are in fact four distinct usages of this construction

in the book of Job. These are as follows:

(1) That the imperfect conjunctive is used in a very similar way to

the imperfect consecutive to denote the concept of consequence and may

be considered to be an alternative form which the poet has used for
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the sake of variety. Thus one has to argue for an overlap of usage

between the imperfect consecutive and the imperfect conjunctive. In

chapter three it was noted that the imperfect consecutive was

sometimes used as a emphatic construction but it must be stressed that

the imperfect conjunctive is never used with this nuance.

(2) That the imperfect conjunctive is used in parallelism with other

verbs in the colon whether they are imperfect or perfect and the 1 in

such examples is merely copulative preserving such parallelism.

(3) That the 1 in the imperfect conjunctive is used to denote the

dependant verb after the optative formula "[n' '13 'who will grant'.

(4) That the imperfect conjunctive is also used much as it is in

prose to express a purpose clause.

From what has been said (2), (3) & (4) must be considered to be how

we might expect the 1 to behave and to betray its conjunctive

function. However, (1) is of interest since it functions as an

alternative construction to the use of the imperfect consecutive when

the poet wants to denote the concept of consequence.

Under these circumstances it becomes somewhat difficult to formulate

any rules as to its exact usage from a syntactic point of view but we

can note what seems to be its main usage in Hebrew poetry and in the

book of Job in particular. Thus we can say that the use of the
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imperfect conjunctive in poetry is to denote the concept of

consequence as an alternative form to the imperfect consecutive but

that it never denotes any emphatic action as the imperfect consecuti

has been shown to do. Additionally one must expect the imperfect

conjunctive to perform from a syntactic point of view as it does

elsewhere in the Hebrew Bible.
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Chapter Five

The Use of the Imperfect
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In this chapter we turn from a consideration of the use of the

imperfect conjunctive to that of the simple imperfect. By the term

'simple imperfect' what is meant is the use of the imperfect on its

own without any preceding 1. As we do so it is necessary first of

all to note that the imperfect is the most commonly used tense in the

book of Job and there are some 940 examples in Chs 3. 1-20.29; 32. 1-

37.24; 38.1-42.6 compared with 314 examples of the perfect which will

be dealt with in chapter 7. Clearly, within the compass of this

study it will not be possible to treat all these examples and so it

seems best to select some 133 examples which are representative of the

imperfect as it is used in the above named chapters. It should be

assumed that the interpretation of those examples which are not dealt

with within the scope of this chapter correspond to those that are.

At the outset, however, it should be noted that we are not only

presented with the bulk of the examples which require to be treated,

but also with the question of how they should be treated. There is a

certain unanimity in the interpretation of the imperfect in nearly all

the grammars. The grammar of Gesenius is fairly typical in this

respect:

"More precisely the imperfect serves 1. In the sphere of past
time: <a) To express actions which continued throughout a longer
or shorter period very frequentantly alternating with the perfect,
or when narration is continued by means of an imperfect consecutive.—
—(b) To express actions which were repeated in the past, either at
fixed intervals or occasionally.

2. In the sphere of present time, again: (a) To express
actions, events, or states, which are continued for a shorter or
longer time. So especially to express facts known by experience,
which occur at all times, and consequently hold good at any moment;
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hence frequently in Job and Proverbs. (b> To express actions
which may be repeated at any time, including therefore the present,
or are customarily repeated on a given occasion. (c) To express
actions which although, strictly speaking, they are already
finished, are regarded as still lasting on into the present time, or
continuing to operate in it.

3. In the sphere of future time. To express actions which are to
be represented as about to take place, and as continuing a shorter or
longer time in the future, or as being repeated; (a> From the
standpoint of the speaker's present time. (b) In dependant
clauses to represent actions which from some point of time in the past
are to be represented as future. (c) To represent a future
exactum. " (1).

The above statement, as McFall has noted in his study, is heavily

dependant on the work of Ewald, for since the 17th edition of his
• •

Grammar Rodiger had adopted the former's grammatical terms, namely,

Perfect and Imperfect. (2). It is also true to say that all the
« f

major works on Hebrew syntax such as Davidson, Driver, St Muller

have also followed Ewald in his grammatical terms and in his

interpretation of the tenses. What this in turn means is that the

interpretation of tense which is presented in such works is heavily

aspectual as Ewald's view itself was. Ewald's view is that:

"The perfect denotes that the speaker represents the action as
finished and thus before him; the imperfect represents the action as
unfinished and non-existent, but possibly becoming and coming." (3).

Here the tenses are interpreted not on the basis of time, but on the

basis of whether from the point of view of the speaker the actions

were completed or uncompleted. While there is strength in the theory

which Ewald has proposed it has to be said that
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the way in which his understanding of the Hebrew tenses has dominated

the works on syntax has meant that the distinctive poetic nuances of

tense have been obliterated. Given that such is the situation as far

as the interpretation of tense is concerned, on what basis can any

study proceed which wishes to examine the poetic usage of the

imperf ect?

An approach which does commend itself is the one which is proposed by

the Italian scholar Niccacci who, although he bases his remarks on

Hebrew prose, considers that >D{7"* is the tense of discourse in the

same way that can be considered to be the tense of narrative.

(4). This chapter will therefore proceed to examine the use of the

imperfect on the basis of his observation. Now this assumption has

certain implications for the nature of the poetry of the book of Job.

The poetry of the book of Job is, of course, not narratlonal in

nature but it is the poetry of discourse. It should further be noted

that the Hebrew Bible has very little narrational poetry such as we

find in the work of Sir Walter Scott, whereas the poetry of Ugarit is

heavily narrational in character. Thus the poetry of the Hebrew

Bible may be considered to be the language of prayer, praise,

lament, disputation, accusation, and of commitment. It is on the

basis of such categories that a poetic syntax of the use of the

imperfect will be formulated.

The approach that is being developed in this chapter is similar to

that which Michel has used in his study but is independent of him.
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His approach is as follows:

"Section 4: The Imperfect

$19: the imperfect in the designation of a dependent action

$20: the negative consequence

$21: the so called poetic aorist

$22: the corresponding occurrence

$23: the modal use of the imperfect

$24: the imperfect in the statement of repeated actions

$25 the imperfect in the expression of desires

$26 the imperfect after subjunctives." (5).

The difference between the approach that he has used and that

developed in this chapter is that he has been concerned to show that

the imperfect must designate an action which is not in itself

meaningful, which stands in relation to something else and so is

dependent; whereas the approach that is being developed here seeks to

show that >Dp' is above all the tense of discourse.

It therefore seems best to examine the use of the imperfect under the

following categories:

(a) The Narrational Imperfect

(b) The Imperfect in the expression of prayer
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(c) The Imperfect in the expression of praise

(d) The Imperfect in the expression of lament

(e) The Imperfect in the expression of dispute

(f) The Imperfect in the expression of accusation

(g) The Imperfect in the expression of commitment

IA> The Narrational Imperfect

NP 5

mi mn mx n*'>m 13 i!nx or mx'

"Let the day perish wherein I was born,

and the night which said,

'a man child is conceived.'" (3.3 RSV).

At the outset it might be thought odd that since it has been argued

above that Hebrew poetry is essentially engaged in discourse that the

first category to be considered is that of the narrational imperfect.

While Hebrew poetry is mainly engaged in discourse of one sort or

another it has to be said that there are occasions where the poet uses

the imperfect in a narrational sense and there are many such examples
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in the book of Job Ch's 3.1-20.29; 32.1-37.24; & 38.1-42.6.

The first occurrence of the narrational imperfect is to be found in

Job's introductory poem which may be classified as a "complaint"

(Klage). In form this may further be divided thus: vv 3-10 the

curse and vv 11-26 the lament. The occurrence of "r>ix is right at

the beginning of the curse which has its motive clause in vlO.

Because Job here curses the past doubt has been thrown by certain

scholars as to whether it is a true curse at all, but for the present

purposes it will be considered to be such. 1>1K may be considered to

be the beginning of a relative clause where tb?x has to be understood

and which gives the reasons as to why the day is to be cursed. How

is the grammarian to understand the imperfect used here?

Having taken into account all the possibilities it seems that the best

way of interpreting this example of the narrational imperfect is to

consider it a true past tense and this is how Dhorme takes it and

calls it a true aorist. (6), This particular example is similarly

treated by R. J. Williams in his Hebrew Syntax (1976) who also notes

that this form (the preterite) is preserved in the archaic language of

poetry and that it also occurs in prose after such particles as T X,

0101. He further notes that this is the form which occurs with the

waw-consecutive. (7). T. L. Fenton has noted that in Ugaritic >017'' is

the regular form for denoting narration of events and that this form

can be detected in the poetry of the Pentateuch and many of the

Psalms. (8). What is therefore being argued for in these remarks is
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the existence in Hebrew of a preterite >op^ alongside a true imperfect

>Dp' and that such a distinction was obliterated by the Massoretes who

also obliterated almost all differences of dialect. (9). That

is to be understood as a genuine archaism is also defended by Andersen

in his commentary. (10).

Reference has already been made in this work to the question of the

poetic use of the jussive and that there exists a very real

possibility that the Massoretes have mispointed such jussives when

they should have been pointed as preterites. (11). It would be

unwise to be dogmatic on such issues but the evidence of the early

poetry of the Pentateuch and good number of Psalms as well as the

poetry of Ugarit do seem at the very least to point in this direction.

It is instructive to note the other occurrences of the verb l)* in the

book of Job where the poet makes reference to the act of birth.

There are in fact 4 occurrences of this verb and these are: in the

Niphal: No 503 (Ch 11.12); No 721 (Ch 15.7); No 2118 <Ch38.21); and

in the Pual: No 125 (Ch 5.7). It has to be stressed that in none of

these examples is the act of birth which is viewed as a past event

denoted by means of a perfect, each one of these uses the imperfect

which it seems best to understand as a preterite as with No 6.

Michel following Bauer has described it in his study as the poetic

aorist. (12).

No 26
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mxi 'nxr ioi& mux ornn x> na>

"Why did I not die at birth,

come forth from the womb and expire?" (3. 11 RSV).

The literary genre of Job's first speech is as is noted above that of

the "complaint". (Klage). It may further be divided into two parts:

vv 3-10 the curse and vv 11-26 the lament. The occurrence of filDX is

right at the beginning of the lament which may further be divided into

two parts: vv 11-19 & 24-26 the self lament and vv20-23 the God

lament. Thus, 3.11 may be considered to be the beginning of the

self-lament, but what exactly is the use of nifoX here?

Even a cursory reading of the Hebrew text shows that mftX must be

rendered by a past tense and so is another example of the imperfect

being used with a preterite meaning. Since Job is referring to his

own birth and is asking why he did not die then, mDX cannot be

rendered as a present or as future. It can only refer to the past

and is clearly a preterite. This is how Dhorrne has understood it and

once again he labels it a true aorist. (13). It should be noted

that Clines also comes to a similar conclusion, (14), The same kind

of interpretation can also be applied to No 37 ( PITIX ) 3. 16.

No GO

mini YDS' 'nx npm m* in '^xi



"Now a word was brought to me stealthily,

my ear received the whisper of it." <4. 12 RSV).

Vv 12-21 may be described as the second major part of Eliphaz's reply

because in it he wants to draw attention to the fact that he too has

received a vision. This whole verse is an emphatic construction.

For the verse begins with * 'even to me* and the poet wants to

emphasize that Eliphaz too has a knowledge of the Deity. This action

is further stressed by the positioning of the subject before the verb.

The source of Eliphaz*s vision is then denoted by the imperfect 33l'

'be brought by stealth* which is best understood as a preterite as

with 3. 11, 16. The pual of 23 1 means 'to be stolen' and derivatively

'to be done or said stealthily'. Once again Dhorme notes that this

imperfect is best understood in the sense of the aorist. (15). The

imperfect 211* cannot be understood as a frequentative since the poet

is not talking of a recurring experience, but of a solitary past

experience. It is therefore, best taken as yet another example of

the preterite. It should be noted that No 93 (*| >n"* > 4.15; No 94

(inon> 15; No 95 (IDS' > 4. 16; No 96 <V3K> 4. 16; & No 97 (5)J3IPX>

4. 16 may also be understood as conveying a preterite sense.

No's 445 & 446

'ix-apri mum nrnn i>m x>n

"Didst thou not pour me out like milk
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and curdle me like cheese?" (10. 10 RSV).

This example is again located in Job's reply to Bildad where he

expresses his feeling of powerlessness before God. Continuing the

second major section of the speech, Job returns to the second person

form of address, and throughout persistently addresses God. There

is no doubt that parts of this speech could be classed in form-

critical terms as an accusation. This second part of the speech may

be divided into four parts: (a) programme for the speech (vvl-2);

(b) possible motivations for God's treatment of Job (vv3-7); (c)

the contradiction between the apparent and the hidden purpose of God

in creating and sustaining Job (vv8-17); (d) appeal for release

from God's oppressive presence (vvl8-22). From this analysis it will

be easily seen that 10. 10 comes from the section where Job is

examining an apparent contradiction, namely, God's creation of him

and God's treatment of him.

Thus, in No's 445 & 446 Job dwells on God's creative power in

fashioning him in the womb. As he does so he seeks to remind God

that it is he who has made him (Job). This verse describes the

activity of God behind the human acts of procreation and conception.

This is expressed in the first hemistich by the imperfect 'pour

out* which refers to action of semen being poured into the womb and

likens it to milk, since it is a milk like substance. This thought

is paralleled in the second hemistich by the imperfect 'iX'Spfl

'curdle' which denotes that the semen coagulates
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like cheese into the mother's embryo and it is to this foetus that

flesh and bones are woven together. The imperfects ' ] D * Jin & 'IK1 Elfn

cannot be taken as anything else than preterites and it is noteworthy

that they are understood by Dhorrne to convey this nuance. (16). It

should be noted that No 447 & No 448 <"* 3 D D D fl > of the

following verse should also be taken as denoting the same nuance and

also may be understood as preterites.

No 723

ninn v >x mini muni hi >x noun

"Have you listened in the council of God?

and do you limit wisdom to yourself?" (15.8 RSV).

Eliphaz's speech may conveniently be divided into two parts: (a)

vvl-16 contain the address to Job in which he states that Job has

spoken unwisely, self importantly, and aggressively, and in so

doing has adopted a stance that ill becomes his piety, Because of

this he is in need of correction. (b) vvl7-35 describe the wicked

man and his fate, which is for Job's instruction-the point being that

Job is not such a man and therefore has good reason for confidence.

The example in 15.8 comes clearly from the first division where

Eliphaz addresses Job and asserts that he has adopted a stance that

ill becomes his piety.
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In vv7-10 Eliphaz replies to Job's assault on the friend's wisdom and

does so in words which are meant to imply that wisdom is not Job's

sole prerogative. He shows that Job is not the only man to possess

wisdom and that such wisdom as he does possess is not superior to

theirs by means of a number of questions which in themselves preempt

the questions in the divine speeches cf 38.8,21. To show that Job

is not one who has listened to the divine council the words

ill >X nonn are placed before the verb to emphasize what Eliphaz is

asking Job. The action of the question is then expressed by the

imperfect snPfl ' hear, listen' which can either be taken as true

imperfect or as a further example of the ancient preterite. If one

takes the imperfect as a true imperfect, then the imperfect indicates

that Job was a frequent listener at the divine council. If however,

the imperfect is taken as a preterite, then the text indicates that

this a reference to primal Adam who derived his supernatural wisdom by

overhearing the council of God. (17). Since the previous verse has

referred to the birth of the first man, it seems best to understand

the imperfect in the latter sense and to take it as another example of

the preterite.

No 743

onuxn nm x>i ivr trmn nrx

"What wise men have told,

and their fathers have not hidden," (15. 18 RSV).
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The context to the example in 15. 18 is exactly the same as that of the

previous example with the exception that 15.18 occurs in the second

part of Eliphaz's speech where he gives a description of the wicked

man. The second part of the speech begins with an elaborate

introduction (vvl7-19) which appeals to the wisdom of the ages. His

claim to wisdom is that his experience is in line with the tradition

of the Fathers. His wisdom is built upon the foundation stone of the

wise men (sages) and the fathers in Israel. Here 'fathers' may be

defined as including everyone in the tradition of the wise. Thus

what he is about to teach Job has a sure foundation to it for it is

based on the tradition of the Elders as Jesus called it, The first

hemistich of the verse contains the imperfect i v}' 'declare,tell'

which as with the previous example may be taken as a true imperfect or

as a preterite. The MT is usually rendered "what wise men declare,

without hiding it from their fathers". This however implies that

either the sages teach wisdom to their fathers or that the fathers

teach wisdom to the sages. Since this is unlikely it is better to

consider that Eliphaz is now citing two sources of enlightenment,

namely, the testimony of the sages and the wisdom of the ancients.

Gordis has noted that this view is supported by the parallel use of

the two verbs ITilD X), 1T1I1 in Isa 3.9; this then means that the

imperfect is taken as a preterite and is translated as a true past

tense: the sages told and the ancestors did not deny. (18).

Ho 903

-289-



*> nann mn x> 'nD^Dn trnsa iipii m

"These ten times you have cast reproach upon me;

are you not ashamed to wrong me?" <19.3 RSV>.

The content of Job's reply to Bildad may be analysed as follows: vv2-

6 address to the friends in which Job protests against their

persecution of him; vv7-12 and vvl3-20 the reason of Job's downfall

is developed as being brought about by God's direct hand; vv21-22

second address to the friends calling on them to stop persecuting him;

vv23-27 the reason that they should do so is that Job is innocent and

one day will be declared so; vv28-29 third address to the friends

giving a note of confidence as well as a final warning of the

judgement to come that will give them what they deserve.

From this analysis it will be noted that 19.3 occurs in the section

where Job addresses the friends and in which he protests against their

persecution of him. He does so in the first hemistich by asserting

that these ten times they have insulted him. In this verse the

phrase Q'DS3 TIPS 'ten times' is best taken as indicative of a round

number as with most of the commentators. The action of the friends

in so doing is denoted by the imperfect * 3 ID* >311 ' humiliate, insult'

which is best understood as another example of the preterite since the

action is quite clearly past as may be understood from the context.
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No 918

D'r nipn 'nu-na >si insx x>i ni 'nix

"He has walled up my way, so that I cannot pass,

and he has set darkness upon my paths." <19.8 RSV).

The context to the example in 19.8 is exactly the same as that of the

former example with the exception that 19.8 occurs in the section

where Job demonstrates that his downfall has been brought about by

God's hand. In vv7-12 this theme is developed by a series of assault

images: the hapless citizen set upon by thugs (v7); the traveller

who finds his pathway blocked (v8>; the prince who is humiliated by

an alien lord (v9>; the plant that is pulled out of the ground (vlO>;

the warrior compelled into single-handed combat (vll); the king or

city surrounded by hosts of besieging enemies (vl2). All these

images are in fact an expansion of what Job says in 19.6. The image

which v8 yields is that of the traveller who finds his pathway

blocked. Since no-one would build a wall across a path this

particular act may be understood as a deliberate act of frustration of

Job's intentions. His path is his normal course of life which is

hindered from developing. The initial action of blockage is

expressed by the perfect ni 'walled up' and the consequence to this

action is indicated by the phrase "11 USX X>1 'so that I cannot pass'

which in reality belongs to the same class as that treated in chapter

4, namely, the imperfect conjunctive; the only difference being
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that the 1 is separated by the negative.x>. The action expressed by

the perfect ni is paralleled by the imperfect trip 'set' of the

second hemistich. □"* IP"" may best be understood as being indicative of

the past tense and so may be considered to be a preterite conveying

the nuance of a true aorist. The only caveat that can be made

against such an interpretation is that both tenses are frequently used

in parallelism to denote only one kind of action. Thus understood

they are used identically from a syntactical point of view. However,

it can also be argued that when the sequence perfect-imperfect is used

in such a way to express past action as in the example in 19.8, the

poet makes use of the the preterite which in parallelism becomes

syntactically equivalent to the perfect Thus Q'p is best taken

as yet another example of the ancient preterite.

The same kind of interpretation can also be applied to No 933 O niPnn>

19. 15.

No 1737

r>n mrnn is DD'nnan ns rut nann* ■* n >ni n in

"Behold, I waited for your words,

I listened for your wise sayings,

while you searched out what to say." <32.11 RSV).
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The example in 32.11 is contained within the Elihu speeches <Ch's 32-

37), but for textual and introductory matters relating to this

section of the book of Job see remarks relating to this section in

chapter 3. In these speeches, which may conveniently be divided

into three parts, Elihu first of all explains to the three friends

and to Job and to himself why or how he is going to intervene 32. 6-

33. 7; he secondly cites or summarizes the words of Job three times,

having done so he refutes the claim made by Job that he is righteous

and does not deserve the sufferings inflicted on him by God 33.8-

35. 16; and thirdly he presents independently his own view of the

greatness of God, of his creative activity, and of his government of

men 36. 1-37. 24.

From this analysis it will be seen that the first example comes from

the section where Elihu explains why or how he is going to intervene.

He explains in 32. 11 that he had kept silent out of conventional

respect for the old men. He is now about to speak because having

listened to their words there was not one of them who had succeeded in

confuting Job. It is for this reason that he now speaks. The fact

that Elihu has waited for the old men to speak is indicated by the

perfect ' n^fUil 'wait' and the consequence of Elihu waiting is

expressed by the imperfect ] * 1X 'listen' which is best read as 1'TXX

cf GKC $68i. The imperfect 1 * 1X is best taken as a preterite

denoting Elihu's action of listening in the past. This form is

followed by another imperfect "inpnfl 'search out' which is also best

taken as another example of the preterite. This interpretation of
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the verbal forms in 32. 11 is based upon the fact that the initial

perfect is translated as a true perfect denoting action in the past

tense. This means that the imperfect j' 1 X which follows the perfect

must also be taken as a true aorist since the same subject is

involved. For the sake of consistency it seems best to take the

final imperfect pipnn in this way also since it expresses what the

old men did during the time that Elihu waited and listened. In his

interpretation of the verbal forms, Dhorme however, translates the

first two forms as past tenses and the final one as a true imperfect,

expressing continuous action in the past. (19). There does not seem

to be a need to follow him here as the poet was surely consistent in

his reference to the past and consistent in the use of the tenses in

32. 11 to denote such action.

No 1891

unr D"is nrim r x'nn)

"So that they caused the cry of the poor to come to him,

and he heard the cry of the afflicted". (34.28 RSV).

Chapters 33 & 34 of this speech are concerned with refuting the errors

of Job. In chapter 34 Elihu turns his attention to Job's first

complaint, namely, that Job is innocent and that God is unjust in

his dealings with him. Thus chapter 34 really asserts that God is

just in his dealings with men and Job in particular. In vv21-25 of
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this chapter he asserts that because God knows all things he is able

to chastise those who have become estranged from him without any

investigation. This is followed in vv27-28 which are a causal clause

in which Elihu gives the reasons as to why such judgement Is executed

by God. The reason for the judgement of God is thus defined as being

that men have not followed God's ways and because of this they have by

their unethical behaviour oppressed the poor so that they have cried

to God for deliverance. This is expressed in the first hemistich of

34.28 by means of the infinitive construct x"" H n ^ 'cause to come'.

The result of the cry of the afflicted ascending into God's presence

is indicated by the Imperfect 'hear' of the second hemistich.

As with the previous example it is best to take the basis for a

correct understanding of from the previous verbal form, in this

case the infinitive construct XMIl!? which in itself is dependant upon

the perfect 110 of v27. Since such is the case, the form snp* is

best taken as being another example of the true aorist or preterite

which denotes a past tense.

No 212G

nxin nnsxi annxx >x nxin

"Have you entered the storehouses of snow,

or have you seen the storehouses of hail?" (38.22 RSV).
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The final example of the narrational imperfect is taken from the

beginning of the divine speeches <chs 38-41) and is the only example

in that body of literature. For matters concerning general

introduction to these speeches see the remarks in chapter 3. Chapter

38 consists for the most part of questions which are designed to bring

out the immensity of Job's ignorance and the greatness of God's

knowledge and his beneficent use of it. The questions in 38.4-38

refer to the inanimate world, its creation and maintenance. Thus

from this particular analysis Job is now asked about his knowledge of

God's arsenal of snow and hail. The creation of these is not

described here but the text supposes that God has them stored away in

His treasuries, ready for use in time of war (cf Jos 10. 11; 1 Sa

7. 10). Thus mil' asks Job if he has ever inspected these. This is

expressed in the first hemistich by the perfect fiXl 'entered' which is

paralleled in the second hemistich by the imperfect llXIfl 'seen'.

The tense of the imperfect iiXin is, as with the previous 2 examples,

best derived from the perfect fiXJ. Here the reference is clearly to

the past and so it is best to consider the imperfect in a preterite

sense conveying the nuance of a past tense. This verse is another

example of how different tenses can be used in the same verse to

convey an identical time period and so may be considered to be

syntactically equivalent. When the imperfect is used as above to

denote a true past tense, it is best to consider such to be examples

of the ancient preterite which is regular in Ugaritic poetry and in

the poetry of the Pentateuch.
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(B) The Imperfect in the Expression of Praver

Under this heading the imperfect is examined as being essentially the

tense of prayer. But before proceeding to examine how the imperfect

may be used in expressions of prayer it seems best to present suitable

evidence to justify this assertion. There are a great many prayers

recorded in the Hebrew Bible and one which seems to be appropriate to

start with is that of Hezekiah located in 2 Kings 19.15-19. This

prayer is the response of Hezekiah to the threatened invasion of

Sennacherib, King of Assyria. It is noteworthy that all the

petitions in this prayer are expressed by the imperative and not by

the imperfect. They are as follows:

Hon "incline"; "hear"; n?3 "open"; riXT "see"; SDIF

"hear"; & lJS'riil "save".

Yet it should be noted that such is not always the case. A prayer

which illustrates this point is the confession of David recorded in Ps

51. The initial petitions of this Psalm are expressed by the

imperative as in the above example in 2 Kings 19.15-19. These are as

follows:

»nn "Have mercy"; nflD "blot out"; ""IDID "wash"; 'lino

"cleanse".
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However, it should be noted that the petitions of v9 are expressed by

the imperfect and are as follows:

* 3 XOnH "purge"; & 11J 03311 "wash".

What is of interest in the latter example is that the imperfect of the

verb 033 is used in v9 with the exact same meaning as the imperative

of that verb has in v4. Their use is syntactically identical.

There are many examples of this use of the imperfect in the book of

Psalms as Michel has noted in his study. (20). Because of the fact

that the form of the jussive and that of the imperfect are in many

cases identical(except for the hiphil). it seems best to group all

the forms under the heading of the imperfect. Enough has now been

said to show that the imperfect can be classed as the tense of prayer

along with that of the imperative. None of this should surprise the

grammarian, it is part and parcel of the nature of the jussive to be

used in this way. This was noted by S.R. Driver

"50. In the same way the jussive assumes different shades of
meaning, varying with situation or authority of the speaker: it is
found

(■y) To express an entreaty or request, a prayer or wish, and in
particular blessings or imprecations

Gen 9.27; 31.49 Yahweh IX' watch between me and thee! 44.33
X3 3IP let thy servant remain, I pray. 45. 5; Ex 5. 21; Nu 12. 12;
Deut 28.8; 1 Sa 1.23; 24.16; 1 Ki 10.9; 20.32; Ps 7.6; 27.9;
35.6; 69.26; 80.18; 109.12-15; 2 Chr 14.10." (21).

Since the case for the jussive to be recognised as the tense of prayer
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is now established, it is now time to examine some examples of this

construction in the book of Job, But what passages within the book

of Job may be considered as prayers, petitions or wishes?

Tliis question may be answered by adopting the definitions of

Westermann who has worked through the book of Job in form-critical

terms. (22). Westermann arranges the petitions and wishes

encountered in the speeches of Job into four groups:

(1). The wish to die (3.11-13, 21-22; 6.8-10; 7.15; an echo of

this wish occurs in 10.18b-19>.

(2). The wish that God would leave Job alone

a) so that Job might be able to breathe freely (7.16b;

10.20b) or so that mankind might be able to breathe freely

(14.6, 13-15).

b) so that Job might be able to address God (9.34-35; 13.21-

22 [and hear God's answer]).

(3). The wish that Job's cause might be heard and that he might find

an advocate despite his death (13.5; 16.18-22; 17.3; 19.23-

24).

(4). The wish to encounter God (23.3-12; 31.35-37 [the summoning of

God]). (23).
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From the above list it will be noted that the last category which

Westermann has detailed is outwith the remit of this study and

accordingly $4 will be laid to one side. It also has to be noted

that in $1 he has included 3. 11-13, 21-22 which it seems better to

leave until $D.

Np'g 192-19?

m >x in' 'mpm -n>xif xnn in' -n

3 sy n-* i ir in' 'ixavi nm ^x'l

>mrr x> n^na m>oxi 'nnm ns 'nrn

imp 'inx 'nana x> -a

"0 that I might have my request,

and that God would grant my desire;

that it would please God to crush me,

that he would let loose his hand and cut me off!

This would be my consolation;

I would even exult in pain unsparing;

for I have not denied the words of the Holy One." <6.8-10 RSV>.

These examples are to be found in Job's reply to Eliphaz. The first

part Cvv2-13) of which may be considered to be a monologue, in which

Job speaks neither to the friends or to God who is spoken of in the

third person. In this monologue Job insists that his words are fully

justified (vv2-7>, and expresses the wish that he would die (vv8-10>.
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Thus the prayer under immediate consideration is to be found in the

expression of the wish by Job that he should die, At the outset it

is worth noting that the examples of the imperfect conjunctives:

rmon, 'nm, '•ma-i, 'ixsvi, >xn

have already been dealt with in Ch 4. (24). Thus the

imperfects/jussives with which this examination is concerned are:

in', in', xun, in- ,n.

The prayer proper may be said to have begun with the optative formula

1JT , I) 'who will grant' which as Dhorme has noted also occurs in

13.5; 14.13 & 19.23 and in these texts the formula is similarly

followed by the imperfect although in 19.23 the imperfect which

follows is preceded by a 1 . (25). In v8 the optative formula

in' 'S is followed by the imperfect X13I1 which is here used with an

abstract subject in the sense of 'come to pass' or 'be realised'.

The force of the optative formula is then passed on to the imperfect

XI3/1 and so produces the rendering:

"0 that I might have my request".

The force of the optative is then continued into the second hemistich

by means of the 1 which is attached to '/lip/I and so the imperfect "[ n*

also has the force of the optative and is rendered: "that God would
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grant what I have hoped for". (REB). As has been noted in Ch4 the 1

of the imperfect conjunctives "" 3 SX3"• 1 . '3X3V1, i'X'l in v9 carry on

the force of the initial optative and thus express the heart of the

wish that Job should die by being crushed by God in his pleasure.

The jussive "i/v 'set free' must be seen as being co-ordinate to >x'1

and the force of the jussive is then carried onto "* 3 SY3"* 1 by means of

the 1 of the latter construction which also denotes that it is

subordinate to in*. "11T expresses the plea that God's hand should be

loosed and that Job should be cut off. Thus this wish or prayer has

been expressed by the optative formula , n and the force of this

construction is then carried over to v9 by means of the imperfect

conjunctives "'IXDVIi >X*1. The force of the initial optative

formula is then renewed by the jussive if]' and this is then carried on

by the imperfect conjunctive "* 3 YY3^ 1 • The prayer then has been

expressed by the imperfect and carried on by the imperfect

conjunctive, the force of the prayer is then renewed by the jussive

and concluded by the imperfect conjunctive. The same kind of

explanation can also be applied to No 466 (yilX> 10.18b-19.

No's 675-687

isx 31 p ts * ivnon ■> 3 3 9 y n mxm in'

•-nairn ?n irrn

>rrx "y3x •• ir rrrrn n 33 mo- ox

'na^n xi 3 jy

loan vv nipyn!' nyx "djxi xnpn
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"Oh that thou wouldest hide me in Sheol,

that thou wouldest conceal me until thy wrath is past,

that thou wouldest appoint me a set time, and remember me!

If a man die, shall he live again?

all the days of my service I would wait,

till my release should come.

Thou wouldest call, and I would answer thee;

thou wouldest long for the work of thy hands." (14. 13-15 RSV).

In 14. 1-6 Job treated the theme of the brevity of human life and the

hopelessness of mankind in general. In this section, which consists

of vvl3-17, he wishes that God would make Sheol, not a land of no

remembrance to which in his anger he sends men forever, but an asylum

while his wrath is abroad. For if such were true then he would have

the privilege of fellowship with God renewed. In 14. 13 Job gives

vent to such feelings of hopelessness.

The prayer or wish proper is begun by the optative formula in' * ft as

in the previous example. Dhorme has noted that the optative formula

here may be referred to as the interrogative of desire and is followed

by the imperfect as in 6.8; 13.5. (26). As in the previous example

the optative formula gives the force of "Oh that thou wouldest" to the

prayer or wish in 14. 13. This is then followed by the imperfect

* 3 3 3 X fl 'hide' which is co-ordinate to in* ' D and thus continues its

force. The thought is continued in the second hemistich by means of

the imperfect * JVilOn 'conceal* which is also co-ordinate to the
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optative formula and may be said to continue its force. The force of

the wish is continued in the third hemistich by means of the imperfect

JTtPn 'set* and thus understood this form may be also said to be co¬

ordinate to the optative formula. The consequence to such a wish

being granted is then denoted by the imperfect conjunctive as has been

noted in Ch4. <27). From this grammatical analysis of the text it

may be observed that the wish proper has been begun by the optative

formula ] IT , ft which is followed by a string of imperfects. This

observation in itself gives credence to the supposition that the

imperfect is the tense that the poets use to express prayer and this

deduction may be verified by a detailed analysis of the book of Psalms

which naturally falls outside the remit of this work. The same kind

of interpretation can also be applied to No 472 (n1V > 10. 20b.

No's 417-420

'insim >x uinxi ion? io'

'ins 'iix n x> 'i nxvx x>i mux

"Let him take his rod away from me,

and let not dread of him terrify me.

Then I would speak without fear of him,

for I am not so in myself." <9.34-35 RSV).

The theme developed in Ch9 is that of Job's powerlessness before God
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and the fact that he is trapped in his own private hell. In

developing this theme of powerlessness before God, Job also expresses

the need for vindication, and in 9.32-35 he sees the only possibility

of obtaining such vindication is by means of a legal disputation. If

only God would take away the awe inspiring fear then Job will be able

to engage in such a dispute. The prayer which Job has uttered is one

which if answered will allow him to freely engage in the dispute.

The prayer proper is begun in the first hemistich by means of the

jussive ID' 'remove', the subject of this verb is either God (as in

RSV), or the mediator which produces the rendering: "who would

remove (God's) rod". (28). On balance it seems best to retain the

translation of RSV & NEB since what is to be removed is God's rod and

only God can remove this. The prayer is continued in the second

hemistich by means of the construction 'jnsifl >X 'let it not terrify

me'. The jussive is again used in the second hemistich although it

is negated by )x which is customary with the jussive. In this

example the prayer has been expressed by the jussive alone without any

optative formula which in reality is not required due to the nature of

the jussive.

No's 825-831

'/ipso Dipa 'ir Pxi 'm 'Dsn Px ynx

D'nnnn 'inn ms g'mo nan nns 01

'rs H9PT m >x >x 'si 'x'>n

irm> mx in mPx as mi* mm
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l>nx nm x> mxi rnx' ison nnip

"O earth, cover not my blood,

and let my cry find no resting place.

Even now, behold, my witness is in heaven,

and he that vouches for me is on high.

My friends scorn me;

my eye pours out tears to God,

that he would maintain the right of a man with God,

like that of a man with his neighbour.

For when a few years have come

I shall go the way whence I shall not return." (16. 18-22 RSV).

The examples in 16. 18-22 are to be found in the third part of Job's

speech where he envisages the possibilities of vindication. In

considering such possibilities Job appeals for blood vengeance to be

wreaked upon God by a heavenly vindicator. He expresses his faith in

the heavenly vindicator in vl9, but v20 seems to turn from that

thought comforting as it must have been to the present reality that

his friends mock him and this in turn causes him to pour out his tears

before God.

As in the previous example the prayer proper is begun in the first

hemistich with the jussive ,DDH 'cover' which has been negated by the

particle >x as might be expected. The use of the jussive here forms

part of Job's plea for vengeance. This is continued in the second
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hemistich by means of the jussive TP 'let it be' which like the

previous verb has also been negated by the particle i>x. The 1 prior

to the particle may be taken to imply that the second verb Tp is co¬

ordinate to the first 'DDI!. Thus the prayer has been expressed in

this example by the jussive alone and justifies the thesis that the

jussive is the tense of prayer. Vvl9-22 are taken up with

demonstrating the reasons for Job's plea. The examples in 13.5 &

19. 23 are to be understood on the basis of what has already been said

in this subsection.

(C) The Imperfect in the Expression of Praise

As with the previous subsection it seems best to adopt Westermann's

form critical analysis of the praise sections of the book of Job.

(29). The following passages are identified by Westermann as

containing the praise of God: (a) in the speeches of Job: 7. 12;

9.4-13; 10.8-12; 12. 10-25; (b) in the speeches of the friends:

5.9-18; 11.7-11. Westermann notes that in the Psalms the

descriptive praise of God consistently orients itself around two foci:

praise of God in his majesty and praise of God in his mercy. (30).

He further notes however, that only the praise of God in his majesty

shows up in the dialogue sections of the book of Job and as in the

Psalms, this focal point is developed along two fronts: the majesty

of God is revealed in nature (praise of God the creator), and it is

also shown in the course of history (praise of the lord of history).

(31).
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It is however, necessary to make a further distinction between those

passages which are strictly speaking hymns of praise and those

passages in which praise motifs appear. An example of the latter in

the speeches of Job is 7. 12 and in the speeches of the friends 11.7-

11. The hymns of praise which are thus due for consideration are in

the speeches of Job: 9.4-13; 10.8-12; 12.10-25; and in the

speeches of the friends: 5.9-18.

No's 342~36§

□ >iri r >x nippn »n na rnxi aa> nan

i9xa oa 9 n "iiyx 1st xr man p'nsnn

imam nmnvi nmpnn rax vaann

□ nn1' n'aaia asai mr x>i yan> anxn

o' -nna >9 inn na> trnip n o a

inn mm nn'ai roa 09 hips

a3dd i'x av mx>9]i apn i■■ x 19 ni >aa ntP9

i> pax xr mm nxax x>i '>9 aa9' in

nP9n nn r >x anx' *n mm *n inn' in

ana 'ai9 inns' a nn n a 9 x am x> m >x

"He is wise in heart, and mighty in strength

—who has hardened himself against him, and succeeded?—

He who removes mountains, and they do not know it,

when he overturns them in his anger;

who shakes the earth out of its place,

-308-



and its pillars tremble;

who commands the sun, and it does not rise;

who seals up the stars;

who alone stretched out the heavens,

and trampled the waves of the sea;

who made the Bear and the Orion,

the Pleiades and the chambers of the south;

who does great things beyond understanding,

and marvellous things without number.

Lo, he passes me by, and I see him not;

he moves on, But I do not perceive him.

Behold, he snatches away; who can hinder him?

Who will say to him, 'What doest thou'?

God will not turn back his anger;

beneath him bowed the helpers of Rahab." (9.4-13 RSV).

The theme developed in this speech which consists of Job's reply to

Bildad is that of Job's powerlessness before God and the fact that he

is trapped in his own private hell. In developing this theme Job

also expresses the need for vindication, a need he sees as being

fairly hopeless. As he begins to express such a need in v4, he also

affirms the attributes of God in a hymn of praise. In vv5-10 the

poet uses the article with the participle and the participle alone to

describe the works of God which is regarded by Clines as the obvious

grammatical marker of hymnic style. (32). In Ch3 reference was made

to the fact that when the
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poet wants to praise the acts of God he more often than not uses the

participle to do so. (33). An exception to this use is the hymn of

praise in 10.8-12 and this will be commented upon later in this work.

In the hymn now under consideration it should be noted that the

participle is used to describe the works of God in vv5-10 and in one

instance only the participle is used in parallelism with the imperfect

to describe the works of God, The instance which is referred to is

No 351 where the imperfect □nn' 'seal up' is in parallelism to the

participle "IDXH 'command*. In a further two instances the imperfect

is used to indicate what is the consequence of the works of God which

have been expressed by the participle. The instances which are

referred to are No_348_ "| 1 X >3 n* 'tremble' and No 350 mr 'shine'. In

both of these examples the imperfect denotes that in v6 the

consequence of the earth being shaken out of its place is that its

pillars tremble; and that the consequence of the sun being commanded

by God is that it does not shine. A similar explanation may be

applied to the hymn of praise in 12. 16-25. In this latter example

the participle and the imperfect are used in alternate stichs to

describe the acts of God together with four examples of the imperfect

consecutive in vv22-24.

No's 438-460

-mum mo tit 'nws'i 'inn rr

'imn is s >xi * iirirs mm '3 n iai

•• 3 x-9 p-n nnaai m-nn am x)n
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']ddon □'tn nmim 'iram ns

'nn mate impai mos ftps Tom o,,n

"Thy hands fashioned and made me;

and now thou dost turn about to destroy me.

Remember that thou hast made me of clay;

and wilt thou turn me to dust again?

Didst thou not pour me out like milk

and curdle me like cheese?

Thou didst clothe me with skin and flesh,

and knit me together with bones and sinews.

Thou hast granted me life and steadfast love;

and thy care has preserved my spirit." (10.8-12 RSV).

The examples in 10.8-12 are located in Job's reply to Bildad where he

expresses his feelings of powerlessness before God. In this the

second major section of the speech, Job returns to the second person

form of address, and throughout persistently addresses God. In vv8-

17 he examines the contradiction between the apparent and hidden

purpose of God in creating and sustaining himself. In this hymn of

praise of the creative ability of God, unlike the other examples

taken from the speeches of Job, the participle is not used at all.

Instead in v8 the perfect is followed by the imperfect consecutive;

in v9 the perfect is followed by the imperfect; in vvlO-11 the

imperfect is used throughout and in vl2 the perfect is used in both

hemistichs of the verse.
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It should be further noted that the imperfects of vvlO-11 (No's 445-

448) have already been treated in this chapter in subsection A: The

Narrational Imperfect, so there is no need to repeat what was said

about them there. This only leaves the imperfect (No 444 mmPfl) in

v9 which the RSV has taken as an interrogative: "and wilt thou return

me to dust again". But there is no necessity to do this and Clines

has taken it as a true imperfect and translated it as a present.

(34). The poet's choice of the imperfect here may be due to the fact

that the he wished to emphasize what God was currently doing to Job,

namely, that he was destroying the one he had created. In the first

hemistich of this verse he has used the perfect ' ] n' PS) to indicate

God's creative activity, whereas in the second he has used the

imperfect ')1'pn to denote God's negative work in returning Job to the

dust. Thus the use of the tenses must be considered to denote the

kind of work that God is carrying out, namely, positive and

negative. It now seems appropriate to consider a hymn from one of

Job's friends for the purposes of comparison.

No's 127-144

'mm d'px o'n>x >xi >x >x mix mx o>u

ision i'x is) mx)3) irn rxi m mi hps

jrmn 'ia >s trn n>n nx ma m too inin

yp' hip a-npn onn> omap oip>

n'Pin onm' nimsn x>i irons) mipno nan

mnni amnai nxyi odisji o'aon m)
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onm npipir n>' >dl iu>n una' nnv

irax nn vm omsn tnna sun

n's nsar nmsn mm >T> 'nm

"As for me, I would seek God,

and to God I would commit my cause;

who does great things and unsearchable,

marvellous things without number:

he gives rain upon the earth

and sends waters upon the fields;

he sets on high those who are lowly,

and those who mourn are lifted to safety.

He frustrates the devices of those who are crafty,

so that their hands achieve no success.

He takes the wise in their own craftiness;

and the schemes of the wily are brought to a quick end.

They meet with darkness in the day time,

and grope at noonday as in the night.

But he saves the fatherless from their mouth,

the needy from the hand of the mighty.

So the poor have hope,

and injustice shuts her mouth." <5.8-16 RSV).

These examples are to be found in the first speech of Eliphaz who

makes his reply to the lament of Job as to why he was born. In 5. 8-

16 he presents a further discourse on God's contrasting dealings with
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the righteous and with the wicked. This hymn, which primarily

describes the acts of God, may have had its origin in cultic usage.

As with the previous examples (9.4-13; 12.10-25), the acts of God

are almost exclusively denoted by the use of the participle. Thus

the hymn proper commences with the participle HIPS) in v9 and this force

is continued by the participles iniil & fli'P in vlO. In vll the first

hemistich is begun with the infinitive absolute 01 which as Gordis

has noted is translated by G with the participle noiouvxo;. (35).

Driver/Gray are influenced by the reading of G as well as by the fact

that Oil?!' cannot possibly be regarded as the consequence of giving

rain in vlO and so they propose to emend the MT to read Oipn. (36).

There is however, no requirement to do this as the infinitive

absolute may be regarded as taking on the same tense as the finite

verb preceding it in the passage (cf GKC 113.4a), in this case the

participle. Since such is the case D1IP> = OlPil and may be regarded

simply as an alternate form for the sake of variety. In the second

hemistich of vll the poet has used the perfect 101P 'lift'. The

poet's choice of the perfect may have been influenced by the

participle occurring immediately prior to it (O'TTp), or he may

simply have used the perfect as an alternative form as he also did

with the infinitive absolute.

In vl2 the imperfect ni'PSn (No 137) is simply indicating what is the

consequence of God's work, for if He frustrates the devices of the

crafty the result must surely be that their hands achieve no success.

This usage may be likened to No's 348 & 350 considered above. The
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only two other examples of the imperfect which it is appropriate to

deal with are No's 140 & 141 which are used in vl4. In the previous

verse Eliphaz has by means of the participles 13) and rnflfo] given

expression to the concept that God has taken the wise in their

craftiness and quickly brought to an end the schemes of the wily.

The consequence to this action of God is denoted by means of the

imperfects Tg>13* and 1 pirn"* which indicate that as a result of God

frustrating them they meet with darkness in the daytime and grope at

noonday as in the night. Thus from this analysis it may be seen that

the imperfects used in this hymn of praise are very similar to the

hymn in 9. 4-13 already considered above.

(D) The Imperfect in the Expression of the Lament

As with the previous subsection it seems best to accept Westermann*s

form critical analysis of the book of Job. The following passages

are identified by Westermann as containing the Lament:

6.4-20; 7.1-21; 9.17-31; 10.1-22; 13.20-14.22; 15.6-17.16; 19.7-

20, 23, & 27. (37).

In addition the introductory lament of Ch3 and the concluding lament

of Ch*s 29-31 should be taken into consideration as well. This means

in turn that the use of the lament must be defined as being the most

prevalent formal element in the book of Job. But it should also be

noted that Westermann would also divide the lament into 3 separate
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categories: (a) The God Lament; (b) The Self Lament; (c) The

Lament about Enemies. (38). This subdivision has the effect of

making the speeches of Job more intelligible for it means that God,

Job and the friends are each heard as a particular voice through one

of the sub-categories of the lament in the dialogue section.

No's 5-25

121 mn mx nr>m in nx or mx*

)ynn m >x mm* >x iirn tt xinn orn

mm n'>s ssin >xi

or 'Tina innsn" mis r iden nm>si -]pn m^xr

x2* )x o'nv isooi mi? '0'2 in' >x >3x innf- xinn nr>n

1iri> ins oM'nun or mix mom

irn? ' 333S2 nxv >xi i * xi mx> ip' i a e3 'imo i a en

'rso >oy inor -3 02 'n)i mo x> '2

"Let the day perish in which I was born,

and the night which said,

'A man-child is conceived.'

Let that day be darkness!

May God above not seek it,

nor light shine upon it.

Let gloom and deep darkness claim it.

Let clouds dwell upon it;

let the blackness of the day terrify it.
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That night—let thick darkness seize it!

let it not rejoice among the days of a year,

let it not come into the number of months.

Yea, let that night be barren;

let no joyful cry be heard in it.

Let those curse it who curse the day,

who are skilled to rouse up Leviathan.

Let the stars of its dawn be dark;

let it hope for light, but have none,

nor see the eyelids of the morning;

because it did not shut the doors of my mother's womb,

nor hide trouble from my eyes." (3.3-10 RSV).

These examples are to be found in Job's introductory poem which may be

classes as a complaint (Klage). In form this may be further divided

thus: vv3-10 the curse and vvll-26 the lament. In structure, this

stanza is built upon the disjunction of 'day' and 'night', linked in

v3, and then developed separately, the day in vv4-5, the night in

vv6-9, with a pendant in vlO. Day and night are to be denatured,

day becoming dark as night, night to yield no pleasure and give place

to no dawn. (39).

The curse or malediction is then begun in the first hemistich of v3 by

means of the imperfect and is rendered as a volitional imperfect:

"let the day perish." It would seem appropriate to consider :
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131 mn i ox nu i>ix

as an extended relative clause the purpose of which is to give the

reason as to why this day should be cursed. When the relative clause

is removed for the reason stated above, the curse is expressed by a

chain of imperfects which all have a volitional nuance:

'rr, x3', in', mnr, innsn-, i3e>n, in>xr, sain, mm", tt, inx-

nxv, ir . i3pn', i n a r". xin

The initial force of 13X' is continued in the first hemistich of v4 by

the jussive 'f|* 'let it be', the verbal force is continued in the

second hemistich by the jussive irHfTT"' 'may he not seek it' (negated by

>X as is usual with the jussive), and the imperfect sain 'let it not

shine' continues the force of the initial imperfect in the third

hemistich. The verbal thrust is continued in v5 by the imperfect

in)Xl' 'let them claim it' which is here used with its normal meaning

of 'claim, redeem'. The second hemistich continues the verbal force

with the imperfect 13SPfl 'let them dwell' and this in turn is continued

in the third hemistich by the imperfect innsi'' 'let them terrify it'.

The force of the initial imperfect is then continued into the first

hemistich of v6 by the niphal imperfect "l n PI j7 * 'let — seize it' and

this is followed in the second hemistich by the imperfect in' 'let it

not be counted' which with most commentators is best taken from in'

'be joined', a root which also occurs in parallelism with X13 in Gen

49. 6. The third hemistich contains the jussive X3' ' let it not
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come' and this verb has been negated as might be expected by >x. V7

is commenced by the jussive *n* 'let it be' which can be said to renew

the verbal thrust and is continued by the jussive xifl ' let it not

come' which is also negated by >x- V8 is commenced by the imperfect

innr 'let those who curse it' which in itself is derived from llj7 and

is the sole imperfect in this verse. The imperfect 'let them

be darkened' continues the verbal force into the first hemistich of v9

and this is followed by the jussive T {7 ^ 'let it hope' and this in turn

is followed by the longer form of the imperfect nxV 'let it not see'

which is here unusually negated by )x. There is no need to change

nxV into XT for as Dhorme has noted the imperfect is often used for

the jussive in iT '> verbs. (cf GKC 109a). (40). Thus the

malediction or curse has been expressed by a chain of imperfects (some

of which may considered to be jussives) all of which express a sombre

regret as to the day of Job's birth. Having then cursed the day of

his birth in vv3-9, the malediction is rounded off by vlO which in

substance is a motive clause. The motive stated by Job is that the

day in question did not keep shut the doors of my mother's womb, nor

did it hide trouble from my eyes. In the text this is indicated by

the perfect HO 'keep shut* the consequence of which is denoted by the

imperfect consecutive UIO'I 'hide'. For full treatment of this

latter form see remarks in Ch3 cf No 25. It is instructive in this

context to compare the curse made by Jeremiah on the day of his birth.

His curse is located in Jer Ch20.14-28. Apart from the fact that it

is shorter by 3 verses, it only uses one jussive (' T vl4) in the

way that the
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imperfects are used here. In Job 3. 3ff the malediction is expressed

by Tlx', whereas in Jer 20. 14 the curse is expressed by the passive

participle THX- The difference is not only due to style, it may

also be due to the fact which Clines has noted, that in Job 3.3-10 we

are strictly speaking not dealing with a true curse, but with the

expression of a wish or malediction. (41).

No's 26-42

snxi 'nxr iood max nmn x> nn>

prx '3 D'Ttp nm omm mm? ana

' > mr ix THr oipm 'map nns '3

nmn mnn yix Msm □*" d as

103 omnn o'x>oon an> nm omp os ix

nx 1X3 x> D-^sn n-nx x> nno >933 ix

no 'sm 101)' dpi in i >in msm air

p33 >1 j7 1 s dp x> 13 3x7 fl'vdx in'

vmxD 'pan msi xin dp id?

"Why did I not die at birth,

come forth from the womb and expire?

Why did the knees receive me?

Or why the breasts that I should suck?

For then I should have lain down and been quiet;

I should have slept; then I should have been at rest,

with kings and counsellors of the earth
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who rebuilt ruins for themselves,

or with princes who had gold,

who filled their houses with silver.

Or why was I not as a hidden untimely birth,

as infants that never see light.

There the wicked cease from troubling,

and there the weary are at rest.

There the prisoners are at ease together;

they hear- not the voice of the taskmaster.

The small and great are there,

and the slave is free from his master." (3. 11-19 RSV).

These examples are to be found in the second part of Job's complaint

which is his lament. The lament proper can be further broken down

into two parts: vvll-19 Si vv24~26 the self lament, and vv20-23 the

God lament. Characteristic of the lament are the 'why' questions of

vvll, 12, 16, Si 20 and v23 where it is implied. The questions

expressed in vv 11 & 20 are introduced by nfo!>, while the question

in v 12 is introduced by UIIQ. V16 however, is introduced by l x

which has made many commentators think that the verse has been

misplaced and really needs to follow vl2. What has to be remembered

is that vvl3-15 are an expression of a hypothetical situation which

Job wishes had come about so that the i x of vl6 is in reality picking

up the snn of vl2.

The only examples of the imperfect in this lament are: No 26 mftXi
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No 30 j7 3 ^ X; No 34 m ; No 37 n * n X i No 40 inn' . It should be

noted that No's 26 & 37 have already been treated under subsection A:

The Narrational Imperfect and so are excluded from the present

discussion. This then leaves no's 30; 34; & 40 for consideration

here.

No 30

?rx 'a D'tip nni o'Din ■'aim? ana

"Why did the knees receive me?

Or why the breasts that I should suck?" (3. 12 RSV).

The questioning continues in vl2 by means of SITQ which may be

regarded as an alternate word to nfl>. The aim of the question is to

the end that instead of the conditions of the sufferer's life being

improved as is customary in the Old Testament, the life of Job

should have been terminated after birth. In the first hemistich the

perfect ' 3 imp 'receive' indicates that the knees of either his mother

or his father had received him after he had been born. Clines notes

the possibility that perhaps the mother's knees are being referred to

since sitting on the mother's knees may be an alternative description

of the child being fed, thus the point is easily made: Job wishes

that he had not been nourished as an infant but left to perish. (42).

This thought is confirmed in the parallelism of the second hemistich

which has used the imperfect pl'x 'suck' in a purpose
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clause to indicate that Job was nourished by being breast fed. Thus

the use of the imperfect in 3. 12 is that of an alternative tense to

lament the fact that he was nourished and sustained as a child.

No 34

') mi- tx Tur oipipxi nnu 'D

"For then I should have lain down and been quiet;

I should have slept; then I should have been at rest," (3. 13 RSV).

What Job's state in Sheol would now be if he had died at birth is now

portrayed in vvl3-15; the depiction of Sheol is continued further in

vvl7-19. Dhorme has noted that in the first hemistich the opening

phrase HflS '3 'for now' gives to the perfect * 'lain down' the

meaning of the conditional, (cf GKC 106p). <43). As is noted in Ch4

the consequence to this action denoted by the perfect is expressed by

the imperfect conjunctive DIpiPXT 'been quiet'. (44). The second

hemistich is then begun by the perfect 'nilf 'sleep' which is in turn

followed by the construction: *> M3* IX 'then it would be rest for

me'. It has been noted in Ch4 where the imperfect conjunctive DTplFXT

was treated as No 32. that the construction mi' IX is virtually

equivalent to a imperfect conjunctive form since TX often takes the

place of T and as a result this latter construction certainly

indicates what is the consequence of the perfect 'niP* were such a

condition to be realised. In 3. 13 the imperfect m3, is used to
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lament what would have been Job's condition had he died at birth.

No 40

m 'S'l' inn' dpi m i >in D'sun dp

"There the wicked cease from troubling,

and there the weary are at rest." (3. 17 RSV).

What Job's state in Sheol would be if he had died at birth is now

continued further in vvl7-19. The picture that is presented here is

not one which is normally associated with Sheol, for its usual

connotation is that of a 'shadowy existence', while that which is

proffered here is that of a place where all turmoil has ceased. This

is indicated in the first hemistich by means of the perfect ^"in

'cease* which as Dhorme has noted is here used with the accusative

instead of its intransitive use. (45). This thought is continued in

the second hemistich by means of the imperfect lnir 'to be at rest'

which may be regarded to be in parallelism with the perfect of the

first hemistich. There is clearly no syntactic difference in the way

that the perfect and the imperfect have been used here, they both

refer to a present reality. Thus the imperfect has been used in 3. 17

in conjunction with the perfect to lament a state which Job has not

achieved.
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No's 43-50

im ' in> D"m iii! in' n n >

o-moan imam urxi mn> D'lnnn

13? i xx D' * a urn" >' i ' >x trnnipn

ni»3 m>x ion mnoi nn iipx 33i>

■•111X1? D'ni iin-i x3n ■*nn3x ,nn> •• 3a> -3

""r X3' -mi- Tim 'I'nx'i Tnna ina '3

m X3'i 'nni x>i ■•nopi? x>i ^m x!>

"Why is light given to him that is in misery,

and life to the bitter in soul,

who long for death, but it comes not,

and dig for it more than for hid treasures;

who rejoice exceedingly,

and are glad, when they find the grave?

Why is light given to a man whose way is hid,

whom God has hedged in?

For my sighing comes as my bread,

and my groanings are poured out like water.

For the thing that I fear comes upon me,

and what I dread befalls me.

I am not at ease, nor am I quiet;

I have no rest; but trouble comes." (3.20-26 RSV).
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On the basis of the analysis given for the previous examples, the

final section of Job's lament can be broken down further into the God

lament vv20-23 and the final self lament vv24-26. The only examples

of the imperfect in this lament are: No 43 ] n1* : No 47 i ly ir : No 48

mtr; No 51 xifi: No 56 XV .

No 43

im nn) o'Tn nx in- nn>

"Why is light given to him that is in misery,

and life to the bitter in soul," <3.20 RSV).

As has been noted above vv20-23 comprise what Westermann has called

the God lament. <46). As in vvll, 12, & 23 the lament is begun

with a question here introduced by nn), the purpose of which is to

give voice to Job's complaint. Now the addressee of this complaint

is the one who gives light to the troubled and life to the bitter in

soul, namely, God himself. The imperfect j fT 'give' is here used

as Clines has noted in an impersonal way, perhaps to avoid making any

reference to the divine name. <47). Thus the imperfect 1 IT has been

used here with God as the implied subject to lament the fact that God

has given light and life to Job who here wishes that he could cease to

live.

-326-



No's 47 & 48

33? ixxir *3 id"b" >-1 * >x trnrnpn

"Who rejoice exceedingly,

and are glad, when they find the grave"? <3.22 RSV).

As with the previous occurrence of the imperfect, the examples in v22

are also to be found in what Westermann has called the God lament.

The lament proper has been begun by the use of HQ? in v20 and it

should be noted that vv21-23 are in reality an extended relative

clause the purpose of which is to define the activity of those who are

in bitterness of soul. Their activity may be described as a frantic

search for death and is to be compared with those who dig for buried

treasure. This concept is expressed in the first hemistich of the

verse by means of the definite article n which here acts as a relative

pronoun plus the participle Q'nflP 'rejoice'. This construction is

then intensified by use of the noun and the first hemistich is

best translated by use of the auxiliary verb 'would' since as Clines

has noted the search for death is never fulfilled. (48). The force

of the participle is continued into the second hemistich by means of

the imperfect 1V V 'exult' which is here used in parallelism with the

previous participle The hypothetical cause of such rejoicing

is now noted in the remainder of the second hemistich. The cause is

contained within a temporal clause which has been begun with the

particle ,j 'when' and this is in itself followed by the imperfect
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IXXfT 'find' which as Clines has again noted is best taken as 'attain'

rather than find. (49). Thus the use of the imperfects in this

verse from the God lament are (a) l p"1 ip' to parallel the force of the

participle DTlfllP without indicating any kind of consequence or

furtherance of action and (b> ixxfl'' to indicate what the cause of the

rejoicing already indicated by the participle D'tlDE? and imperfect

) V ff" is. The use of the imperfects in v22 do not convey any special

nuance of lament, but are used to describe the action of those whose

lives are in bitterness of soul and whose lives are thus lamented by

the construction ifi' ni)>.

No 91

Tnxiy DTjn nm xuji 'nmx ■■tin) ')3> n

"For my sighing comes as my bread,

and my groanings are poured out like water." (3.24 RSV).

As noted above vv24-26 constitute a return to the self lament which as

was already rioted is also to be found in vv 11-19, The self lament

contained within vv24-26 constitutes a series of causal clauses which

in themselves give the reason for the God lament of vv20-23. The

reasons are thus spelt out by means of the particle '3 'for' which

occurs at the beginning of vv24 & 25. Clines has understood this

verse to mean that Job's sighs and his groans have become his staple

diet of food and drink and because such is the case his life is no
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longer worth living. (50). Most of the commentators have understood

'13) in the sense of 'like* in parallelism with cnD in the second

hemistich and not in the usual sense of ' before'. It should be

noted that it is a familiar image of the poet to depict one's tears as

being one's food and as Westermann has noted it is a standard

description of mourning. (51). In the first hemistich the term

'Jimx 'my sighing' could be indicative of both grief and physical

suffering, although as used here the stress is on Job's mental and

psychological anguish. The imperfect XJfl 'come' is used to lament

the fact that such is his state and must surely be translated by the

present tense which may be said to give expression to his present

state of mental turmoil. Thus the imperfect xin is used in v24 to

denote a state.

No 56

"r xr 'mr iipxi 'rnx'i 'mna ins 'd

"For the thing that I dread comes to me,

and what I dread befalls me." (3.25 RSV).

As noted above vv24-26 give expression once more to the self lament

which was briefly interrupted by the God lament of vv 20-23. V25 may

be said to parallel v24 since it also gives expression to the reasons

for the God lament referred to above. The commentators, however,

are divided as to whether this verse may be said to speak of Job's
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past experience or a present reality. The balance of probability may

be said to be in favour of considering this verse as a present state

so that whatever fear he finds his imagination presenting himself with

very soon turns into reality. This may be illustrated by Dhorme's

translation:

"For if I fear a thing, it happens to me,

and what I apprehend befalls me." (52).

This explanation of this verse, however, is somewhat lacking since

it does not make use of the more natural connection which this verse

has to v24. With Clines the verse is better taken as expressing the

reason for the sighing of v24. (53). Rather than taking this

sentence as a hypothetical sentence as with Driver, Dhorme, it is

better to take this sentence as a narrative clause which gives the

reason for the sighing of v24 as with Gordis, Clines. (54). This

understanding of the verse also has the advantage of giving clarity in

the way the poet has used the tenses. The first hemistich has been

begun with the perfect 'fnns 'fear' which may be regarded as a

stative, the consequence to that action is then denoted by the

Imperfect consecutive 'U'nx'l 'come'; the second hemistich has also

been begun with a perfect '1111'' 'dread' and this form may be taken to

be parallel to ,mna both in meaning and the nuance it conveys, the

consequence to this action of being in dread is expressed by the

simple imperfect xi' 'come' which here laments the fact that the very

thing which Job has feared has also become his present experience.
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No's 913-947

03170 i'xi in ipk mux x>i onn psixx in

a' if* ipn ' nu* in >111 mux x>i ni nmx

'pxi mos? io*i o'p3n * >un 'hid

'mpn ysii dd'i i>xi i'io '3xn'

nn i> '3ipn'i t a x * >si in'i

'>nx> i'io isn'i om * >11 i>o'i run ixi' in'

*3oo ni ix 'inn rnin '>iin 'nx

'nnoip 'in*oi 'in? i>in

on' 3' do *n"n * n a 3 mipnn n> 'nnoxi n'i 'ii

i> i3nnx '3 ion nis' x>i - nxn i7 *iiij>

'30i ' 31 > ' n3 n i 'npx> mi 'mi

'i nin nnij7x 'i ioxo d*>'iii oi

'i lions 'ninx nn mid 'no >i misn

* 3 p 11111 no>onxi 'soil n?n *ipiii *ni?i

"Behold I cry out, 'Violence!' but I am not answered,

I call aloud, but there Is no justice.

He has walled up my way, so that I cannot pass,

and he has set darkness upon my paths.

He has stripped from me my glory,

and taken the crown from my head.

He breaks me down on every side, and I am gone,

and my hope he has pulled up like a tree.

He has kindled his wrath against me,
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and counts me as an adversary.

His troops come on together;

they have cast up siegeworks against me,

and encamp round about my tent.

He has put my brethren far from me,

and my acquaintances are wholly estranged from me.

My kinsfolk and close friends have failed me;

the guests in my house have forgotten me;

my maidservants count me as a stranger;

I have become an alien in their eyes.

I call to my servant, but he gives me no answer;

I must beseech him with my mouth.

I am repulsive to my wife,

loathsome to the sons of my own mother.

Even young children despise me;

when I rise they talk against me.

All my intimate friends abhor me,

and those whom I have loved have turned against me.

My bones cleave to my skin and to my flesh,

and I have escaped by the skin of my teeth. (19. 7-20 RSV).

The content of Job's reply to Bildad may be analysed as follows: vv2-

6 address to the friends in which Job protests against their

persecution of him; vv7-12 & vvl3-20 the reason of Job's downfall is

developed as being brought about by God's hand; vv21-22 second

address to the friends calling on them to stop persecuting him; vv23-
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27 the reason that they should do so is that Job is innocent and will

one day be declared so; vv28-29 third address to the friends giving a

note of confidence as a well as a final warning of Judgement to come

that will give them what they deserve.

Clines has noted that a substantial amount of the material in the

speech has been derived from the lament. <55). In terms of type the

enemy lament has been used in vv6-13a while the self lament is to be

found in vvl3b-20. In the former the speaker depicts his enemy God

under a controlling metaphor of assault: the enemy misjudges him as

wicked (6a), refuses to answer his cries for justice (7), blocks the

path of his journey <8), humiliates him as an alien ruler does a

prince (9), uproots him like a plant (10), engages him in single

handed combat (11), besieges him like a city (6b, 12). In the

latter, the lamenter portrays almost exclusively his abandonment by

his friends and relatives, with many specific examples depicted

realistically (13-18), and a summary line in conclusion (19),

followed by a corporal metaphor expressing the psychic reality (20).

The function of the lament is to grant an elaboration and explanation

of the assertion "God has put me In the wrong" (v6a).

One of the difficulties in treating the laments in the speeches of Job

in this way is that they are not laments in the strict sense of that

word. This has already been observed by Westermann:
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"The passages here enumerated are laments In a wider sense; included
are elements of petition, wish, motivation, avowal of trust in
other words, every sort of speech that gets addressed to God. The
lament in the strict sense, namely, that which corresponds to the
real lament portion in the Psalms of Lamentation, is in itself
segmented." <56).

It is necessary to bear the above remarks in mind as the lament in

19.7-20 is treated.

No's 913-915

dspd rxi supx n 3 s? x x!n o&n pyxx in

"Behold, I cry out, 'Violence!' but I am not answered;

I call aloud, but there is no justice." (19.7 RSV).

The first verse of the lament is in fact a conditional sentence in

which m is best understood as 'if' and not as behold as in the above

translation from the RSV. The understanding of 1 n as 'if' is also to

be found in Jer 3. 1 etc., and may be construed as an Aramaism. The

force of the particle in is to be understood as extending to the

second hemistich. The protasis is begun in the first hemistich with

the imperfect pSYX 'cry' as is customary in conditional sentences.

From the context it should be noted that the cry, is in fact a cry

for deliverance and contains the word 0&n cf Hab 1.2. But Clines

has noted that here as in 16.18 the cry is not a cry for deliverance

but for vindication. (57). The problem being that God has not only
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put him in the wrong, but that he has kept him in the wrong and has

ignored Job's protest of 13.20-23. The apodosis is also expressed

here by the imperfect HISX x!>1 which may have been used here since

the sentiment that is expressed is a negative one. The second

hemistich is begun with the plel imperfect si IPX 'shout' which may be

understood to be in parallelism with j7SSX. With the second hemistich

the metaphor has now moved from the street to that of the law court

and the speaker now complains that despite his shout there comes no

legal decision which means that as far as he is concerned there is no

justice.

No's 914-916

err ipn 'nu'ni mux x>i ni -nrx

"He has walled up my way so, that I cannot pass,

and he has set darkness upon my paths." <19.8 RSV).

The enemy lament may be said to have been continued in this verse by

the use of the metaphor of the traveller who finds his way blocked.

Clines has interpreted this act as a deliberate work of frustration to

Job's legitimate intentions since one does not normally build a wall

across a path. (53). The path on which the traveller is journeying

may be considered to be Job's normal course of life which miT has

hindered from developing. This is indicated in the first hemistich

by means of the perfect ni 'wall up' and the consequence to this
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action is denoted by the construction "mux x>1'so that I cannot

pass'. It has already been noted earlier in this chapter that this

construction may be considered to be identical to that of the

imperfect consecutive since it conveys the same nuance only in a

negative sense. The final imperfect □'p' has already been treated in

subsection A of this chapter.

No's 919-921

■•nirn ysn son i>xi mo nxir

"He breaks me down on every side, and I am gone,

and my hope he has pulled up like a tree." <19.10 RSV).

As with the previous examples the enemy lament may be said to be

continued by the use of two metaphors: (a) The building that is

demolished & (b) The tree that is uprooted. Clines has noted

that the verb yn3 Is used of (i) destroying a house <Isa 22. 10),

(ii) a city wall (Jer 39.8), and (iii) an altar (Judg 2.2). <59>.

In the verse under immediate consideration however, it is not a

building or a city wall that is being pulled down but Job himself.

The act of thus destroying Job is denoted by the imperfect ^ 3 x n ^ 'pull

down' which is here used to lament the fact that Job's life has been

destroyed. As previously noted the enemy is in fact God himself.

The consequence to this act of demolition is then indicated by the

imperfect consecutive "|>X1» a form which has been already treated in
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Ch3.

No's 924-926

*>nx> mo 13n•*i tmi * nni 1X3' in'

"His troops come on together;

they have cast up siegeworks against me,

and encamp round about my tent." <19. 12 RSV).

The present verse may be said to contain the last example of the enemy

lament which is the king or city surrounded by hosts of besieging

enemies. Yet, as Clines has noted the object of attack is not a

great city or majestic king but the lonely tent of Job. (60). The

aim of such irony is to show and to underline the disproportion of

God's treatment of Job. The advance of God's troops is here denoted

by the imperfect 1X3' 'come' which is here used by the poet to lament

that which God has done to him and is doing to him. However, when

the imperfect 1X3' is translated there enters the very real question

as to what English tense should be used to render it. Clines has

concluded that because there are waw-consecutive forms present in

vvlO-12 what we have before us is the form of a narrative and so the

verbs should all be rendered by the past tense. (61). While this

proposal does have the advantage of giving to the whole of the enemy

lament a universal time location, it has the disadvantage of not

recognising that the waw-consecutive has a distinct use in poetry as
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opposed to prose and it seems better to treat all the verbs

individually and render accordingly. With the example of the

imperfect 1X3"" under immediate consideration it is clear that it could

be translated either as a past (preterite cf subsection A), or as a

present. The same may be also said of the imperfect 'lifT in vlO

treated above. Since a true preterite has already been recognised in

D' IP of v8, it seems appropriate to extend such a nuance to "»3 x n"" of

vlO and also to 1X3'' of the present verse. This would have the added

effect of producing a translation in which all the verbs could be

rendered as past tenses and which would avoid the tendency of many of

the English versions to veer between past and present within the same

verse. It appears that the English versions have all attempted to

differentiate between the use of the perfect, imperfect consecutive

and the simple imperfect. The recognition that the simple imperfect

may be a preterite has the effect of sorting a verbal jungle into a

coherent rendering which also shows that the poet had a design in the

way that he used the tenses of his language.

No's 931-932

nirrsi Tr'n ndi 'nirnn n > tuidxi

"My maidservants count me as a stranger;

I have become an alien in their eyes." (19. 15 RSV).

With this example in 19.15 the form of the speech has changed from the
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enemy lament to that of the self lament as noted above. In this

section of the speech lob laments the fact that he has been abandoned

by his friends and family and portrays that abandonment realistically

by giving specific examples. In the self lament the poet has used

the perfect almost exclusively, the only exceptions being the simple

imperfects 'n^nn vl5; nJlT X>1. 1JI1J1X vl6; iimpX vl8 and the

imperfect consecutive noi"Dnxi which is used in v20. It will be

demonstrated in Chapter 7 that the perfect is normally the tense that

is used in the expression of the lament, the only exceptions being

the examples that are discussed in this chapter.

In vvl3-20 Job surveys the whole circle of his acquaintance and notes

the abandonment of himself by his kinsfolk (vvl3-14), his domestic

servants (vvl5), his wife and brothers (vl7), the children of the

neighbourhood (vl8) and his intimates (vl9). With Clines it seems

best to take the initial phrase of the MT: 'IT 3 '11 as part of vl4,

since to do otherwise would be to overload vl5. <62). In this verse

Job observes that even those who formerly owed their position in the

household to him have now regarded him as a stranger. This is

denoted by the imperfect ,]3!>nn 'consider' which is here used to

lament the attitude of his servant girls to him. The occurrence of

the imperfect in vl5 may be considered to be for the sake of variety

since it is not used in a different way syntactically to the perfects

which occur in the same lament. As such it may be appropriate to

consider that "* 31 tJTlJ1 is also another example of the preterite which

was noted to have existed in the enemy lament.
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No's 933-935

i> 13 n nx 'a mi mr x>i - nx i p mud*

"I call to my servant, but he gives me no answer;

I must beseech him with my mouth." (19. 16 RSV>.

In this verse of the self lament Job now observes that even his own

male servant no longer pays any respect to him and is neglectful of

him so that he has to verbalize his every need. The poet has put

servant ' in the emphatic position to emphasize what is actually

expressed in this verse. The normal relationship between a master

and his servant is noted in Ps 123.2 "as the eyes of servants look to

the hand of their master". The text in the Psalm indicates that

servants are expected to look to the gesture of their master to

translate their merest hint into action. Job 19. 16 notes the normal

order of that relationship has been reversed. But the role is not

only reversed, for the imperfect 1 infix indicates that Job has to beg

his servant to do what he has right to demand of him. Thus the

imperfect is here used to lament this particularly humbling situation

of Job. Gordis has noted that the second hemistich may be understood

as co-ordinate as with RSV or as sub-ordinate : "even though I beseech

him with my mouth". (63).

No's 938-940
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*3 113V1 nnij7X "3 10XD D'^IS D1

"Even young children despise me;

when I rise up they talk against me." <19. 18 RSV).

In this final example from the self lament, Job now notes that the

children have turned their backs on him. As has already been

noted in Ch 3, this involves understanding in in the sense of ' turn

ones back on' which is cognate with Arabic dabara ' be behind' . The

commentators are unsure whether means the urchins of the street

or the children of Job's own household. What the verse does express

is that Job has been rejected by those who are emotionally and closest

to him. This is denoted in the first hemistich by means of the

perfect IDXfi 'scorn' which is used with a before the person scorn is

shown. The second hemistich has been begun with the cohortative

nm j7X 'rise up' which is used as the protasis to a conditional

sentence with out the particle ox. <cf GKC $159e>. The English

versions all translate this form as a temporal clause but it is best

taken as an ' if' clause and the translation ' when' must be understood

in the sense of 'if/when'. The consequence to the action of Job

rising up is then indicated by the imperfect consecutive naV).

Thus the cohortative is used to underline the lamentable position in

which Job has found himself.

(E) The Imperfect in the expression of Dispute
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As with the previous subsection it seems best to accept Westermann's

form-critical analysis of the book of Job. Westermann has noted that

the following passages contain the disputation motif: (a) in the

speeches of the friends : Eliphaz 1 4.2-19; 5.1-27; Bildad 1 8.2-

22; Zophar 1 11.2-20; Eliphaz 2 15.2-3, 14-35; Bildad 2 18.2-

21. (b) in the speeches of Job: 13.4-13; 16.2-5; 19.2-6, 21-

22.

In his introductory remarks on the form of disputational speech in the

book of Job, Westermann has noted that it is a matter of some

difficulty to recognize all the forms of speech within the

disputational speech, since there is no one definite form in this

genre and it in fact includes all the forms which one can use in

opposition to another. (64). Despite this immediate difficulty,

Westermann notes two apparent forms which do occur in these

disputational speeches, namely, the reproof and the accusation.

(65).

It seems appropriate to deal with the first of these categories under

the current subsection and the latter under the next subsection.

The Form of Reproof in the Disputational Speeches.

Westermann has noted that this form is first of all to be observed in

the speeches of Eliphaz. (66).
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No's 63-75

>31' 'n r >133 1X3?i nx>n y >x in no3n

Finn nisi D'ri am mo' n 3 n

YDXn 1113)13 D'3131 T >13 11 DT >013

>n3m t 13) sin x>m v Fx xiin nns '3

Tin am iniFn m>03 yixv x>n

"If one ventures a word with you, will you not be offended?

Yet who can keep you from speaking?

Behold, you have instructed many,

and you have strengthened the weak hands.

Your words have upheld him who was stumbling,

and you have made firm the feeble knees,

But now it has come to you, and you are impatient;

it touches you, and you are dismayed.

Is not your fear of God your confidence,

and the integrity of your ways your hope? (4.2-6 RSV).

Chapter 4 constitutes the first reply to Job by Eliphaz the Temanite.

His reply, like all those in the dialogue, does not follow any fixed

form, but contains a great variety of form critical elements. Vv2-6

may be classed as a first conventional speech preface. This preface

contains the first reproof of Job by Eliphaz. With the exception of

the perfect 1110' 'instruct', the speech is entirely expressed by the

imperfect tense and the imperfect consecutive.
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No's 63-66

>]v ,d i'>na ism nx>n v >x in noin

"If one ventures a word with you, will you be offended?

Yet who can keep you from speaking?" (4.2 RSV).

The reproof by Eliphaz begins in a conciliatory manner by a rhetorical

question which is designed to show Eliphaz*s sensitivity to Job's

present anguish. Eliphaz is in a difficulty: he is afraid of Job's

ability to bear (nx>) a weight of words and arguments in addition to

his grief; yet on the other hand, he is unable to Oil' , D) to sit

and say nothing. Such a sensitivity is expressed in the first

hemistich by means of nOlil 'venture' which the RSV in common with most

of the English versions has taken as 3rd sg Piel perfect of HOI

'attempt, venture'. But it should be noted that such is not the

only interpretation of the MT, for both Clines and Dhorme have taken

HO] as an orthographic variant for HP!• (67). In his commentary

Clines has noted that HOI is sometimes written for PIP) (cf Ps 4.7);

HP] can have as object "proverb" (Job 27. 1) or Psalm (Ps 81.3), and

Aq, Symm, Theod took the verb in this sense. (68). In this case

it is to be parsed as 1st per. PI impf of ntPl • This interpretation

of the MT greatly enhances the translation since it gives coherence to

Eliphaz's opening words which otherwise seem to be obscure and remote.
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The RSV has taken the opening interrogative particle n as extending to

the second verb of the first hemistich HX>/1 and this proposal yields

the translation: "will you be offended?". Dhorme however considers

that the verb HX)n contains a reply, in the form of an objection, to

the opening question and his proposal is a sound one. (69). It is

also better to take nx) as meaning 'bear' with Gordis rather than to

be impatient as it is usually taken. (70). Thus, the first

hemistich can now be rendered: "Are we to speak one word to you? You

cannot bear it."

The meaning of the second hemistich is clearer if it is taken not as

referring to Job (cf RSV), but as to Eliphaz and his friends. This

latter suggestion produces the translation: "But who could refrain

from speaking?" Thus it can be seen at once from the analysis of the

opening verse of Eliphaz's reproof that the imperfect is very much the

tense that is used to express disputation.

No's 67-68

i7inn man cri o'm mo1 nin

"Behold, you have instructed many,

and you have strengthened the weak hands." (4.3 RSV).

Having commenced in a conciliatory manner, Eliphaz now reminds Job of

his former position in life as one who has instructed many. The
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first hemistich of the verse has been begun by the demonstrative

particle n 3 H 'behold' which Clines has rendered as 'think back'.

(71). A more appropriate translation might be that of 'consider' and

this is how Dhorme has understood it. (72). The particular act that

Eliphaz wants to draw Job's attention to is his former position as an

instructor. This is indicated in the first hemistich by means of the

perfect niD' 'instruct'. The exact meaning of the verb ID1 in the

piel is 'to correct', whether by words, whence 'teach', or by

chastisement, whence 'punish'. The double meaning of 'teach' and

'punish' is found in 1D1I3 'lesson', 'warning', but also

'punishment*. Dhorme has noted that the opening niil leads to a

series of observations expressed by a perfect of habit, and continued

in a series of imperfects. (73). Davidson, however, has

understood the perfect mo' as a perfect of a finished course, while

the following imperfects contain the analysis of the instruction and

its breaking up into the customary, life long actions and habits of a

man. (74). It is more appropriate to take the perfect as a stative

describing what Job's past function was, while the imperfects are in

reality preterites which describe the effect or consequence of his

role as a teacher.

Thus understood the second hemistich provides the first consequence of

his teaching role: He has strengthened the weak hands. This is

denoted by the imperfect plflfl 'strengthen' which as has been noted

above is yet another example of the ancient preterite already noted to

exist in subsection A of this chapter. That this is the result of
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his function as a teacher is made more explicit by v4: "Your words

have upheld him who was stumbling". Thus the preterite j77 nr

indicates what is the result of his teaching ministry.

No's 69-71

ynxn mma omni v nirr ^13

"Your words have upheld him who was stumbling,

and you have made firm the feeble knees." <4.4 RSV).

The description of the resultant effect of Job's function as a teacher

is continued in this verse. This is indicated in the first hemistich

by the imperfect 'uphold' which as has been noted above may be

considered to be another example of the preterite. His words are

said to have upheld the man who was stumbling >o>7 D. Dhorme has noted

that the verb is used specifically of the knees which give way and

so of the man who is about to fall. (75). The Targum here clarifies

the meaning of and m iJ"13 as that of falling into sin and it may

be that Job's teaching has prevented such taking place. This concept

is repeated in the second hemistich of the verse which may be regarded

as being in parallelism to the first. In the second hemistich the

thought is expressed by the preterite ynxn 'make firm' which conveys

the 'poetic aorist'.
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No's 72-75

Sum i'ts sin x>m y >x sun nns '3

"But now it has come to you, and you are impatient;

it touches you, and you are dismayed." (4.5 RSV).

In this verse the mood changes from that which Job has been to that

which Job is now. He is one who is plagued with suffering and the

suffering that he is plagued with is that which he has helped others

to avoid. The change in temperament is expressed by the construction

iiriJJ '3 'but now' which Davidson has regarded as a particle of

antithesis. (76). The arrival of Job's suffering is denoted by the

imperfect XI311 'come' which is best regarded as a preterite. The

consequence to the arrival of Job's suffering is expressed by the

imperfect consecutive x>m 'bear', a form which has already been

dealt with in Ch 3. Since the second hemistich may be regarded as

being in parallelism to the first, the imperfect sin 'strike, touch'

may also regarded as a preterite and rendered: "it has struck you";

this interpretation of the MT has the effect of bringing a universal

translation from the point of view of time reference and also gives

coherence to the way that the tenses are translated. The RSV quoted

above translates the first imperfect as a past tense but the second as

a present! The consequence to the preterite sin is indicated by the

imperfect consecutive >33111 'terrify', a form which has also been

dealt with in Ch 3.
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Having considered an example of reproof from the first speech of

Eliphaz, it seems appropriate to examine a further example from his

second speech.

No's 710-714

13 on D'ljz x^o'i mi im ms* o:nn

□ 1 JV X> D'>D1 1130' X> 1333 mil

"Should a wise man answer with windy knowledge,

and fill himself with the east wind?

Should he argue in unprofitable talk,

or in words with which he can do no good?" (15.2-3 RSV).

Eliphaz's speech may conveniently be divided into two parts: (a)

vvl-16 contain the address to Job in which he states that Job has

spoken hastily, haughtily, and arrogantly, and in so doing has

adopted a stance that ill becomes his piety. Because of this he is

in need of correction. (b) vvl7-35 describe the wicked man and his

fate, which indeed is for Job's instruction-the point being that Job

is not such a man and therefore has good reason for confidence. From

this analysis it can be seen that the above reproof is contained in

the first section in which Eliphaz states that Job has spoken

unwisely.
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As always, Eliphaz has begun with a question (cf 4. 1; 22. 1), the

question being from a formal point of view, the introduction to a

disputation speech. The question is given force in the first

hemistich of v2 by the interrogative particle n. Job has boasted of

his own wisdom and in his question Eliphaz has turned it into

derision: "Does a wise man answer with windy knowledge?" This is

expressed in the first hemistich by means of the imperfect n]S'

'answer* which is best translated as a present as with the RSV. His

answer is defined as being nil flill 'windy knowledge' which Clines

has defined as being that which is tempestuous and violent. (77).

He arrives at such a conclusion on the basis of D'Ti7 of the second

hemistich which is the Sirocco or Khamsin and is the hot violent wind

from the desert. Thus on the basis of this etymology he deduces that

Job has spoken with passion, unbecoming in a sage. The second

hemistich asserts that he has filled himself with such a wind and so

he has become intemperate. This is expressed in the second hemistich

by means of the imperfect conjunctive 'fill' which is best

regarded as being in parallelism to n)!r, the 1 of the former

construction being merely copulative. From this consideration it can

be easily observed that in this verse the imperfect is the tense of

reproof.

The questioning is continued in the first hemistich of v 3 where the

interrogative particle of v 2 has to be understood. The first

hemistich has been begun by the infinitive (131 il and this form has been

understood by Dhorme to play the
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part of an explanatory adverb (cf GKC $113h). (78). Here the

infinitive n31 n has the meaning of 'argue'. What Eliphaz is

apparently objecting to is that Job's words are unprofitable. This

concept is expressed in the first hemistich by the imperfect TIDO' 'to

be useful', a root which is peculiar to the book of Job (cf 22.2;

35.3). Clines has noted that Eliphaz may have regarded Job's words

to be useless not because his words are directed against God, but

because it is useless to argue with God. (79). Such uselessness is

expressed in the second hemistich of v3 by means of the imperfect

'profit' which has the same connotations as "[3D. The root

is especially used by the Hebrew Bible to denote the uselessness of

false gods. The relative TPX has to be understood before IIDO"1 x

and x>. The third verse also renders the evidence that the

imperfect is the tense that the poet has used to express the reproof.

(F) The Imperfect in the Expression of Accusation

In reality this is not a new subsection but an extension of the former

one which dealt with the use of the imperfect in the disputational

speeches. In that subsection it will be remembered that among many

possible forms belonging to such speeches, Westermann had recognized

two, namely, reproof and accusation. As reproof was dealt with

under the former subsection it will now be appropriate to consider the

accusation.
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The Form of Accusation In the Dlsputatlonal Speeches

As with the reproof, Westermann has noted that this latter form is

first of all to be observed in the speeches of Eliphaz. (80). While

the final form of the accusation is not to be observed until Ch 22

which lies outside the remit of this work, it is to be observed

initially in Ch 15 where it refers only to the current utterances of

Job and not to the earlier events of his life.

No's 715-720

n '3a> nrrip sum nxv nan nnx «ix

mans 11 IP> mam ra ins i^x' -a

ia iir mam nx xm va is'ipv

"But you are doing away with the fear of God,

and hindering meditation before God.

For your iniquity teaches your mouth,

and you choose the tongue of the crafty.

Your own mouth condemns you, and not I;

your own lips testify against you." <15.4-6 RSV).

The context to the above speech has been defined in the previous

subsection so there is no need to repeat it, save to say that the

rhetorical questions which are contained in these verses, are in

themselves the accusation.
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The accusation is begun in the first hemistich of v 4 by the emphatic

particle qx which as Dhorme has noted qualifies the whole clause.

(81). The emphasis continues with the personal pronoun nflX 'you'

which reinforces the action that Job is being accused of. The action

in itself is indicated by the imperfect 1 an 'break, violate' from the

root ma. Now what Job is accused of by Eliphaz is that of having a

wrong attitude to God. This is denoted by the object of ~i3fl,

namely, riXV 'fear'. Most commentators have considered this word

used by itself to be an abbreviation for the "fear of Yahweh" which is

the principal part of wisdom (Prov 9. 10). Clines, however,

considers that when this word is used by itself what Eliphaz has in

mind is specifically reverence for God and it is this that Job has

violated by speaking in the way he has. (82). The second hemistich

of v 4 may be considered to be parallel to the first, The

consequence to Job's dreadful action is here expressed by the

imperfect conjunctive SHITI 'diminish' which indicates what the

outcome of Job speaking in the way that he has is, it is that he has

dissuaded the pious from their meditation before God.

The first hemistich of v 5 is begun by the particle '3 'for, since',

which indicates that the clause of v5 is subordinate to that in v 6.

The sentiments thus expressed in v 5 naturally lead on to the final

accusation of v 6: "Your own mouth condemns you and not I". The

accusation is continued by the imperfect > K * 'teach, instruct' but

that which is taught is ambiguous in the text of the MT. There are

two possible interpretations of the Hebrew text here, just as
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there are two possible interpretations of a similar ambiguous

statement in Jer 2.33. The two possibilities are : (a) "Your

iniquity teaches your mouth" or (b) "your mouth teaches your

iniquity". However, in the latter case the verb e|>x' would then

have to mean 'reveal, evince' a meaning which the piel of this verb

does not carry. A third possibility is also noted by Blommerde who

translates the verb l^x' as 'increase a thousandfold' a meaning which

is to be found in Ps 144. 13. He has taken l^x' as a denominative

verb from the noun l>x meaning 'thousand*. (83). This proposal has

also been adopted by Andersen and so it remains a very real

possibility since it also gives the speech organs—mouth, tongue and

lips—as the subjects of four parallel clauses. <84). The second

hemistich once again expresses the consequence to this action by means

of the imperfect conjunctive Iflim 'choose' which means that as a

result of allowing his mouth to increase his iniquity, he also

adopted the language of the crafty—a stance he should not have

permitted since it does not come naturally to him.

The accusation is continued in the first hemistich of v 6 which is

closely allied to v 5. Eliphaz brings his accusation of Job to its

height by using Job's own words against him. In 9.20 he had stated :

*IS'PV -i pIXX DX—"Though I am innocent, my own mouth would

condemn me". In the first hemistich Eliphaz has used the same

vocabulary that Job used and this is to be noted by his use of the

imperfect qs'IPV 'condemn' but Eliphaz has used it in a different way
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to the way in which Job used it. Job used it to express an

arbitrary condemnation since it occurred when he was righteous; but

Eliphaz has used it as being the concrete result of words which have

been inspired by iniquity. The thought is paralleled in the second

hemistich of v 6 by means of the imperfect US' 'testify' which as

Dhorme has noted is used with 3 before the complement to indicate the

person testified against and is part of juridical vocabulary. (85).

The subject of the imperfect is D'J19P 'lips' which although feminine

generally requires a verb in the masculine plural (cf GKC $145u).

From this analysis of the accusation contained in 15. 4-6 it can be

seen that the imperfect is the tense which gives expression to this

part of the disputational speech.

No's 728-731

1'3's nmv am w' nn

ran nxxm inn >x n a'pn 'D

"Why does your heart carry you away,

and why do your eyes flash,

that you turn your spirit against God,

and let such words go out of your mouth?" (15. 12-13 RSV).

The context to the accusation contained in these verses is exactly the

same as the former passage which was dealt with above. The

accusation is expressed in the first hemistich of v 12, initially by
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the pronoun HI) which is here used in the sense of 'why'. Thus the

accusation here is as elsewhere in the form of a question which is to

be seen in the use of the imperfect "in?* ' carry away'. As Dhorme

has noted the verb np> implies 'to be unhinged with passion', 'to be

carried away by passion beyond the bounds of good sense' and so he

translates: "Why is your heart enraged"? <86). Thus the imperfect

states that Job is being carried away by the impulses of his heart.

Blommerde, however, suggests that the suffix is datival, and so

renders: "What has taken from you your mind"? (87). In so doing he

has adopted the translation of Pope and he has also noted a similar

phrase <nj7> 2)) in Hos 4. 11-12; and Song of Songs 4.9. While this

is an attractive rendering it must be rejected as it means taking nfl

as having the meaning 'what' in the first hemistich and 'why' in the

second. The second hemistich may be regarded as being parallel to

the first since it also commences with the pronoun nil. This is

followed by the imperfect "| 1 DIV 'flash'. The root D11 only occurs

here in the Hebrew Bible and has no evident cognates. G here has
h

enrjveYxav which presupposes a Hebrew text which read 11 m V 'are high,

haughty' but this proposal is less likely and is probably more due to

the Greek translator who had the same difficulty with the Hebrew text

that we ourselves have. The root oil is explained by Dhorme to

correspond to the Aramaic root mi and is simply a case of metathesis

which has already been noted at his comment on 6. 17. (88). The root

has been understood to convey this meaning by the Targ and Syr. The

meaning of 1Q1 in Aramaic, Syriac and Mishnaic Hebrew is to 'blink,

wink' and may be considered to be equivalent to the Greek
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5iaveua or veu©. The meaning of the second hemistich is that Job's

disordered impulses are also to be seen in his eyes in the sense that

his eyes flash with anger. This is the Hebraic way of saying that

the eyes are the mirror of the soul.

The first hemistich of v 13 is begun by the particle 13 'that, when'

which indicates that v 13 is subordinate to v 12. The particle 13

indicates that what is to follow is a resultant clause which gives the

result of Job's eyes flashing with anger, it is that he turns his

Spirit against God. The result is thus expressed by the imperfect

1"* CPJl 'turn' which indicates that he has turned his spirit against God.

In fact what he has unleashed against God is not so much his spirit,

but his anger and this is how G has interpreted the word mi. That

mi can be used in the sense of anger is made clear by such texts as

Judg 8.3; Prov 16.32. The consequence to this state of Job's mind

is then denoted by the second hemistich by means of the perfect

consecutive nxxni 'proceed', a form which has been fully treated in

Ch 6. The consequence is that he has allowed such speech to proceed

from his mouth and has offended God. Thus once again it can be seen

from this further example of the accusation from the second speech of

Eliphaz that the imperfect is the tense which expresses this form of

disputational speech.

In the current and former subsection the examples have been drawn

exclusively from the speeches of Eliphaz. Before leaving this

subsection of the accusation in the disputational speech it seems
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appropriate to draw at least one example from the speeches of Job.

Since the only extended disputational speech by Job does not occur

until Ch 21, and therefore lies outside the remit of this study, the

only other possibility that is open to this work is to deal with a

shorter example which occurs in Ch 13.4-12. This latter speech is

contained within the first division of Job's speech which is a wisdom

disputation speech addressed to the friends. It should be noted that

this speech contains both the forms of reproof and accusation.

No's 587-606

□ d Px *xai ij7p nao onx n>ui

n nD n > oa> 'nm ppunn nnn in' n

n'uyn 'nap nun mnann xa him

rrm nam m hps nam >x>n

paun >x> ox pxrn nan

n nmnn ppxa >nna ox oanx n rn ^ n anon

pxpn oua moa ox oanx nun'' nam

oaus >a" nnan oanx nsan mxip x>n

oaua nan ua> iax Pirn Daman

"As for you, you whitewash with lies;

worthless physicians are you all.

Oh that you would keep silent,

and it would be your wisdom!

Hear now my reasoning,
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and listen to the pleadings of my lips.

Will you speak falsely for God,

and speak deceitfully for him?

Will you show partiality toward him,

will you plead the case for God?

Will it be well with you when he searches you out?

Or can you deceive him, as one deceives a man?

He will surely rebuke you

if in secret you show partiality.

Will not his majesty terrify you,

and the dread of him fall upon him.

Your maxims are proverbs of ashes,

your defences are defences of clay." (13.4-12 RSV).

Before Job will begin to address God, he has something to say to the

friends who believe that they have already been addressing Job as on

God's behalf. Job regards the friends as bearing false witness

against him (accusing him of wrongdoing) on behalf of God, whose side

they believe they have taken in this dispute. Job for his part,

believes that God must disapprove of such behaviour and will surely

punish them for their 'partiality' towards himself and their lack of

objectivity.

His reproof of them may be said to have begun in v 4, but since that

verse is composed of mainly nominal elements, our investigation will

begin with v 5. The first hemistich is begun by the optative formula
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in' * f) 'oh that', a construction which has already been dealt with

in subsection B of this chapter. The optative formula is followed by

the infinitive absolute mnn which in turn is followed by the

imperfect 11 p'"in fl 'keep silence', a construction which is emphatic

and yields the rendering: "Oh that you would certainly keep silence' .

Dhorme has noted that the hiphil has not here its usual causative

sense as in 11.5, but its normal meaning 'keep silence'. (89). The

second hemistich is begun by the imperfect conjunctive 'fim. a form

which has already been dealt with in Ch 4 and which denotes the

consequence to the wish expressed by the first hemistich, The

imperfect conjunctive 'nm while expressing the consequence to the

wish, may also be said to continue the force of the optative formula

in' 1 which would produce the literal rendering 'and that it may be

wisdom to you' .

Job's reproof of the friends is continued in v 6 by means of an appeal

which is expressed by the two imperatives isflp & "iJ'Ppn 'listen & be

attentive', which as Dhorme has noted are in parallelism to each

other as they are in 33.31a. (90). That to which Job wants the

friends to listen is indicated by the two nouns Tfmfl 'my

disputation' and mil 'my arguments'. Clines has taken these two

nouns to express not what Job is about to say to them directly (13. 7-

12)—that is parenthetical—but to that which he will say to God and

about God (13.13-14.22). (91).

With verse 7 there is begun a series of questions which are
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articulated by the interrogative particle n. These are to be noted

in vv 7-9 & 11. Gordis considers that the questioning is also

present in v 10 and so translates: "Will he declare you in the right-

—?" which is based upon his contention that n'Din can be used

'declaratively'. His evidence for so saying is based upon his

examination of 13. 15; 19.5; Gen 24. 14,44, but this proposal is to

be rejected as it has a somewhat doubtful air to it. (92). This

series of questions is begun in the first hemistich of v 7 by the

interrogative particle n and is followed by the imperfect linn

'speak', a verb which occurs in both hemistichs of the verse. The

point of this question is that are they aware that they are speaking

lies on God's behalf? The implied conclusion to this question is

that they have no further justification in speaking.

A further question is begun in the first hemistich of v 8, once again

by means of the interrogative particle n. The particle is joined to

the noun Via 'his face' which may be regarded as a surrogate for God

and is in the emphatic position. The noun is followed by the

imperfect "j 1XBTI 'show partiality' which when used with the noun □,]3

means to show favour to one person to the detriment of others. Here

it means to take sides with someone. The question is renewed in the

second hemistich by means of the particle DX 'will you' which is

immediately followed by the noun 'for God' which in turn is

followed by the imperfect T1 3 "* T f! 'plead someone's case'. By this

question Job is indicating that the friends cannot have any partiality

when it is a question of justice. They must now play the part of
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unprejudiced witnesses who are committed to speaking the truth.

A third question is introduced in the first hemistich of v 9 by means

of the interrogative particle n. The formula lion is immediately

followed by the particle , 1 which introduces the subordinate clause.

The particle , 3 is followed by the Imperfect "»j7 n * 'search, examine'

which indicates that Job's friends have exposed themselves to the

searching scrutiny of the sovereign Judge by intervening and not

remaining silent. The question is renewed in the second hemistich of

the verse, once again by the particle QX 'will you' as in v 8. This

particle is followed by the construction : 11 1 >nnJ1 BH3X1 'as

one deceives a man, will you deceive him?' Dhorme has noted that

>nni (infinitive) and 1 >nHff (imperfect) are both derived from the root

))n which in the hlphll retains the n as in Jer 9.4 1 ^Jin* (cf GKC

§53q). (93). The question of the second hemistich is to reinforce

the idea already expressed in the first hemistich that if they are

examined by the sovereign Judge they will not be able in any way to

deceive him.

As already noted there is no interrogative particle at the beginning

of v 10 as there is in vv 7-9 & 11. The first hemistich has been

begun by the infinitive absolute mm which in its position prior to

the imperfect has the effect of emphasizing the following imperfect.

The imperfect il'DI1 'rebuke' follows and the first hemistich may be

said to be in the form of a warning if the condition of the second

hemistich is not observed. The second hemistich is begun by the

particle ox which has its normal meaning of 'if. The location of the
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action of the condition is denoted by the noun "ino 'secretly' which

Dhorme regards as suggesting a guilty action. (94). The second

hemistich is concluded by the formula lixtfil Q'la 'show partiality'.

Thus the contents of v 10 may be regarded as a severe warning which

Job has issued to his friends because of their accusation of him which

he regards as being untrue.

VI1 is commenced once again by the interrogative particle n• The

first hemistich contains another surrogate for God in the form of the

noun mxP which is usually taken as the infinitive construct of xiP)

'lift up', and this is reflected in the translations of the English

versions: "excellency" (RV>, "majesty" (RSV, NEB), & "Splendour"

(NIV). Pope, however, suggests that the noun IfiXP be revocalized

to read 'his fear' and this has the added attraction of being In

parallelism to the noun Tin!! 'his fear' in the second hemistich.

(95). The imperfect nsifl 'terrify' follows which is one of the

characteristic words of the book of Job. The force of the initial

Interrogative particle n is continued into the second hemistich whose

imperfect is >EP 'fall' and it may be regarded as being in parallelism

to 11S3I1. The contents of v 11 are to be regarded as being an

extension to the warning already expressed in v 10. For if they will

but contemplate what it means to being exposed to the divine fear they

will surely desist from such action.

From this extended examination of the only disputational speech of Job

which is within the remit of this work, it can be seen that the
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tense that has expressed the disputation is that of the imperfect,

since not a single example of the perfect has been used.

(G) The Imperfect in the Expression of Commitment

As with the previous subsections is seems best to accept Westermann's

analysis. He noted that only the following two passages contain the

expression of commitment or as he calls it the avowal of trust:

16.19-21; & 19.25-27. As the former passage expresses its avowal

of trust by mainly nominal elements, this subsection will concentrate

on examining the latter passage.

No's 958-964

m r Ian innxi

m>x ninx 'unm

n x?i ixi D -

•■n ■» >xi 'nav nxi

nxi i3?i 'ms i n ki

sn ' > mnx 'ix ipx

'?nn ,n,>D i >3

"For I know that my redeemer lives,

and at last he will stand upon the earth;

and after my skin has thus been destroyed,

then from my flesh I shall see God,

whom I shall see on my side,

and my eyes shall behold, and not another.
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My heart faints within me!" (19.25-27 RSV).

The content of Job's reply to Bildad may be analysed as follows: vv2-

6 address to the friends in which Job protests against their

persecution of him, vv7-12 and vvl3-20 the reason of Job's downfall

is developed as being brought about by God's direct hand, vv21-22

second address to the friends calling on them to stop persecuting him,

vv23-27 the reason that they should do so is that Job is innocent and

one day will be declared so, vv28-29 third address to the friends

giving a note of confidence as well as a final warning of the

judgement to come that will give them what they deserve.

From this analysis it will be noted that 19. 25-27 occurs in a section

where Job articulates his belief relative to his final vindication.

All of the above verses are difficult and all that can be attempted

here is to note the varying problems as well as their possible

solutions. For a full discussion of all the issues involved as well

as bibliography see the relevant chapter in Clines. (96).

No's 958-959

Dir las >5) inrixi 'n ' >xi 'nav 'in

"For I know that my redeemer lives,

and at last he will stand upon the earth; "

The first hemistich is begun by the conjunction 1 which is attached to
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the personal pronoun , 3 x • The conjunction ) is understood by Clines

to be contrastive in the sense that it marks off the wish expressed by

him in vv23-24 that there could be a permanent record of his innocence

on earth from that which Job actually believes, namely, that his

vindicator lives. <97). His belief is given articulation by means

of the perfect ' ni!*r 'know' which is a true stative akin to 1 j7T , >3'.

and is also found in other verbs which denotes affections or states of

mind; flDD = to trust, ID) = to remember. The verb yv is normally

translated by the English present which in itself may indicate that

the original function of the perfect tense was not so much to indicate

a tense but a state as in the Accadian permansive. (98). Job's

actual belief is expressed in the formula 1 n ' S'Xl 'my vindicator

lives'. These words are the subject of much controversy since the

word ' )xi has often been mistranslated 'my redeemer' (as in the KJV)

which of course has Christian connotations of a heavenly deliverer.

The basic meaning of >X3 is 'to make a claim for a person or thing'.

(99). The word can be used in 4 ways: (a) Property law-to buy back

a house which has been sold—Lev 25.33; (b) To describe the duty of

the male relative of someone who has died leaving a childless widow to

deliver her from childlessness by marriage —Ruth 4.4-6, the man in

question being called a 'deliverer—Ruth 2.20; (c) To describe

the avenger of blood (who, by killing the murderer of one's relative

clears away the crime)— 1 Kings 6. 11; (d) To lay claim to : (i)

subject: darkness—Job 3.5; (ii) subject: God—redeem, ransom,—

object: Israel—Ex 6.6; Widows and Orphans—Prov 23. 11. In this

text >x) is translated by exXueiv in G which means to
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loose or set free and Is therefore a quite different meaning to that

which is found in )xi whose basic meaning as noted above is to 'lay
■»

claim to'. Thus the word exXueiv, may be judged as being a word

which does not correctly describe the varied functions implied by the

Hebrew word >x). Dhorme, basing his remarks on Prov 23. 10-11

asserts that the correct translation of * !?X3 is "my vindicator" since

the >X3 quite naturally, becomes the defender of justice, he who

vindicates the rights of the oppressed. He notes that it is often in

this role that God is invoked in the Psalms as the >X3 of his people

or of the Psalmist. Thus, according to Dhorme, it is the living

God who is the vindicator of Job. (100).

Clines, however, translates * >X3 as 'my champion* and this is

certainly a word which gives a better understanding of the Hebrew >xi,

since as noted above 'redeemer' has the effect of suggesting an

interpretation which must be indentified with the Christian Redeemer

of the NT, and which does not accurately describe the functions

denoted by >xl in the varied contexts the 0T uses it in. (101). It

should be noted that Clines comes to a different conclusion as far as

the identity of the >X3 is concerned. Basing his remarks on the

similarity between 19.25-27 and 16. 18-21, he asserts that the >X3 of

19.25 is the same as the "witness" (iy), the "advocate" (imp), and

the "spokesman" (y^fl) of 16. 18-21. He further notes that in 16. 18-

21 Job's cry (yi> is explicitly identified with his "spokesman", and

so by implication with his advocate and witness. This leads him to

conclude that if in Ch 16 his "cry" is personified as witness,
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advocate and spokesman, it is perfectly intelligible that it should

in Ch 19 be called "champion". Thus his cry is his witness in

heaven and his champion which will vindicate him in the end. He has

come to this conclusion because the lawsuit here stands In the context

of a dispute with God, and so it seems unlikely that God himself

would appear as vindicator and legal attorney against himself. (102).

While the translation of 1 as "my champion" can be accepted and

applauded, it seems that his identity of the is less than

satisfactory. For in his attempt to provide a role for the >x!l which

is consistent with the legal context of the book of Job, he has

concluded that as there must be a division of roles in the human court

to evade the ever present danger of unfairness or partiality, so it

must also be in the divine court. But such is not necessarily the

case as such division of roles is superfluous in the heavenly assizes

where all the roles are performed by God himself. Thus it seems

correct to conclude that Job's champion is none other than God himself

who is truly the avenger of wrong (cf Ps 119. 154). The first

hemistich of v 25 defines the belief of Job in the one who will

vindicate him at the last.

The second hemistich is begun by the adjective pnnx 'last' which is

also of uncertain interpretation. The interpretation of "pinx

revolves round the question whether the word is a synonym for »or

whether it is a title of God. Dhorme has noted the proposal that

PIIIR should be taken as a synonym for pxi and given the translation

"afterman", he who takes upon himself the responsibility of another.
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(103). Such a proposal has been adopted by Pope In his commentary

who gives the translation: 'guarantor'. (104). This proposal,

although attractive, Is to be rejected since if such was the case we

should have expected a Hebrew text which read 'limx in parallel to

^ >X1. but the more convincing argument of all is that nowhere in the

Hebrew Bible is the root "inx used in this way. Driver/Gray have

concluded that such a proposal is neither proved nor provable. (105).

On the basis of Isa 48. 12 both Gordis and Dhorme have taken infix as a

title for God as "the last" and have defined the word as an epithet

which qualifies '>X1. Clines has proposed an attractive solution of

a similar sort in his commentary where he takes j 1 ~lnX as a title "the

last" but gives to it a legal setting. Following G. R, Driver (NEB "He

will rise last to speak in court") he proffers the translation: "and

he will rise last to speak for me on the earth". His argument is

based upon the supposition that the "last" llinx to rise in a lawsuit

is presumably the winner of the dispute, and so Job believes that his

defence counsel is the one who will have the last word. (106). This

view has the added attraction of bringing out the legal linguistic

background upon which the book of Job is based but the drawback that

there are no real parallels to such a use in the Hebrew Bible. While

the view may be said to have a definite weakness, it is,

nevertheless, deserving of further attention. "pinx is followed by

the phrase lay >\) 'upon the dust', to which attention must now be

given. G. R. Driver has considered that the phrase 19D 'upon the

dust' is to be interpreted as meaning 'in court', since justice was

done in the threshing floor or in the gate, both very dusty places,

-369-



(107). It seems best, however, to reject this view as being an

unlikely interpretation of the MT which is also without support in the

Hebrew Bible. This phrase is to be interpreted according to its

natural meaning, le. , on the earth. The second hemistich is

concluded by the imperfect □lj7' 'stand', and it is to be noted that

this root Dip is well attested in a legal setting: in 16.8 Job's

leanness "rises up" as a witness against him, and it is also used to

describe God as rising up to mete out justice to the lowly of the

earth (Ps 76. 10).

No's 960--961

m >x mtu 'imm nn lap] mil inxi

"And after my skin has thus been destroyed,

then from my flesh I shall see God," (19.26 R5V).

It is the opinion of most commentators that the first hemistich of

this verse is notoriously difficult and may be incapable of a

grammatical interpretation. The difficulties may be defined as

follows: (a) The word "inx which can be an adverb 'afterwards', a

preposition 'after' or 'behind', or a conjunction 'after'. <b)

The verb ]2j7] which may be from either If] 1 'to strike down' or from

*117] 2 * to be around' .

No help is to be obtained on this difficult verse from the versions
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because their translators were equally perplexed by the Hebrew text

and so each one has produced a different meaning. Dhorme has

considered that the verb I3j7] is to be read as 'flSSfn on the basis

that the letter I has accidently been misplaced. He arrives at this

deduction by neglecting the mat res lect lortis <1 & x> and rearranges

the consonants to arrive at * riS j7T 3, which is the nlphal form of IpM

'stand erect', and of which the meaning will be 'I will stand erect'.

On the basis of Song of Songs 2.9 he gives to the preposition inx the

meaning of 'behind' and so renders: "behind my skin, I shall stand

erect" which means that the skin is a curtain which may be drawn aside

for a moment in order to see God. In other words what Dhorrne is

postulating is that Job sees the vision of God vividly within his own

person. <108). However, when this view is examined it seems to

create more difficulties than it actually solves. It should be noted

that the verb 1i7T 'raise up' only occurs twice in the Hebrew Bible <Ps

145.14, 146.8) and then only In the qai. the niphal Is not attested.

It is also fairly certain that to introduce the verb ^j71 into the

verse is to introduce concepts which were foreign to the poet's

thoughts since whatever the Hebrew means it must be something to do

with the destruction of Job's flesh because Job believes that his case

will only be resolved after death.

Because of the very great difficulties attached to this clause it

seems that the best course of action is make what we can of the

existent Hebrew text. It seems appropriate to take the word "inx in

its usual sense of 'after'. The verb ipl 'strip off is only found
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elsewhere In the Hebrew Bible at Isa 10,34 where it refers to the

cutting down of thickets in a forest. KB 3 has suggested 'flay' for

the passage here in the book of Job. The verb lap] is to be parsed

as a 3rd pers PI perf piel of "117] 1 'To strike down'. But what is

the subject of this verb? GKC has noted that the subject here must

be "persons unknown", equivalent to a passive and so the verb is used

impersonally. (109). If the poet is referring to the destruction of

Job's skin in the grave, then the KJV translation: "worms destroy

this body" may not be so very far from the mark although the Hebrew

text does not by itself provide a subject such as 'worms'. The noun

'TIS 'my skin' is of course a masculine noun which finds its parallel

in 'Tin 'my flesh' of the second hemistich. JiXl (feminine) has been

understood as an adverb of manner (cf RSV): 'thus', but in order to

substantiate such a translation a simple emendation is required to

n X T 3: 'thus. All of the above proposals in fact underlie most of the

English translations: "After my skin will have been peeled off"

NJPS; "and after my skin has thus been destroyed" RSV. Now it

should be noted that all such translations can be interpreted in two

different ways: (1) as a reference to the destruction of Job's skin

at death; or (2) as a reference to his disease as consuming his skin

by the spread of sores over the skin which could be naturally defined

as a "stripping off" or "flaying" of the skin.

The second hemistich is begun by the noun 'TPHf] 'from my flesh',

which as noted above is parallel to 'lis 'my skin'. The attached

preposition 1fo indicates the view-point, the position from which one
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looks. But It should be noted that CP 1 fa could also mean 'without my

flesh', which presumably is a reference to the state of things after

the death of Job. If it be accepted that that the first hemistich is

a reference to the destruction of Job's flesh at death as in (1)

above, then clearly this must be the reference point of the second

hemistich also and the translation must clearly be: "without my

flesh". If however, the interpretation of (2) above be accepted

then the translation is "in my flesh" and the only objection that may

be made to it is that it is a fairly obscure way of saying "while I am

still alive". The noun is followed by the imperfect mnx 'see' which

as Clines has noted should be taken either as a modal imperfect (GKC $

107 m-n) or as a cohortative (GKC $ 4-8 b-e), expressing a will or

desire rather than a simple prediction, "my desire is to see God".

(110).

No's 962-964

-pni 'n'^D n x>i ixn 'rsn mnx mx iipx

"Whom I shall see on my side,

and my eyes shall behold, and not another.

My heart faints within me!" (19.27 RSV).

The first hemistich of v 27 may be taken as being a repetition of v 26

in emphatic terms. V 26 simply has HI >X mnx. but In v 27 these

words are repeated with the addition of ' ] X "1 CPX for emphasis. The
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complement ' ) 'for myself' refers to the subject, just as we say In

English: I shall see for myself. The complement, however, has

been interpreted by the RSV as "on my side" meaning that God will in

the day of vindication be on his side. But it seems better to take

1 !? as a natural reference again to the subject in an emphatic way to

reinforce that it is Job who will see God. Thus the whole of the

first hemistich may be regarded as an emphatic construction.

The second hemistich may be regarded as another emphatic construction

whose purpose is to underline the first. The subject of the second

hemistich is again Job but is referred to in the figure of 'his eyes'.

Dhorme has noted that the phrase 1X1 'I'UI is but a foreshadowing of

the final theophany where Job states jjixi ' 3'S "my eyes have seen

you". (111). The perfect ixi could equally well be a permansive,

and so is strictly parallel to ilTFlX and as such does not require any

further emendation. 11 does not have the meaning of 'enemy', but

implies simply 'other' as in Prov 27. 2.

The purpose of the third hemistich is, as Clines has noted, to

convey the emotion with which this desire has been expressed. (112).

The words 1 >3 and 'IT >3 attract each other by alliteration. It is

best to regard n ^ 3 'kidneys', a word which is often found in

parallelism with 3>, as being the seat of the emotion or the feelings

in general (cf Ps 73.21). When is used with the verb 'come

to an end', what is really meant is that Job is exhausted by longing

or in other words he is emotionally drained. The expression ** j7 fl H 'in
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my breast' is simply equivalent to 'within me'. Thus Job has been

exhausted by the Intensity of his feelings. This extended

examination of these somewhat difficult verses is sufficient to show

that the imperfect has a use in Hebrew poetry in giving expression to

the avowal of trust or commitment.

In this chapter we have examined some 133 examples of the imperfect

which in this case are drawn only from Job Ch 3.1-20.29. The reason

for so doing is simply the spacial requirements of this work, but it

is believed that the uses of those examples of the imperfect which

have not been treated fall within the ones which have. It is now

necessary to come to some sort of conclusion as to its use. From the

analysis of the examples considered in this chapter it seems that

there are in fact seven distinct usages of this form in the book of

Job. These are as follows: - .

(1) That the imperfect is used to denote narration in a similar

fashion to the way that it is used in Ugaritic poetry and the archaic

poems of the Pentateuch. One of the best examples noted in

subsection A was the form in Job 3.3. Although only 31 examples

were considered in that subsection, there are in fact many such

examples to be found in the book of Job and this aspect of the use of

the imperfect is deserving of further study. Thus the form >oj7■" to

denote narration may be regarded as a genuine poetic usage of the

imperfect.
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(2) That the imperfect is used to express the language of prayer.

In the examples that were considered this was particularly the case in

those examples which began with the optative formula TIP * ft which was

immediately followed by the imperfect. It was also noted that the

jussive in particular was used in this way and it was also

demonstrated that the use of the jussive to express a petition was

part and parcel of the use of the jussive.

(3) That the imperfect is used to express the language of praise.

In this case the imperfect does not have a principal position to play

but a subordinate one. The reason for this is that in the book of

Job the mighty acts of God are always described by the article +

participle. This usage had already been noted in Ch 3. Therefore

the use of the imperfect in such hymns of praise is a subordinate one

which is to denote the consequence of such acts of God and in 1 case

only the imperfect is used in parallelism with the participle to

describe one of God's mighty acts.

(4) That the imperfect is used to describe the language of the

lament. As with (3) above the imperfect does not play a principal

role in expressing the lament for this is a role which is reserved for

the perfect as will be demonstrated in Ch 7, but the role it has is

very much a subordinate one. Thus the imperfect is only once used in

the way that the perfect normally is in this genre, cf 19. 10 and this

use may be due to nothing less than poetic variety. It is also used

in a purpose clause, to indicate the consequence of a previous
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perfect, in parallelism with the perfect, in a question after nh>,

in parallelism with a participle, in a temporal clause, in a causal

clause, in conditional sentences and as a stative, When this list

of the subordinate roles of the imperfect is analysed, it will be

conceded that most if not all of them are the kind of constructions in

which the imperfect might be expected to be used.

(0) That the imperfect is used to express the language of the

dispute. In this subsection we saw that one of the forms of the

dispute was that of the reproof. In this form the imperfect is used

in questions which are begun by the interrogative particle n, it is

used to qualify a perfect of habit, and it is also used in this form

in resultant clauses.

(6) That the imperfect is used to express the language of

accusation. In reality this is a not a different genre of speech

from (5) above, but is a secondary part of it. In this form the

imperfect is used in emphatic statements, in questions which are

begun by the Interrogative pronoun HQ. and in conditional sentences.

<7) That the Imperfect is used to express the language of

commitment. In the only example of this genre to be found within the

book of Job (19.25-27), it was noted that the imperfect was used in

a modal sense to express desire,
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Chapter Six

The Use of the Perfect Conjunctive
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This chapter deals with the perfect conjunctive. It is necessary

first of all to note that the use of the perfect conjunctive is rarer

than that of the imperfect conjunctive, there being 38 occurrences in

Chs 3. 1-20. 29; 32. 1-37. 24; 38. 1-42. 6, compared to 89 occurrences of

the imperfect conjunctive. As such it is the rarest tense which is

used in the book of Job.

At the outset it is further necessary to note that this chapter

corresponds to chapters 3 and 4 which dealt with the imperfect

consecutive and the imperfect conjunctive respectively since the

pointing of the 1 which is attached to the perfect conjunctive and the

perfect consecutive is identical. The chapter thus covers the same

ground as chapters 3 & 4, the difference being that it is concerned

with the perfect.

The perfect tense is hardly mentioned by the grammars. Gesenius-

Kautzsch does not cover it, but relevant sections can be consulted in

Davidson ($58), Driver ($130-133), and by Waltke/0'Connor ($ 32.3).

It is not referred to by Michel who also makes no reference to the

imperfect conjunctive, (see above p 177).

The use of the perfect conjunctive is thus defined by Davidson:
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"In the classical language, however, 1 with perfect occasionally
expresses an action not consequential or successive to what precedes,
but co-ordinate with it. (a) When the second verb merely repeats
the idea of the first, being synonymous, or in some way parallel
with it. (b) When the second verb expresses a contrast. (c)
But there are many cases where "1 with perfect appears in simple
narrative, and is merely copulative. The usage becomes more common
as the language declines, and comes under the influence of Aramaic. "
(1).

S. R. Driver also makes the following observations:

"Although in Hebrew the continuation of a historical narrative is most
usually expressed by the imperfect with 1 , we find, occasionally in
the earlier books of the Old Testament, and with increasing frequency
in the later ones, that this idiom, which is so peculiarly and
distinctively a creation of the Hebrew language, has been replaced by
the perfect with the simple or weak 1 . Generally, indeed, as we
saw in the last chapter, and invariably when the verb to which the
perfect is annexed is a bare imperfect, the i prefixed to the perfect
is consecutive, and the sense consequently frequentative: but a
certain number of passages exist in which this signification is out of
place; in these, therefore, we are compelled to suppose that the T
is the mere copulative, and that it no longer exerts over the
following verb that strong and peculiar modifying influence which we
term conversive". (2).

With these remarks in mind we shall now begin our survey of the use of

the perfect conjunctive in the book of Job, noting that the term is

used to cover both consecutive and conjunctive usage; 38 e.g., have

been identified:

No 122

D>*I O'nx ixm mnr cnn >xi >DX' ivx? iipx
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"His harvest the hungry eat,

and he takes it even out of thorns;

and the thirsty pant after his wealth". (5.5 RSV).

This example is found in the third main section of Eliphaz's first

speech where he discourses with Job on the fate of the fool. The

theology of the fate determining deed and the proverb-like conclusion

to these verses (vvl-7>, confirm its wisdom derivation. In v 4

Eliphaz defines not only the fate of the fool but also that of his

sons. The focus of attention has shifted in this and the previous

verse to the sons of the fool, since he is apparently dead and as a

result he has left his sons in a miserable condition. Despite

difficulties in the Hebrew, the sense of the verse is plain: the

fruits of the fool's labours are enjoyed by others, and his own

children are left in want.

The first hemistich opens with the phrase IV yp 1 IPX which

translates literally: "whose harvest" and this may be interpreted as

referring back to the fool of v3. However, as has been noted above

v4 & v5 are not concerned with the fool but with his children who are

referred to by the suffix of □>,n. Dhorme here has noted that the
i •>

text of G reads: a yap exetvoi <jvvr\yayo\ which by itself

presupposes a Hebrew text which had "liy? instead of the MT's ivy?.

(3). The same reading is further presupposed by the Peshitta which

has 5
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Because of the foregoing evidence there is no difficulty in adopting

the reading "nxj7 since it not only gives coherence to an otherwise

difficult verse but also produces a verbal pattern of perfect-

imperfect, imperfect-perfect. The emendation thus proposed yields

the translation: "what they have reaped". The sons of the fool are

then bereft of any food, for what they have reaped is then eaten by

the hungry. This is indicated by the imperfect 'eat'. The

second hemistich of this verse has given some difficulty to

commentators because of the word D'jXQ 'out of thorns'. It appears

to be composed of the preposition in and the noun D'JX 'thorns' (cp.

Prov 22.5). It seems best to follow Dhorme here who because of the

extraordinary ingenuity required to translate the MT reads the noun

D'JSXD 'hiding places' instead of D'JXn arvd translates: "and carry

away to hiding places". The act of the hungry carrying away their

precious food to hiding places is then expressed by the imperfect

1 finr 'carry away'. The third hemistich then begins with the perfect

conjunctive 1XIT1 <1X1? 'pant'). The subject of this verb is trnx

which is best understood as a defective spelling of □,Xf)Y 'thirsty'.

Because of the presence of the plural subject Dhorme wants to emend

the verb to read as a plural 13XIP, but according to GKC $145o the use

of a singular verb here is not indefensible. (4). The perfect

conjunctive 1XIP1 is understood by S. R. Driver to be an example of the

perfect consecutive which denotes frequentative action (5), but it

seems better to take the 1 as adversative 'but' and to take the

perfect «|XB> as being used to denote the change of the subject, a use

which is attested of the perfect in
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Ugaritic, (6). In this verse there are in fact three subjects, the

sons of the fool indicated by the perfect 11Xp, the action of the

hungry which is expressed by the imperfects inn?'—^3X', and the

thirsty whose action is denoted by the perfect conjunctive 1XP1- On

the basis of this analysis it seems best to take the perfect

conjunctive as denoting a further change of subject in describing what

happens to the fool's children. It should be stressed that the i of

the perfect conjunctive cannot be regarded as being copulative since

the subject of both verbs is altogether different.

No 160

xorin xin in mpsi i>nx di>ip *3 nsvi

"You shall know that your tent is safe,

and you shall inspect your fold and miss nothing". (5.24 RSV).

This example is located in the first speech of Eliphaz who is making

his reply to the lament of Job as to why he was born. In 5. 17-27

Eliphaz introduces the fifth major element in the speech, namely,

that suffering is educational in nature and must be considered as a

positive act of God for the sufferer. V 24, in which the example

occurs, defines the complete security enjoyed by the man who puts his

trust in God. The first hemistich is begun by the perfect

conjunctive nsVI 'know'. Davidson notes that the 1 of this

construction is used to denote the concept of consequence and if so
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understood would mean that we have yet another construction which

indicates the nuance of consequence. (7). Before coming to any

hasty conclusions as to the use of the perfect conjunctive here, it

is advisable to note the verbal form which was used in the previous

verse. That verse describes the blessedness of the man who puts his

trust in God. The blessedness is to be found in the fact that he

will have a pact with the stones of the field. This is conveyed by

the nominal form 'your pact' which is used to convey a verbal

meaning. The second hemistich of this verse expresses the fact that

such a man will be at peace with the beasts of the field, a state

which is expressed by the hophal perfect 'be at peace', a form

which occurs only here in the Hebrew Bible. The consequence to such

a man being at peace with the beasts of the field is then denoted by

the perfect conjunctive fun11 'know' which expresses the concept that

such a man has a deep seated knowledge of his own security. In turn

this means that there are three distinct forms which the poet has used

to denote the concept of consequence. While all of these forms are

used in an identical way from a syntactic point of view, they are

nevertheless, quite different from a morphological point of view.

How then is the grammarian to distinguish between them?

First it has to be confessed that there is no easy answer to this

question. It could be argued that while all the forms are used in an

identical way syntactically they could be regarded as conveying the

concept of consequence by a different tense. However,
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when the forms are analysed from the point of view of what tense they

convey, it seems that they all more or less convey the same tenses.

In his study of the problem, McFall has shown that the imperfect

consecutive is used to convey the past and present senses, the

imperfect to convey past, present, and future senses while the

perfect conjunctive also expresses the sense of past, present, and

future. (8). The difference cannot therefore be attributed to

tense. The explanation which is based upon the dictates of tense

falls to the ground. Michel has sought to explain the difference in

usage of imperfect consecutive, imperfect and perfect by the

following rule which is based in his analysis of Psalm 1:

"a) In brief: Actions designated by the perfect are of a chance
nature, with regard to the person engaging in them.

b) As concerns the subject of the action, actions designated by
the imperfect are material in character." (9)

It has already been argued in chapter one that while one can applaud

Michel's work because he has collated all the extant forms in the book

of Psalms, the interpretation he gives on how the tenses are used is

far too bland to be of any practical value. As one examines the

tenses that are used in the Hebrew Bible one finds that while the

imperfect represents acts which are substantial in character, acts

which proceed from the person, it does not always do so. (10).

Thus Michel's explanation which is based upon philosophical concepts

also falls to the ground.
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Is there indeed any explanation which can lift the veil on how these

forms are used in Hebrew poetry? An approach which does commend

itself is that of P. P. Savdon in his article The Use of The Tenses in

Deutero-Isalah (1959) which itself is dependant upon G. R, Driver's

seminal study entitled Problems of the Hebrew Verbal System (1936).

Driver's explanation of the complexities of the Hebrew verbal system

is based upon the theory of a mixture of languages. With regard to

tense he came to the following conclusion:

"Thus the consecutive constructions are connected with the East-
Semitic (Accadian) and the ordinary construction with the West-Semitic
(Aramean) verbal system, and the two have survived side by side in
the classical language". (11).

This deduction is the one used by Saydon in his treatment of the

tenses in Deutero-Isaiah:

"Basing our researches upon the results of G. R. Driver's study of the
Hebrew tenses we distinguish two >0j7 and two >0j7"• forms. )Dj7
accented on the first syllable denoted a present-future tense, and

accented upon the last syllable, denoted a past tense.
Similarly )0f" represents both an original >j7■■ with a present-future
meaning, and with a preterite meaning. In pre-Massoretic times
Hebrew pronunciation still distinguished these forms, but the
Massoretic accentuation has levelled down all these differences and
almost completely obliterated the distinction between and >Qj7,
and between >(5j7"* and >(jj7"• ". (12).

Wliile the solution proposed by G. R. Driver has been questioned on a

number of grounds it does seem that not all of his work need be

discarded since the solution he proposed, and which was developed by

Saydon, at the very least produces a rational explanation as to why
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forms which are morphologically different are used in an identical way

syntactically.

Since No 161 also occurs in this verse it seems convenient to deal

with it here. The second hemistich of this verse begins with the

perfect conjunctive mp31 'inspect' which is best taken to denote the

consequence of the previous perfect conjunctive nsVI, the idea being

that because a man has such a deep seated knowledge of his own

security he goes on to inspect his flock and finds that not one of

them is missing. Without further elaboration it is proposed to level

the same kind of explanation for No 163 as for No 160 since it is used

in an identical way syntactically and is also morphologically

equivalent.

No 246

lip] -tv DM73 'imm lis urn oipx 'no * mnxi 'rmip ox

"When I lie down I say, 'when shall I arise?'

But the night is long,

and I am full of tossing until the dawn" <7.4 RSV).

The example in 7.4 is located in Job's reply to Eliphaz. Job

describes the misery and futility of his life. God, although not

mentioned by name in 7. 1-6, is clearly the addressee, a fact that is

made clearer by the imperative 'remember' of v7. Here Job describes
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the nights of misery of v3. He does so in the form of a hypothetical

sentence which is begun by the particle Qx 'if*. The condition is

then expressed by the perfect 'JUDIP 'lie down* which is then followed

by the perfect consecutive 'mflXI 'say' which introduces the apodosis

in a frequentative sense, (13). This type of conditional sentence

is dealt with by Driver in his Hebrew Tenses: $138 i (a) and by GKC in

$112gg. Dhorme has noted that * mflXI should not be made dependant on

the conjunction CX- The main clause is introduced by the copulative

1, exactly as it stands in Gen 38.9; Num 21.9b; and Judg 6.3. (14).

Thus the perfect conjunctive 'fHDXI may be understood as denoting the

beginning of the apodosis and is best translated by a present since it

is frequentative in nature. Since No 248 also occurs in this verse

it is best to treat it here. The third hemistich of this verse is

begun by the perfect conjunctive TIS2IP1 'satiated' which Dhorme has

noted to be adjectival in character. (15). Gordis however, wants

to treat the l of this construction to indicate its parallelism with

' m&X and to show that the closing stich is a virtual quotation with

the verb 'mDX understood, which then yields the translation: "The

night was extended and I said, I have had my fill of tossings". (16).

It seems better to regard the perfect conjunctive ""nDIlin as denoting

the fulfilment of the condition first posited by 'mOP OX. In that

sense the perfect conjunctive may be regarded as expressing resultant

language. If Job lies down he will have a night full of misery and

sleeplessness.
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No 272

"•insnii miMim ni n >nn ' annrn

"Then thou dost scare me with dreams,

and terrify me with visions" (7. 14 RSV).

In vvll-21 of this chapter Job pours out his soul in a complaint

against God. He complains that God is harassing him and he also

makes an appeal that God should desist from this action. In vvl3-14

he complains about the way God harasses him, i.e., by nightmares.

This is cast in the form of a conditional sentence which is begun in

vl3 by the phrase THUS '1 which Dhorme considers to be an alternate

form for 'fllbX QX which is usually used in the Hebrew Bible. The

protasis proper is then contained in vl3, while the apodosis is

contained in vl4. The apodosis is then begun by the perfect

consecutive *3 Mini 'terrify' and as in v4 the 1 introduces the main

clause. The perfect conjunctive then denotes the fulfilment of the

condition originally expressed by TllflX , D • The piel of nfin only

recurs in Jer 51.56 where the form is doubtful.

No 293

ms nx vasm "sips xn>n x> nm

'ii-xi 'imrm nv* ~ias> nns 'd
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"Why dost thou not pardon my transgression

and take away my iniquity?

For now I shall lie in the earth;

thou wilt seek me, but I shall not be". (7.21 RSV).

Here Job appeals to God to leave him alone and then gives the

rationale for God to do so, the rationale being that God should

forgive the sins of Job and stop making him his mark. From the way

that the question is couched it is evident that Job does not expect

such an appeal to be heeded. The question is begun in the first

hemistich by the particle nn 'why' and is followed by the imperfect

XtPn which here has the sense of forgive. The consequence of this

action of forgiveness is then denoted by the imperfect conjunctive

Vnsm which indicates that once God has forgiven sin he then removes

it from his sight. The third hemistich is then cast in the form of a

consequential clause which refers back to Job's choice of vl5. The

final hemistich is in fact a conditional sentence although none of the

English versions translates it as such. This kind of conditional

sentence is defined by GKC $159g where it is noted that it is composed

of the perfect consecutive in the protasis and a noun clause in the

apodosis. Thus the condition is expressed by the perfect conjunctive

' imnm 'seek' the 1 of which construction may be understood in the

sense of 'so'. The perfect then almost has the meaning of a

subjunctive and may be rendered: "so should you seek me, then I shall

not be". The REB comes closest to this rendering: ("you may seek

me"). Thus the perfect
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conjunctive here denotes the protasis and is used to express an action

whose accomplishment is conceived of as being merely possible in the

future. (18).

No 304

Tins m a a>in v>s vr nna 'D nnx iin v Qx

"If you are pure and upright,

surely then he will rouse himself for you

and reward you with a rightful habitation". (8.6 RSV).

This example belongs to the second speech, that of Bildad the

Shuhite. Bildad argues that the suffering which Job endures is a

punishment. The basis of Bildad's argument is the conventional

doctrine of retribution which he applies to Job and his children in

the first seven verses. In v6 Bildad repeats the counsel of Eliphaz

(5.8), who recommended seeking the help of God, who is in a position

to restore Job to his former state of life and to an even better

situation. This is begun in the first hemistich by a conditional

clause initiated by ox- It should be noted that as the text stands

the protasis consists of three hemistichs (v5ab, v6a>. Dhorine

noted, however, that many modern scholars have recognised that v6

contains one hemistich too many, and the proposal made to cut out the

second. He notes that the real subject of VS1 and □ >p is of course

God who was last mentioned in v5
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under the names )x and MB*. Consequently it can be seen that the 1st

hemistich "If you are pure and upright" introduces an element which is

alien to the main theme. Thus Dhorme proposes to delete the 1st

hemistich as a gloss. (19). While it may be conceded that his

proposal if adopted produces a more even text with a protasis

consisting of two hemistichs and an apodosis of the same length, the

1st hemistich might just as well be retained and understood as

secondary condition. The apodosis is then introduced in the 2nd

hemistich by the phrase HflS , D 'surely then'. In this construction

the particle '3 is emphatic, a use which has been shown to be regular

on the basis of Ugaritic parallels. (20). The first part of the

apodosis is indicated by the imperfect VST 'rouse himself' and the

consequence to this action is then denoted by the perfect consecutive

0>m 'reward' cf GKC $112p. The perfect consecutive denotes the

consequence of God rousing himself since if he does then he will also

reward Job with a rightful habitation. The verb could also be

understood in the sense of 'restore'. The 1 of the perfect

consecutive then indicates what is the main clause and that it is now

expressing the fulfilment of the condition begun in v5a by dr.

No 305

ixd mir imrm isxn uripn n-ni
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"And though your beginning was small,

your latter days will be very great". (8.7 RSV).

The context of the example in 8. 7 is exactly the same as the previous

example. It was noted above in the last e. g. , that Bildad gives

counsel to Job to seek God and repent for if he does so he will avert

the judgement of God. The verse here may be construed as indicating

the result of such seeking: his latter days will be great. The first

hemistich is then begun with the perfect conjunctive n*m 'will be'

which is understood by Davidson as continuing the apodosis of the

previous verse. (21). Gordis has the same view. (22). The

difficulty with it is that it makes the apodosis unnecessarily large.

It is surely better taken as a resultant clause in which the poet sums

up the thought expressed by the conditional sentences of vv5-6. The

NEB has understood it in this way: "Then, though your beginnings

were humble, your end will be great". If such is the case the

perfect conjunctive n*m is best seen as continuing the force of the

protasis of v6 and being in parallelism to 0>m. Many commentators

are troubled by the fact that the perfect conjunctive is a masculine

verb while the subject is feminine. While it is a fact of grammar

that the use of a masculine verb in spite of a feminine subject is not

unusual when the verb precedes the subject cf GKC 145o, it could also

be argued that the masculine verb has been used here due to its

parallelism with Thus the 1 before the perfect must be

regarded as being copulative in
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nature, since its use is to indicate the parallelism between the

above two mentioned verbs.

No 327

Tirxi x> u jpn31 impan nun" ox

"If he is destroyed from his place,

then it will deny him, saying,

I have never seen you". (8. 18 RSV).

The example taken from 8. 18 is found in the second part of Bildad's

speech. The speech itself can be analysed as follows: vvl-7 concern

the application of the doctrine of retribution to Job and his

children, vv8-19 the fate of the wicked, and vv20-22 the happy

future in store for Job. From this analysis it can be seen that 8. 18

occurs in the section where Bildad deals with the fate of the wicked.

The function of this speech is that it is not meant to be a threat to

Job, rather it is intended as encouragement that he should seek God

and by so doing make the prospect of his future a bright one. Bildad

thus has discoursed on how the hope of the godless man perishes.

This is expressed in 8. 18 in the form of a conditional sentence, the

first hemistich of which is begun by the particle DX 'if'. This is

then followed by the imperfect 13 u > 3 * 'remove', whose subject as

Dhorme has noted is impersonal. (23). This is followed by the

perfect consecutive gTI31 'deny' which is best understood as
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denoting the beginning of the apodosis: 'then it will deny'. Thus

the perfect consecutive is used here as one might expect in a

conditional sentence. (24). The conditional sentence indicates that

the godless man leaves neither trace or memory.

No 378

Din 'sxa nnni 'mr msm ipx

"For he crushes me with a tempest,

and multiplies my wounds without cause"; (9. 17 RSV).

The speech itself, which consists of Job's reply to Bildad and

extends over two chapters, can be broken into two parts: (a) 9. 2-

24, although it is not clear whether this is a monologue or an

address to the friends, but God is spoken of in the third person,

(b) 9.25-10.22 God is now addressed in the second person. The

theme developed here is that of Job's powerlessness before God and the

fact that he is trapped in his own private limbo. In developing this

theme of powerlessness before God, Job also expresses the need for

vindication, a need he considers is fairly hopeless. This is

expressed in vl7 by affirming that Job and God are not equal before

the law: God's assaults upon Job make it impossible for Job to reach

even the first phase of a formal attempt to gain vindication. The

verse thus describes the assaults that God makes upon Job. This

thought is expressed in the first hemistich which is begun by npx
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which is best taken as a conjunction 'for'. The next word main has

presented the commentators with difficulty. The RSV has translated

it as 'tempest' although the normal spelling would have been nisd.

Dhorme has noted that while we do find illif in Nah 1.3, both Targ,

and Syr have recognised the word HISC 'hair' and it seems logical to

adopt this rendering since it makes excellent parallelism with Din

'for no reason' in the second hemistich. (25). One would then

translate: "for he crushes me with a hair" le. , for a trifle. The

idea of God crushing Job is indicated by the imperfect 'IETiS*' which is

also used in Gen 3. ID with the meaning of 'crush, bruise'. The

second hemistich is then begun by the imperfect consecutive filim

'multiply* which as Davidson lias noted carries on the process a stage

further and so must be taken as denoting the consequence of God

crushing him for a trifling matter. (26), One could of course argue

that the l of this construction merely indicates that the verb in

question parallels the verb of the first hemistich, but if such were

the case then one would have expected a synonym of tjii? 'crush' and not

iimn ' multiply' .

No 410

"33 133 'niDim i>if 1d3 'nxmnn ax

"If I wash myself with snow,

and cleanse my hands with lye," (9,30 RSV).
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According to the above analysis the example in 9. 17 occurs in the

second section of the speech where the monologue gives way to the

address which is directed to God in the second person. A brief

reflection on the brevity of life centres upon the perpetual misery of

his days <vv25-26). He cannot pretend his misery does not exist,

for his sufferings are a constant reminder that God regards him as

guilty (vv27-28), and is determined to continue to do so, regardless

of Job's efforts to exculpate himself (vv29-31). What Job expresses

in vv30-31 is a feeling of utter helplessness that no matter what he

does he will still be in the wrong so that there is no way for him to

establish his innocence.

In reality vv30-31 form one conditional sentence of which v30 is the

protasis and v31 is the apodosis. The condition which Job posits is

that even if he attempts to use the finest cleansing agents of his

world the result is still the same, he is still considered guilty by

God. The condition is expressed in the first hemistich as is usual

with the particle QX 'if' which is then followed by the perfect

' nxmnn 'wash myself'. The hi t hpael of ym is considered by Andersen

to be understood in an iterative not reflexive sense. (27). The

sense which the hithpael is then expressing is that this is an act

which Job has tried time and time again but failed in doing so. All

the commentators have found difficulty with Ihl 'with snow' due

to the fact that the Qere here reads: l 'hi 'with snow water'.

The latter reading is also adopted by the Peshitta and Targ but is to

be rejected since the water from melted snow is not especially white.
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It is better to see in the use of an equivalent to Mishnaic 1>0X

and Talmudic x 1 >IP 'soap, soapwort' which has the added benefit of

making good parallelism with "13 'lye'. So the first hemistich

reveals that Job has failed in his use of to cleanse himself.

The second hemistich begins with the perfect conjunctive Til Dim

'cleanse', the 1 of which construction is best understood as being

merely copulative since it preserves the parallelism between TlXllUin &

■" m D T PI • No 412 mav be dealt with at this point because it occurs in

the second half of the same conditional sentence. The first

hemistich of the apodosis is begun by the particle IX 'then' which as

Driver has noted is very rarely used to introduce the apodosis and

usually where special emphasis is desired. (28). Many commentators

have followed the the text of G which read ev punm 'in filth' which

suggests a revocalized Hebrew text nn 1P2, but G may well have read the

Hebrew exactly as MT, which should also be followed here. The

verbal action of the first hemistich is then expressed by the

imperfect , ] !>30n 'plunge' and the consequence to this action is

denoted by the perfect conjunctive Tlism 'abhor'. The second

hemistich indicates what God does to Job when he tries to cleanse

himself: he plunges him into a filthy pit so that when he tries to

put on his garments the result is that they abhor him.

No 454

■* 3 T3 n v.1? *31 »m 'imnim -nxon nx
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"If I sin, thou dost mark me,

and dost not clear me of my iniquity". <10. 14 RSV).

This example is again located in Job's reply to Bildad where he

expresses his feeling of powerlessness before God. Continuing the

second major section of the speech, Job returns to the second person

form of address, and throughout persistently addresses God. There

is no doubt that parts of this speech could be classed in form

critical terms as an accusation. This second part of the speech may

be divided into four parts: (a) programme for the speech vvl-2; (b)

possible motivations for God's treatment of Job vv3-7; (c) the

contradiction between the apparent and the hidden purpose of God in

creating and sustaining Job vv8-17; (d) appeal for release from

God's oppressive presence vvl8-22. From this analysis it may be

seen that 10. 14 comes from the section where Job is examining an

apparent contradiction, namely, God's creation of him and God's

treatment of him.

Behind the expression of the conditional sentence in vl4 lies the

thought that God's purpose in preserving him was utterly perverted;

he has done so only to find fault with him. As is the custom in

Hebrew the conditional sentence, is begun in the first hemistich by the

particle ox 'if' which is then followed by the perfect 'nXDfl 'sin'.

The use of the perfect in the protasis is noted by Davidson as being

due to the mental conception of the author although he does concede

that there is a possibility here that it is due to the style of the

-404-



poet since he uses the perfect in the protasis throughout Job ch 31.

(29). Rather it may be that the use of the perfect in the protasis

is due to the fact that Job describes a state but see the remarks in

chapter seven about such a use. The perfect "* MXDn is then followed

by the perfect consecutive 'imnPI 'watch'. The perfect consecutive

thus denotes what is the consequence or result of the condition which

is postulated by the perfect 'flXOn, a use which may be regarded as

fairly standard in conditional sentences. Gordis in his treatment of

this verse wants to take 'iniDPI to mean 'bear a grudge' and while

there is no evidence of mP conveying such a sense, it is

nevertheless a proposal that is worth bearing in mind. (30). Since

No 457 occurs in close proximity to the above treated example it seems

best to deal with it here.

V15 may be said to carry on the same kind of thoughts as were

expressed by vl4, since vl5 is also cast in the form of a conditional

sentence which is likewise begun with DX. The particle ox is, as in

vl4, followed by the perfect 'nsin 'wicked' which is used in an

identical way to the perfect in the protasis of vl4. The second

hemistich is then begun with the perfect conjunctive 'JijMXI

'righteous', the 1 of which construction is best taken in the sense of

being copulative as well as continuing the force of QX- Thus the

perfect conjunctive is best understood as being parallel to the 'flUIFI

of the first hemistich in an antithetic sense.
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No 505

12] v >x nun si in* mran nnx ax

"If you set your heart aright,

you will stretch out your hands toward him". (11. 13 RSV).

Zophar's speech may be evenly divided into three parts which are

appropriately marked in the RSV: vv2-6; vv7-12; and vvl3-20. Each

of these divisions contains a different subject matter and this may be

noted as follows: in vv2-6 Zophar reproaches Job for his claim to

innocence; in vv7-12 he affirms the inscrutability of God; in vvl3-

20 he counsels Job on the right way to behave and offers him hope if

he will take Zophar' s advice. The example here comes from the third

of these divisions and is found in 11. 13. In these verses Zophar

counsels Job as to how he ought to respond to God and he does so in

the language of conventional disputation. This is yet another

example of the conditional sentence which is begun in the first

hemistich by the particle DX. But there is a very real question as

to how far the influence of DX extends, for as the verse is

understood by the RSV the first hemistich is the protasis while the

second is the apodosis. Yet it seems that the RSV is alone here for

nearly all the commentators follow Davidson who regards the l of the

perfect conjunctive of the second hemistich not as apodotic but as

copulative. (31). This then means that the influence of DX extends

to both the first and second hemistichs and that the entire verse
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together with the following one is to be understood as the protasis

(or as a parenthesis). The QX of the first hemistich is then

followed by the perfect ni3'3H 'set your heart aright' which here

occurs with the complement exactly as in Ps 78.5. The perfect

here may be parsed as the hiphil of the root 113. The condition is

then continued in the second hemistich by the occurrence of the

perfect conjunctive flEHEM 'stretch out'. In accordance with the

above remarks the ) is best taken as being merely copulative and as

carrying on the force of the condition marked by dx- Thus the

perfect nCT3 is best regarded as being in parallelism to m3'3il and

further denotes a second condition of not only of setting one's heart

right but also of maintaining a right attitude of prayer. Yet in the

use of these two perfects there is a connective or consequential force

since the natural corollary of setting one's heart aright is to be in

an attitude of prayer.

No 509

xvn x>i pxfi ir'm m nn tjs xipji tx '3

"Surely then you will lift up your face without blemish;

you will be secure, and will not fear". (11.15 RSV).

The context of the example in 11. 15 is identical to that of the

previous example so there is no need to repeat what was said there.

One has to note however, that 11. 15 comprises the apodosis to the
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conditional clause of 11. 13. The apodosis is here begun with ix *3

which is here used to denote the absolute certainty of the result of

Zophar's counsel if it is followed by Job. Cf GKC $159ee. Davidson

has noted that this kind of apodosis is common in the book of Job.

(32). The action of the apodosis proper is then begun in the first

hemistich by the imperfect XPfl 'lift up' and this statement may be an

allusion to Job's own words in 10. 15 ("I do not lift up my head").

Thus if Job will only follow Zophar's advice he will no longer need to

lower his head in shame. The second hemistich is begun with the

perfect consecutive fl'Tll 'will be' which surely denotes the

continuance of the action begun by the imperfect XlPfl. It may also be

said to denote the consequence of Job lifting up his face and being in

a state of blessing since if Job responds to the counsel of Zophar he

will not only lift up his face but he will also be secure (j7XD).

No 517

napn noa) mam mpn v -a nn om

"And you will have confidence, because there is hope;

you will be protected and take your rest in safety". (11.18 RSV).

The context of the example in 11. 18 is exactly the same as the former

two examples. In the third part of Zophar's speech he gives counsel

to Job on how he ought to behave and offers him hope if he does so.

Vvl6-20 may be considered the conclusion of the application which
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Zophar makes in his speech. The conclusion is marked by , 3 which is

located in the first hemistich of vl6, concerns confidence for the

present and hope that this state of affairs will extend into the near

future. This is expressed in the first hemistich by the use of the

perfect consecutive nnoil 'have confidence' which is best taken as

denoting the continuance of action indicated by the imperfects of

vvl6-17. In this sense it may be said to denote the consequences of

the actions expressed by the imperfects since if Job's life becomes

brighter than the noon-day the consequence must surely be that he will

have confidence. But is 'have confidence' the best way to translate

nn03? Gordis has suggested that it is best translated with its

original concrete meaning of ' lie down' (cf Arabic bataha). (33).

If adopted this would mean that the concept of lying down would have

been expressed in vvl8a, 18b, & 19a which in itself makes it rather a

weak proposal. Since this is the case it seems best to retain the

usual meaning of 'confidence'. No 518 also occurs in this verse it

may be treated at this point.

The second hemistich is begun by the perfect consecutive mam 'dig' a

meaning which hardly suits the context. Gray understood 'searching

around, before going to rest for the night, finding nothing amiss,

Job will lie down with a sense of security'. (34). Clines has noted

that such an interpretation is strained, and it is better to adopt

Ehrlich's proposal of a verb 3n 3, cognate with Arabic hafara,

'protect' and vocalize as a pual. This proposal has



been followed by RSV, NEB, and Dhorme. <35), The ) of the

perfect consecutive must be considered to be copulative, preserving

as it does the parallelism between the two verbs of this verse. As

with the above example the perfect man 'be protected" must also be

seen to be the consequence to the imperfects of vvl6-17 since if Job's

life will be brighter than the noonday he will be protected. In

conclusion it should be noted that the perfect conjunctive thus used

is descriptive of a state, the state of Job being protected;

further comments on this topic will be reserved for chapter 7.

No 520

D'H Tn i>m vinn rxi nmi

"You will lie down, and none will make you afraid;

many will entreat your favour". <11. 19 RSV).

The context here is the same as the former verse. It is part of the

conclusion to Zophar's speech which had started with 1a in vl6. In

the conclusion Zophar offers Job confidence for the present and the

hope that this state of affairs will extend into the future. Such a

hope has already been expressed by the perfect conjunctives that are

used in vl8. How then are we to understand the use of the perfect

conjunctive in this verse? The verb in question is ym ' lie down'

and it has already been noted that the concept of lying down has also
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appeared in vl8 with the verb 33P and if Gordis' proposal is accepted

it is also in the verb fiD3. That noted, it is clear that the first

hemistich merely repeats the idea present in vl8b and it is on these

grounds that scholars such as Duhm, and Fohrer would delete it.

Repetition alone is not sufficient grounds for the first hemistich to

be deleted for as Clines has noted, the same wording VH18 1 * X Y31

also occurs in Isa 17.2; and Zeph 3. 13. (36). The concept of

security which may be said to be the chief attraction of the future

life is being reinforced in this verse by means of a current

expression which conveys this idea. The verb which is used in v 18

to describe this idea is the imperfect of 3D p. Although the perfect

conjunctive is used in the verse under consideration, there cannot be

any difference in the tense conveyed by these respective verbs. To

suggest such would be to make a mockery of the poet's language.

Therefore, it seems best to take the perfect conjunctive here as

being merely copulative, the 1 of this construction preserving as it

does the parallelism between vl8b & 19a. Since No 522 also occurs in

this verse it seems best to deal with it here.

At first sight it is difficult to see the connection between the first

and second hemistichs of this verse, but as Clines has noted, the

concept of security which is present in the first hemistich is

carried over into the second because such security must also include

the esteem of those whom they have been accustomed to leading. (37).

This is conveyed by the phrase O'DI V 1 3 1 >M 'entreat good favour'
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which is used of entreating the favour of God. When it is used of

petitioning men it simply means to sway them by flatteries. (38).

Thus the picture that Zophar has given to Job of his restoration is

that not only will he be secure as far as his property is concerned

but his rank and position will be honoured. Since such is the case

it seems best to take the perfect conjunctive 1 as denoting the

nuance of consequence, the consequence being that because he is

secure in his God he will also be honoured by those who are his

acquaintances.

No 664

iio) i qd vxp nirsn ma1 trn irnn

"Yet at the scent of water it will bud

and put forth branches like a young plant" (14.9 RSV).

In his legal disputation addressed to God himself, Job considers

mankind in general, although he is also thinking of his own

experience, and the point that he is making to God is that of the

insignificance of mankind and in so doing he discourses on the fate

and hope of mankind. In vv 7-12 Job compares the hope of a tree

which, though it be cut down may yet again spring to life, with the

hope of man who if he dies has no hope of returning to live again.

The verse now under consideration details the revival of the tree by

means of the scent of water. The tree's revival is expressed in the
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first hemistich by the imperfect hlphil nig*1 ' bud, blossom' which

Dillman would want to repoint as a gal. But there is in fact no need

to do this since the hiphil form provides a good parallel to I'Xp HPIJ

in the second hemistich. (39). The perfect consecutive niTttl 'put

forth' is best taken as denoting the logical consequence of the tree

beginning to bud again and this is the way that Gesenius has

understood it in his grammar. (40).

No 670

m'i nrr inn tr nn en "i>ix

"As waters fail from a lake,

and a river wastes away and dries up," (14. 11 RSV).

The context to this particular example is exactly the same as that of

No 639 in that it comprises part of the comparison between the revival

of a tree and the absence of any similar hope for man. This verse

together with the following one, draws a comparison between water

that evaporates or drains away and the human being who sinks down into

the dust of death. A quite different interpretation is presented by

Dhorme who translates: "The waters will have fled from the sea, And a

river will have dried up and drained away". He considers that the

image presents an impossible situation, like that, in vl2b of the

heavens disappearance. The waters of the sea (tr in its usual sense)

may disappear and a mighty river dry up, but even then the human
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person, once at rest in the grave, will never rise. Clines has

noted that this interpretation is ruled out by the 1 at the beginning

of v!2, which can only be the 1 of comparison ( waw adaequat.ionis cf

GKC § 161a ). (41). In the first hemistich CP is best understood in

the sense of a lake (cf BDB 411 § 3,4) and the failure of its waters

is expressed by the perfect 1)7 X 'go away' which is an Aramaic word

used mainly in Hebrew poetry. The verse is identical to Isa 19.5 and

on that ground it has been deleted by Duhm as unauthentic. However,

it seems that there is no good reason for deletion since quotations

from Isaiah and Psalms have already been noted in the treatment of

12.13-25. It is also worth noting that only the second hemistich is

a copy of Isa 19.5b as the the first hemistich of Isa 19.5 has imPl

instead of I^TX and D'nn instead of D' 'in. That said it seems

best to take the perfect consecutive m'! to denote the result of the

action already expressed by the imperfect lin*. Both Davidson and

Dhorme have understood the use of the perfect consecutive in this way.

(42).

No 731

inn inn nxxni inn >x )x rirn n

"that you turn your spirit against God,

and let such words go out of your mouth"? (15, 13 RSV),

With this example we now come to the beginning of the second cycle of
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speeches (ch*s 15-21), which is introduced by the discourse of

Eliphaz the Temanite. Eliphaz's speech may conveniently be divided

into two parts: (a) vvl-16 contain the address to Job in which he

states that Job has spoken unwisely, self importantly, and

aggressively, and in so doing has adopted a stance that ill becomes

his piety. Because of this he is in need of correction. (b)

vvl7-35 describe the wicked man and his fate, which indeed is for

Job's instruction-the point being that Job is not such a man and

therefore has good reason for confidence. The example is taken from

the first division in which Eliphaz has stated that Job is in need of

correction. In this verse Eliphaz reproves Job for speaking in the

manner that he has and this is expressed in the verse by 'words'.

The first hemistich has been begun by the particle *3 'that' which

indicates that what follows is a causal clause to the question that

has been expressed in vl2. Driver in his work on Hebrew Tenses notes

that the perfect consecutive is to be expected after the imperfect

which is prefaced by '3. (43). The perfect consecutive is best

taken as once again denoting the consequence of Job turning his spirit

against God which is that he speaks reproachful words against God.

No 323

mp taiJi 'nmi 'man pp
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"I have sewed sackcloth upon my skin,

and have laid my strength in the dust". (16. 15 RSV).

It seems best to follow Clines who sees three major divisions in this

speech which is Job's reply to Eliphaz: (a) vv2-6 Job addresses

the friends with criticisms of their words; (b) vv7-17 he begins

to soliloquize, first lamenting the attacks of God; (c> vvl8-22

he envisages the possibilities for vindication. Following on from

this analysis of the content of Chl6 it can be seen that 16.15 is part

of the second division in which he laments the attacks of God. In

16.15 Job reverts from describing the attacks of God to the

description of his present state which he referred to in v6. The

subject now under consideration is not the immediate effects of the

attacks upon him, but the necessity for lamentation that they impose

upon him. The present verse then describes Job's state of mourning

and lamentation. The intensity of Job's state of mourning is then

expressed by the perfect 'man 'sew' which indicates that the

sackcloth that he has put upon his skin cleaves to it as though it

were sown on it. It is worth noting that the verb *13n only occurs in

the Hebrew Bible in Gen 3. 7; Eccl 3. 7; and in the piel in Ezk 13. 18.

Sackcloth was worn only in times of extreme grief and placed directly

upon the skin. This thought is intensified by the second hemistich

which describes the extremity of the moral depression of Job by use of

the perfect conjunctive 'n^Sl 'thrust in'. The poel of the root

means to ' put in, thrust in' and is here used as Dhorme has noted to

describe the antithesis of raising one's horn which in itself is a
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sign of pride and exaltation. (44). The perfect conjunctive of the

second hemistich is best taken as denoting his state of abasement

which in itself is a direct consequence of the attacks of God upon

him. Understood in this way the perfect conjunctive here indicates

the nuance of consequence.

No 842

mnx nam >itd> 'mm

"He has made me a byword of the peoples,

and I am one before whom men spit". (17.6 RSV).

In chapter 16 and in particular from vv7-17 Job expressed a lament

about God's attacks on him. In this chapter Job continues to lament

but this time in words addressed to his friends although God is

addressed in vv3-4. The friends are thus addressed in vvl-10 and in

vvll-16 he utters a lament about his death without vindication.

17.6, therefore, comes from the first section which is addressed to

the friends. The language that is used here is still the language of

emphasis denoting Job's state as a result of his sufferings. In this

verse he returns to his state which he had also described in v2. The

previous verse may be regarded as his comment on the activity of the

friends. Because of this it is not possible to understand the

perfect conjunctive as being in parallel to their activity although

Driver has noted that Budde would repoint the perfect conjunctive as
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3rd person plural which may be understood as a scholarly attempt to

provide such continuity. (45). On the basis of G which reads e8ou

5e pe, Duhm read 'JI'XHI (an imperfect consecutive), which again may

be regarded as an attempt to normalise the text on the basis of

previous usage. However, all such emendations are to be rejected

since the former proposal by Budde makes Job's state the work of his

friends and this is hardly likely, while the latter one by Duhm is

also to be rejected since it has very little versional support. It

seems best to take the perfect conjunctive miXin as an emphatic

construction indicating a contrast between what the friends have done

and that which God has done. In his lament Job has considered God to

be the source of his present state, while what the friends have done

is merely to make that state worse and the contrast is indicated by an

emphatic use of the perfect conjunctive.

No 882

niram innn mo

"Terrors frighten him on every side,

and chase him at his heels". (18. 11 RSV).

The example in 18. 11 is taken from the second speech of Bildad the

Shuhite which may be analysed as follows: (a) vv2-4 an exordium

addressed directly to Job; (b) vv5-21 a wisdom-type instruction

on the fate of the wicked. In this speech Bildad undoubtedly casts
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Job as one of the wicked who will inevitably suffer the fate here

portrayed. On the basis of the above analysis it can be seen that

18.11 is to be found in the second section of the speech which may be

conveniently thought of as a wisdom-type instruction on the fate of

the wicked. In the previous three verses six different words are

used for the trap, the purpose being to indicate that the wicked man

is inevitably ensnared by death. The terrors which he now

experiences are the evident signs of the encroachment of death,

namely, hunger and disease <vvl2-13). This is indicated in the

first hemistich by the use of the perfect inflSJ 'frighten', which is

a favourite word of the book of Job. The second hemistich may be

seen to be merely parallel to the first so in that sense the perfect

conjunctive liiX'Sill may be regarded as being parallel to inrii)3.

Since such is the case the 1 of this construction is best regarded as

being merely copulative preserving as it does the parallelism between

the two verbs. The verb of the perfect conjunctive yi3 has proved a

difficulty to commentators but since none of the emendations is

plausible it is best to retain the difficulty and read the MT as it

stands. The perfect conjunctive is best seen as simply repeating the

thought of the first verb which is in itself a common feature of

Hebrew poetry.

No 939

'lb n '33> 'mm ' niFx> mi
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"I am repulsive to my wife,

loathsome to the sons of my own daughter". (19. 17 RSV).

The content of Job's reply to Bildad may be analysed as follows:

vv2-6 address to the friends in which Job protests against their

persecution of him; vv7-12 and vvl3-20 the reason of Job's downfall

is developed as being brought about by God's direct hand; vv21-22

second address to the friends calling on them to stop persecuting him;

vv23-27 the reason that they should do so is that Job is innocent and

one day will be declared so; vv28-29 third address to the friends

giving a note of confidence as well as a final warning of judgement to

come that will give them what they deserve.

From this analysis it will be noted that 19. 17 occurs in the section

where Job states that his downfall has been brought about by God's

hand. It is best to take vv7-12 as referring to Job's physical

sufferings which have been brought about by God's hand and vvl3-20 as

referring to the consequence of his physical state with his repulsive

appearance and loss of status. There is some doubt by scholars as to

the meaning of the first hemistich but most would interpret it as

meaning that Job is complaining that his bad breath, caused by his

disease, sickens his wife. This is indicated in the first hemistich

by the verb nil which is derived from the root Til 'to stink, be

loathsome' . This verb is only used here in the Hebrew Bible and is

intransitive in meaning and is expressive of a stative meaning. This

thought is then repeated in the second hemistich by
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means of the perfect consecutive "• n3 n 1 the 1 of which construction may

be taken as being merely copulative preserving as it does the

parallelism between the two verbs. The verb TDIl is derived from the

root ]]n 2 ' be loathsome' and is only attested here in the Hebrew

Bible. Although the versions take this to be the root ]Jn 1 'be

gracious' all scholarly attempts to find this root in the verse have

proved fruitless. The perfect consecutive is best taken in a

copulative sense, since it is in parallelism with mi- It should be

noted that the RSV offers a somewhat bland translation of the first

hemistich. ("I am repulsive to my wife").

With the treatment of No 939 the consideration of the examples in the

first section of the book of Job (3. 1-20.29) is completed and the

following examples are taken from the Elihu speeches.

No 1739

n s us x) nns ^ mr x> -n 'H)nini

"And shall I wait, because they do not speak,

because they stand there, and answer no more?" (32. 16 RSV).

In these speeches, which for the sake of convenience may be divided

into three parts, Elihu first of all explains to the three friends

and to Job and to himself why or how he is going to intervene (32.6-
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33.7); secondly, he cites or summarizes the words of Job three

times, and having done so refutes the claim made by Job that he is

righteous and does not deserve the the sufferings inflicted on him by

God (33.8-35,16); thirdly, he presents independently his own view

of the greatness of God, his creative activity, and his government

of men 36. 1-37. 24.

From the above analysis it will be seen that the first example comes

from the section in which Elihu offers an explanation as to how or why

he is going to intervene. In the verses immediately preceding this

example Elihu has stated that he intervenes at this juncture because

the friends have not succeeded in gainsaying Job. Because of this

the friends are left speechless. The first hemistich of the verse

begins with the perfect consecutive 'fl)mm which is derived from the

root )n' 'wait'. According to Gordis the use of the perfect

consecutive here is to introduce a question. (46). Driver

understood the perfect consecutive in the same way. (47). This view

is rejected by Dhorme because he regards ' J1)Mm 'and I have waited'

as an independent clause, the purpose of which is to show that Elihu

has practised patience. (48). It seems that this latter view is

correct (contra RSV.NEB) for the reasons Dhorme has stated. If such

is the case how is one to interpret the perfect consecutive? It

seems best to take '11)111 ill as an emphatic construction used by the

poet to underline the fact that Elihu has been patient. It cannot be

regarded as being in parallelism since the subject of the verbs is
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altogether different. For the same reason it cannot be regarded as

denoting any nuance of consequence. It is best taken in the sense of

denoting contrast and emphasis since the same verb has also been used

with this meaning in vll.

No 1793

1 n x raxs vn nrnpn nxDfn nmm

"Man is also chastened with pain upon his bed,

and with continual strife in his bones"; (33. 19 RSV).

The example in 33. 19 comes from the section in which Elihu cites the

words of Job and refutes the claims made in them. In Ch 33 the two

complaints of Job are noted: (a) That he is innocent and yet God

persecutes him (33.8-11); (b> That God does not answer him

(33. 12, 13). It is this latter complaint that Elihu deals with first.

In vv 14-30 Elihu asserts that God does speak sometimes in dreams and

apparitions (vvl5-16), and sometimes by pain and illness which are

the gates of death (vvl9-22>. The purpose of the illness is then

defined in v!9: it is that through suffering of this kind God can

discipline and chasten man. Elihu1s statement thus counters Job's

contention that God does not speak to him. The concept that God

speaks to man by chastening him with illness is then introduced for

the first time in vl9 by means of the perfect consecutive mim

'chastened* which as the MT is read is a hophal. Dhorme here opts
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for the reading of G which is similar to all the versions with the

exception of Targ. This reading changes the passive hophal into the

active hiphi1 and involves no alteration of consonants but merely that

of vocalisation. It has the added attraction that it provides a

continuity of subject between vl8 & vl9 and so clears up a difficulty

in the Hebrew text. But it could well have been that the translators

of G read the same Hebrew text which we ourselves have and took the

opportunity of making the text more uniform in that respect. Since

in many respects the Peshitta follows G it is best not to rely too

much on it. Consequently it seems best to follow the MT as we have

it and read a passive hophal. Having said this the best course is to

take the perfect consecutive as an emphatic construction underlining

how man is spoken to through such illness. It cannot be regarded as

denoting any concept of consequence nor of parallelism since the

subject of vl8 is altogether different from that of vl9. It is

therefore, another example of this construction being used in an

emphatic way.

No 1796

nun ioxn upan on> urn mnnn

"So that his life loathes bread,

and his appetite dainty food." <33.20 RSV).
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The context of 33.20 is the same as that of No 1796. Here Elihu

assures Job that God often speaks to man by means of illness to

discipline and chasten him. The verse under consideration defines

the condition of chastening. So chastened he loses his appetite.

This is indicated in the first hemistich by means of the perfect

consecutive IflftiTN 'loathe' which as Gordis has noted is both

factitive, 'make foul' and declarative, 'consider foul'. (49).

Dhorme here wants to emend the Hebrew text to read nnilH in order to

excise the difficult suffix 1. (50). It is however, best regarded

as an ethical dative and may be translated literally "and his soul

loathes food for itself". Both RSV and Gordis translate this verse

as a purpose clause 'so that' and this seems in order. The use of

the perfect consecutive is then best taken as denoting the nuance of

consequence, since what the poet describes is the consequence of man

being chastened.

No 1850

sin 'mx ds ] i x ' >s3 ds imn> mxi

"who goes in company with evildoers

and walks with wicked men". (34.8 RSV).
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Chapters 33 & 34 of Eli.hu's speech are concerned with refuting Job's

errors. In Ch 33, Elihu has been concerned in meeting Job's claim

that God neither speaks to him nor answers him. In Ch 34 he treats

Job's first complaint, namely, that Job is innocent and that God is

unjust in his dealings with him. He underlines the assertion that

God is just in his dealings with men in general and with Job in

particular. Job's claim to be righteous is taken up and Elihu

addresses himself first to the wise and argues that Job is wicked and

that God is not a subverter of right. Thus in vv 7-9 he asserts that

Job is a sinner and that his claim to be righteous is false. V8

claims that the true character of Job is to be seen in the kind of

company that he keeps and is underpinned by means of the perfect

consecutive MX1 'go about' which is best interpreted as denoting the

consequence to the imperfect nrUP1 'drink' of the previous verse. It

is understood in this way by both Driver and Dhorme. (51).

No 1885

ixdvi n>'> ism dfnnsn vr i s >

"Thus, knowing their works,

he overturns them in the night,

and they are crushed." (34.25 RSV).
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The example in 34.25 shares the same context, with the exception of

vv 21-25 where Elihu asserts that because God knows all things He is

able to chastise those who have become estranged from him without any

investigation. This is the sentiment of 34.25. The first hemistich

expresses the concept of the omniscience of God by means of the simple

imperfect V IP 'know, recognise' which is best translated in English

by a present tense. God continually knows the deeds of the wicked.

The consequence to this action is denoted by the perfect consecutive

19,11 'overturn'. The fact that God overturns the wicked in the night

is consequent upon his knowledge of their deeds.

No 1931

i > non nn vsm mi in ^usri nn nxon ox

"If you have sinned, what do you accomplish against him?

And if your transgressions are multiplied, what do you do to him"

<35.6 RSV).

In chapter 35 Elihu, as it were, starts his argument all over again

with a summary of the arguments which he supposed Job to have

maintained, namely, that righteousness does not pay or benefit him in

any way. He then argues in vv5-7 that God is too exalted to derive

any benefit from Job's righteousness even if this were true.

However, in v6 the reverse of this concept



is also stated: that God is also too exalted to be injured in any way

by the sins of men or of Job in particular. Two conditional

sentences express this sentiment in v6. The question is then begun

in the first hemistich by means of the particle DX 'if*. The force

of the question is then conveyed by the perfect xon 'sin' which is

followed by a 'what' clause denoted by rift with the imperfect >ysn

'do'. The force of the initial DX carries over into the second

hemistich as is usually the case in Hebrew poetry. As the second

hemistich must be regarded as being parallel to the first, the second

hemistich merely repeats the concepts of the first but in different

words. This is begun in the second hemistich by the perfect

conjunctive ini 'multiply' the 1 of which construction is best

regarded as being merely copulative since it preserves the parallelism

between the first and second hemistichs. Thus this example of the

perfect conjunctive is best understood as being parallel to nxbn.

No 2052

my iix si'aini orr>ii m >x am Sinn

"Do you know how God lays his command upon them,

and causes the lightning of his cloud to shine?" (37. 15 RSV).

In this chapter, as previously, Elihu talks about the greatness of

God and his creative activity, Here he notes that God is the author

of all meteoric activity: rain, storm, snow, showers, cold, ice,
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lightning and thunderbolts. This is followed in vv 14-20 by a series

of questions similar to the manner of the questions of the divine

speeches which are designed to show that Job has not the knowledge of

such works and so by implication cannot perform them. The questions

themselves in vvl4-16 are begun by the interrogative particle n.

This is followed in the first hemistich by the imperfect sin 'know'

and it should be noted that the force of the initial particle as well

as that of the imperfect extend to the second hemistich. The wording

of the first hemistich is difficult because the imperfect is followed

by the infinitive construct 01 E>2 'put' the nearer object of which is

desiderated. This has caused Duhm to prefer the text of G which has:

oiSapev oti o 0eoq eQexo ep-ya auxou and so to read 1' >VS for

DiP >S' There is however no need to make the transposition because as

Dhorme noted the complement 'his deeds' does not fit with o'l? 'place,

dispose'. (52). It is therefore, best to retain the MT despite its

obvious difficulties. The second hemistich begins with the perfect

consecutive S'21 ill 'cause to shine' which is best taken as being

parallel to D"lin since it carries on its thought and is the second

part of the question on the acts of God. (53).

No 2162

mim nu nun nmnn trnv ison
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"Can you number the months that they fulfil,

and do you know the time when they bring forth?" (39.2 RSV).

As far as the perfect conjunctive is concerned there are only two

examples attested within these chapters (38.1-42.6) which constitute

the divine speeches, the first of which is dealt with here. The

main point of the speech is that Job in his ignorance had

misrepresented God and this is put briefly in the series of

challenging questions with which the speech opens (38.2) and closes

(40.2). The main body of the speech (38.4-39.30) also consists for

the most part of questions, and is designed to bring out the

immensity of Job's ignorance and the greatness of God's knowledge and

his beneficent use of it. These questions fall into two main groups,

referring (1) to the inanimate world, its creation and maintenance,

38.4-38; and (2) to animals, and in particular wild animals, their

maintenance and habits, 38.39-39.30. Thus, from this particular

analysis Job is now asked about his knowledge of wild animals as far

as the time of the birth of their young is concerned. As these

questions are asked to show up the ignorance of Job, there is in all

of these questions an implied negative. The questioning proper

starts in 39.1 with the interrogative particle n and the perfect nST"

'know'. The force of this particle is carried on into the first

hemistich of v2 with the imperfect 13011 'number' which refers to Job's

ability to count the time of the animal's pregnancy. The second

hemistich merely repeats the question in different language and is

begun by the perfect conjunctive nin'l 'know'. The perfect
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conjunctive is surely best interpreted as being parallel to ~i90fl of

the first hemistich and its l is simply copulative preserving the

parallelism between the two verbs. It is noteworthy that the

imper fect of is used in 37. 15 with no syntactical difference as in

the Targurn of Job from Qurnran. <54).

No 2347

iaxi Tan >2 ■* nnn 31 oxnx in >s

"Therefore I despise myself,

and repent in dust and ashes". (42.6 RSV).

The final example of the perfect consecutive is located in 42.6 which

in itself is the final verse of Job's response to the divine speeches.

As such it may considered to be parallel to a similar response in

40. 4, 5. The natural sequel to 41. 26 would be 42. 7. But the poet

wished to bring on to the scene for the last time the hero of the

story. Just as 40.3-5 formed the conclusion of the first of the

divine speeches, so 42.1-6 concludes the last speech. (55). His

response is contained in the first hemistich by means of the imperfect

OXBX 'recant' which as Pope has observed has no object. (56). The

KJV and RSV follow the text of G which supplies an object in the word
r

e/jocuxov 'myself' but this is unlikely since the verb QXfo is not used

in the sense of loathing oneself. JPS supplies 'my words' and this

is doubtless correct since what Job despises is not himself but the
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utterances which he made. This is followed by the perfect

consecutive "* n n n 131 'repent' which surely must be interpreted as

denoting the consequence of loathing his utterances, which is that he

repents with dust and ashes.

In this chapter we have examined some 38 examples of the perfect

conjunctive/consecutive as used in the book of Job which are spread

through Ch's 3.1-20.29; 32.1-37.24; 38.1-42.6. Thus we have been

able to trace how it works in different types of literature contained

within the book of Job. It is now necessary to come to some sort of

conclusion as to its use.

From the analysis of the examples considered in this chapter it seems

to me that there are in fact four distinct usages of the construction

in the book. These are as follows:

(1) The perfect conjunctive/consecutive is used in one case only to

denote a change in the subject of action in the passage. As has been

stated this is in accord with a use of the perfect in Ugaritic.

(2) The perfect conjunctive/consecutive is used in a very similar

way to the imperfect consecutive & imperfect conjunctive to denote the

concept of consequence and may be considered to be an alternative form

which the poet has used for the sake of variety. Thus one has to

argue for an overlap of usage between the imperfect
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consecutive, the imperfect conjunctive and the perfect

conjunctive/consecutive.

(3) In a way similar to the imperfect consecutive, the perfect

consecutive is used emphatically to underline a particular action

chosen by the poet.

(4> The perfect conjunctive/consecutive is used in parallelism with

other verbs in the colon whether they are imperfect or perfect and the

1 in such examples is merely copulative preserving such parallelism.

Under these circumstances it becomes somewhat difficult to formulate

any rules as to its exact usage from a syntactic point of view but we

can simply note what seems to be its main usage in Hebrew poetry and

in the book of Job in particular. Thus we can say that the use of

the perfect conjunctive/consecutive in poetry is to denote the concept

of consequence as an alternative form to the imperfect consecutive and

to the imperfect conjunctive. It is also used to express any

emphatic action which the poet wished particularly to draw attention

to and may be considered to be an alternative form to the imperfect

consecutive.
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Chapter Seven

The use of the Perfect
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This chapter deals with the simple perfect. By this term is meant

the use of the perfect on its own without any preceding 1. It is

necessary first of all to note that the perfect is the second most

common tense used in the book of Job: there are some 314 examples in

Chs 3. 1-20.29; 32. 1-37.24; 38. 1-42.6 compared with 940 examples of

the imperfect which has already been dealt with in chapter 5.

Clearly, within the compass of this study it will not be possible to

treat all the examples and so some 73 examples have been selected as

representative of the perfect as it is used in the above chapters.

It is assumed that the interpretation of those examples which are not

dealt with here correspond to those that are.

At the outset, however, it should be noted that we are not only

presented with the bulk of the examples which require to be treated,

but also with the question of how they should be treated. As with

the imperfect, there is a certain unanimity in the interpretation of

the perfect in nearly all the grammars. The grammar of Gesenius may

be considered to be fairly typical in this respect:

"More particularly the uses of the perfect may be distinguished as
follows:

1. To represent actions, events, or states, which, after a
shorter or longer duration, were terminated in the past, and hence
are finally concluded, viz:
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(a) Corresponding to the perfect proper in Latin and the English
perfect definite, in assertions, negations, confirmations,
interrogations, Sc.,

(b) As a simple tempus historicum (corresponding to the Greek aorist)
in narrating past events,

(c) To represent actions, &c., which were already completed in the
past, at the time when other actions or conditions took place
(pluperfect), . This is especially frequent, from the nature
of the case, in relative, causal, and temporal clauses, when the
main clause contains a tense referring to the past, . So also in
clauses which express the completion or incompleteness of one action,
&c. , on the occurrence of another.

2. To represent actions, events, or states, which, although
completed in the past, nevertheless extend their influence into the
present (in English generally rendered by the present):

(a) Expressing facts which were accomplished long before, or
conditions and attributes which were acquired long before, but of
which the effects still remain in the present (present perfect) .

This applies particularly to a large number of perfects (almost
exclusively of intransitive verbs, denoting affections or states of
the mind) which in English can only be rendered by the present, or,
in the case mentioned above under (c), by the imperfect.

(b) In direct narration to express actions which, although really
only in process of accomplishment, are nevertheless meant to be
represented as already accomplished in the conception of the speaker, -

(c) To express facts which have formerly taken place, and are still
of constant recurrence, and hence are matters of common experience
(the Greek gnomic aorist), .

3. To express future actions, when the speaker intends by an
express assurance to represent them as finished, or as equivalent to
accomplished facts:

(a) In contracts or other express stipulations (again corresponding
to the English present, and therefore closely related to the
instances noted under 2 (b) ), Especially in promises made by God.

(b) To express facts which are undoubtedly imminent, and,
therefore, in the imagination of the speaker, already accomplished
(perfectum confidentiae), . This use of the perfect occurs most
frequently in prophetic language (perfectum propheticum). The
prophet so transports himself in imagination into the future that he
describes the future event as if it had been seen or heard by him, .

Not infrequently the imperfect interchanges with such perfects either
in the parallel member or further in the narrative.
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(c) To express actions or facts, which are meant to be indicated as
existing in the future in a completed state (futurum exactum), .

4. To express actions and facts, whose accomplishment in the past
is to be represented, not as actual, but only as possible (generally
corresponding to the Latin imperfect or pluperfect subjunctive), in
the apodosis of a conditional sentence, . Finally, also in a
question indicating astonishment." <1).

As was noted in Ch 5, the above statement is heavily dependant upon

the work of Ewald; for since the 17th edition of his grammar Rodiger

had adopted the grammatical terms Perfect and Imperfect. (2). It

was also noted in Ch 5 that all the major works on Hebrew syntax such

as Davidson, Driver and Muller have also followed Ewald in his

grammatical terminology and in his interpretation of tenses. Since

Ewald's view may be described as being heavily aspectual in character

(as noted in Ch 5) it further means that the interpretation of tense

which is to be found in such works is also of that same character.

The effect of this as far as the syntax of Hebrew poetry is concerned

is that the distinctive poetic nuances of tense have been obliterated.

Given that such is the situation as far as the interpretation of tense

is concerned, on what basis can any study proceed which wishes to

examine the poetic usage of the perfect?

An approach which does commend itself is to be found in the work by

F. R.Blake which is entitled A Resurvev of Hebrew Tenses (1951). In

the conclusion to his work, Blake discusses the probable development

of Hebrew verbal syntax and formulates the following conclusion:
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"$68. The development of the complicated mechanism of the Hebrew
verb system as presented in the Hebrew text is perhaps to be
visualized as follows:

1. Archaic period:

Imperfect an omnitemporal form
Perfect a predicate adjective form with present meaning." (3).

In the production of his work Blake confesses his reliance on the work

of H.Bauer, who, it may be said was also responsible for inspiring

the studies of G. R. Driver and G. W. Thacker. (4). Thus what Blake

attempted to do in his work was to formulate a syntax of the Hebrew

verb system based upon its probable original function in proto-

semitic. While it falls outside the remit of this work to discuss

the sources of the Hebrew verbal system as developed in the works of

the above scholars, it does seem appropriate to give a short account

of the evidence which Blake uses.

For Blake, as well as for H.Bauer & G. R. Driver, the original

relation of the two forms (perfect and imperfect) is best represented

by the situation in Akkadian which is regarded virtually as being

equivalent to proto-semitic by these scholars. Akkadian possesses

two forms of the verb with preformatives, e.g., in the simple form

(conjugation) lkassad used as a present-future and Iksud used as a

preterite, and a form with afformatives (permansive) e.g. kasad,

kasud, kasld, which are intransitive and denote state. (5).

Since this chapter is mainly concerned with the use of the perfect,
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it is best to concentrate on its development and use. Blake has

noted that in the other Semitic languages an active form with

generally preterite meaning has developed from the a form of the

originally stative perfect, e.g., >Dp, while the forms qatll and

qatul and sometimes qatal retain for the most part their originally

stative present meaning. (6). He has further noted that the

original present meaning of the perfect is preserved in Hebrew stative

verbs and in the prophetic perfect and perhaps in what he has called

the converted perfect, and in the use of the perfect in Arabic in

wishes and future conditions. (7).

Thus, in his analysis of the original function and use of the

perfect, Blake has drawn from the verbal systems of Akkadian and

Arabic as providing supportive evidence of that function. He has

not, however, paid any attention to the use of the verb forms in

Ugaritic and this is a flaw in his scholarship. One scholar who has

is T. L. Fenton in his study The Ugaritic Verbal System (1963). Fenton

has abbreviated the results of his findings in a short article

entitled The Hebrew Tenses in the Light of Ugaritic (1973) and it is

to this latter study that reference will be made. In his work,

Fenton has argued that the perfect >0j7 in the Ugaritic poems, apart

from its narrative usage, also has the function of the Akkadian

stative (permansive) and the Hebrew so-called "stative perfects". In

addition to this stative function, it also possesses a narrative

usage which Fenton regards as more frequent than its stative usage.

Fenton has noted four circumstances in which >0j7 replaces >0?'' as the
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narrative form. (1) If the same verb is used in a narrative

passage, in both members of a parallelistic unit, it may appear once

in the >Dj7 form, once in the form. (2) In reporting the

fulfilment of a command issued in the imperative (>op> form < as

distinct from >0pn> the narrative form may be >0? but if the command

was in the form of ^dj7n the report of its fulfilment is in the form

>0f7. <3) In conversations, that is, when the "characters" of

the poems address each other, they refer to, or inform of, past

events in the ^0j7 form, not >0j7''. <4) When a significant stage in

the narrative is reached, when there is a change of subject matter,

or when the narrative turns to a "character" who has not been the

focus of attention in the preceding lines, the first verb or verbs of

the new episode may be in the >0(7 form before the narrative returns to

>0(7'. (8>.

While all of the above usages noted by Fenton apply to the narrative

poetry of Ugarit, his definitions are helpful to us in our attempt to

define the use of the perfect in Hebrew poetry which as has been

already noted in Ch 5 is the poetry of discourse, prayer, praise,

lament, disputation, accusation, and of commitment. In other

words the character of Hebrew poetry is that of the language of piety

in a way that the poetry of Ugarit is not. It is from such language

that a syntax of the use of the perfect will be formulated.

As with Ch 5, the approach that is being developed here is in some

ways similar to that which Michel has used in his study, but is
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independent of him. His approach is as follows:

"Section 2: The Perfect

$ 6 the perfect in the portrayal of distress in the lamentations and
songs of deliverance.

$ 7 the perfect in reporting deliverance.

$ 8 the perfect in the portrayal of past action.

$ 9 the perfect in the expression of pluperfect action.

$10 the perfect in the portrayal of present action

$11 the perfect in the expression of future action.

$12 the declared perfect.

$13 explanation by means of the perfect." (9).

The difference between this approach and the one developed here is

that his concern was to show that the perfect must designate an action

which is in itself meaningful, which does not stand in relation to

something else and so is independent; the approach developed here

seeks to show that >Dj7 has as a poetic nuance allied to its original

stative function in its use in the discourses of the book of Job.

It therefore seems best to examine the use of the perfect under the

following categories:

(a) The Stative use of the Perfect.
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(b) The Perfect used to express Distress in the Lamentations.

(c) The Perfect used as an Alternative Tense.

(d) The Perfect used to denote the concept of Consequence.

(A) The Statlve use of the Perfect

The stative use of the perfect has already been noted by S.R.Driver:

"$11. (5) Closely allied to (3) is the use of the perfect with such
verbs as ,nST' 'I know'; 111D1 'We remember'; and 1DX 'he loves'.
In verbs like these, expressive of a state or condition, whether
physical or mental, which, though it may have been attained at some
previous time, nevertheless continues to exist up to the moment of
speaking, the emphasis rests so often upon the latter point, that
the English present most adequately represents the the force of the
original perfect." (10).

The difficulty with this definition is that it is attempting to

explain the use of the perfect in describing such states from an

aspectual point of view, instead of interpreting such perfects in a

way that brings out the original permansive function of the perfect as

preserved in early Hebrew poetry, in the wishes of Arabic, in the

Akkadian permansive and in the poetry of Ugarit.

It seems best to proceed to examine the stative use of the perfect not

as has formerly been done by an exhaustive examination of the texts in
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which verbs occur, but by classifying the stative verbs that do occur

in the book of Job and seeing in what contexts they occur. The

following list of stative verbs has been compiled from the works of

Driver and Gesenius:

3HX to love; n01 to trust; (?j73 to seek; H31 to be high; >1) to

be great; nD"T to be like; 131 to remember; |j71 to be old; non

to take refuge; yan to delight; mo to be good; ~|n0 to be clean;

31, to be weary; 3V to know; >3* to be able; KV to fear; ixb

to refuse; OXh to despise; x>8 to be full; y>3 to exult; j713

to be just; *T j7 9 to requite; m j7 to wait; jo? to be small; 331

to be many; (7nh to be aloof; 33!F to be full; nftlP to rejoice;

X1U to hate; 3SJ1 to abhor. (11).

Although this list incorporates the more commonly used verbs it is by

no means exhaustive, and as a result is not comprehensive enough to

include the roots which are used in the book of Job with a stative

function. It has therefore, seemed appropriate to formulate a list

of all of the verbs which have such a function in the book of Job:

13X to destroy; f nX to seize; >3X to eat; X13 to come; 3>3 to

swallow; fI33 to terrify; ni3 to flee; >13 to tear away; n)l to

reveal; j731 to cleave; 131 to speak; "|>n to go; 19n to

overturn; )m to hide; j3! to be pure; XDfl to sin; VP to

live; yan to delight in; 13fi to search out; l|7n to explore; 3BTI

to account; ~]E7n to grow dark; 33b to sink; nfob to be obstructed;



PI* to be dry; SV to know; >n' to wait; ni' to reprove; l>'

to bear; ill' to shoot; "[ID to establish; 313 to lie; iri3 to

hide; HDD to cover; XS)> to talk inconsiderately; x > D to be full;

to speak; XXI3 to find; ym to be painful; 11] to declare;

VI] to touch; n03 to stretch out; 13] to recognise; SJD] to pull

out; riSJ to blow; XP1 to lift; HP] to forget; yii] to be broken

out; HO to shut; no to turn aside; (790 to smite; 13S to pass

by; m S to do wrong; n 1U to pervert; 31 y to forsake; 0>J) to

rejoice; 101) to stand; j71j) to arrange; HP11 to do; j7fix to break

up; H19 to redeem; 1 n9 to fear; l>5 to cleave; lj7S to visit;

lins to open; pix to be righteous; n 1X to command; pi x to

oppress; ]3X to hide; m? to be in front; to lighten; yap

to shut; xip to call; yip to be shaped; HP? to harden; npp to

harden; HX1 to see; 3'1 to contend; yxi to break; 31P to be

high; Q'p to set; HIP to go astray; 31P to return; HIP to be

like; n p to see; fi'P to place; nflP to bow down; n>P to send;

□ >p to remain sound; l>p to draw; unp to be desolate; sfiP to

hear; H9P to sweep bare; nsn to stagger.

It will not be possible to consider all the verbs tabulated above due

to the limitations which have been placed upon this study, however a

selection will be examined which it is believed will exemplify the

stative function of the perfect within the book of Job.
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Before embarking on this enquiry however, it is necessary to define

the term "stative verb", This term may be defined as the function of

a verb whose action relates more to the subject than any supposed

object. For this reason they have often been described as

"intransitive verbs" although this definition in itself is not fully

appropriate. (12), The reason is that not every stative verb is

intransitive and consequently the term is only used loosely.

Nevertheless, the definition given above is believed to be an

accurate description of its function, since it declares more about

the subject's mental state and emotion and thus may be a genuine

archaism preserved in Hebrew Poetry.

The Verb Tlx

This verb occurs in the book of Job in the qal in Ch 4.7, 11.20,

18. 17; and in the hiphil in Ch 14. 19,

No 77

i nn d 3 o'lir ns'xi inx 'n xin -n xi nai

"Think now, who that was innocent ever perished?

Or where were the upright cut off? <4.7 RSV).

Chapter 4 constitutes the first reply to Job by Eliphaz the Temanite,

His reply, like those in the dialogue, does not follow any fixed
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form, but contains a great variety of form-critical elements, The

first major strophe (vv 2-11) may be said to contain a conventional

"speech preface", in which reference is made to "words", either the

imminent words of the speaker, or those of his interlocutor. This

preface is immediately followed by a highly stylized description of

the fate of the wicked of which v 7 is the introductory statement.

The description of the fate of the wicked begins in the first

hemistich by means of the imperative XI 131 'think now' the purpose

of which is to cause Job to recall and reflect upon a truth which

Eliphaz views as being self evident. A more appropriate rendering of

the imperative XI 131 might be that of the REB's "consider" as Job is

being asked to give acquiescence to a self evident truth which is that

although the righteous suffer they never actually perish. This

concept is expressed in the first hemistich by means of the perfect

13X 'perish' which is here used with a stative nuance since the verbal

action describes that which the righteous are never allowed to do.

That the perfect is used with such a nuance in the first hemistich is

borne out by the parallel use of the perfect niphal 1 in31 'cut off'

which of course is used with a reflexive meaning.

It was noted above that vv 7-11 contain a description of the fate of

the wicked which as Clines has noted is meant to function as an

assurance to Job, (13). In these verses the verb "Tlx 'perish'

actually occurs 3 times: in v 7 as a perfect; in v 9 as the

imperfect; and in v 11 as a participle. An examination of the text

reveals that the perfect is only used here with a reference to the
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righteous as subject, while the imperfect and participle serve to

describe the fate of the wicked. It could of course be argued that

the difference in perfect/imperfect is to be explained on the strict

dictates of tense. However, it seems better to explain such a

difference as being due to what might be called the ethical usage of

>0?— >0j7'. What this means is that in such contexts the perfect is

used to describe either the state or actions of the righteous, while

the imperfect is used to describe the state or actions of the

unrighteous. Fensham came close to such a definition in his

examination of the tenses as they were used in a few selected Psalms.

(14). The function of tense referred to above may be described as

being a genuine poetic usage and the book of Psalms is replete with

examples of it, although Michel has not examined such in his study.

Thp Verb rm

The perfect of this verb only occurs in the qal in 9.25.

No 396

nmo Txi x> irm n -id i 'tm

"My days are swifter than a runner;

they flee away, they see no good." (9.25 RSV).
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The speech itself, which consists of Job's reply to Bildad and

extends over two chapters, can be broken into two parts: <a) 9. 2-24

it is not clear whether this is a monologue or an address to the

friends, but God is spoken of in the third person. (b) 9.25-10.22

God is now addressed in the second person. The theme developed here

is that of Job's powerlessness before God and the fact that he is

trapped in his own private hell. In 9.25 the monologue gives way to

the address and Job now addresses God in the second person in speech

that has some similarities to the lament form. In vv 25-26 he has

given a brief reflection on the brevity of his life. He expresses

this concept in the first hemistich of v 25 by means of the perfect

1 >j7 'swifter' which is surely used with a stative nuance since it

describes the shortness of his days, the subject which has been

placed in emphatic position at the beginning of the first hemistich.

The verb 1 >j7 is followed by the first of three striking images of the

swiftness of the days of his life, namely, yi 'runner' which denotes

the swift carrier who brings news (cf Isa 41,27). The second

hemistich carries on the thought of the swiftness of Job's days by

means of the verb mi 1 flee' which is once again used with a stative

nuance. These remarks are equally applicable to the following verb

1X1 'see'. The first two verbs are used with an intransitive sense

to indicate the swiftness of Job's days.

The Verb
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The perfect of this verb only occurs in the gal in 32.6,

No 1713

ihxm Mian >x:ni ia xinMx ism

trirr onxi trnM mx vsx

DDfix 'si nana xvxi * n >nt n >s

"And Elihu the son of Barachel the Buzite answered:

I am young in years and you are aged;

therefore I was timid and afraid

to declare my opinion to you." <32.6 RSV).

The critical matters relative to the date and composition of these

speeches have already been noted in Ch 3 and so there is no need to

repeat them here. Vv 1-5 of this chapter may be regarded as a short

prose introduction in which he explains why he has so far remained

silent. In these verses Elihu also gives his genealogy, country and

family. He has refrained from speaking because he was young in years

compared to the friends who are held in esteem because they are aged,

but at the end of their speeches they have given no answer and

therefore he now speaks because he believes he is constrained to do

so. V 6 may be considered to be the opening statement of a long

exordium on the failure of the sages and their respective wisdom.

The intervention of Elihu is indicated by the conventional prose
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beginning with the imperfect consecutive T s ^ 1 'answered' which is

followed by the pausal 1DX'l which generally indicates that direct

speech follows on. In his speech he first of all gives the reason

for his reticence in speaking, namely, his youth which is expressed

by nominal elements. Dhorme has noted that v 6 is actually composed

of two verse each of which has two hemistichs. (15). The second

verse is linked to the first by the compound particle 13 >3

'therefore' which is followed by the perfect '11)111 'timid' and is used

here with a stative nuance. Tur-Sinai has noted that the derivation

of )ni should not be taken from the common Hebrew verb >ni 'creep',

but from the Old Aramaic >m 'be afraid' which also occurs in the

inscription of Zakir, 1.13. (16). This root only occurs here in

the Hebrew Bible and is immediately followed by the imperfect

consecutive XT XI 'afraid' which may be considered to convey the

concept of consequence, namely, that his state of fear was the

consequence of his state of timidity. Thus, the perfect )ni

describes the state of Elihu which prevented him from speaking earlier

in the process.

The Verb qT

The only occurrence of the perfect of this verb is located in 15. 15.

No 735

ri'sn IDT x> D'nin rox' x) unrn in
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"Behold, God puts no trust in his holy ones,

and the heavens are not clean in his sight." (15.15 RSV).

This example is contained in the discourse of Eliphaz the Temanite

which also may be said to introduce the second cycle of speeches (Ch's

15-21). His speech may conveniently be divided into two parts: (a)

vv 1-15 contain the address to Job in which he states that Job has

spoken unwisely, self importantly and aggressively, and in so doing

has adopted a stance that ill becomes his piety. Because of this he

is in need of correction. (b) vv 17-35 describe the wicked man and

his fate, which is for Job's instruction—the point being that Job is

not such a man and therefore has good reason for confidence. The

example that is now being considered comes clearly from the first

division of the speech where Eliphaz states that Job has spoken

unwisely.

In vv 14-16 Eliphaz states the doctrine of human depravity, the

substance of which had already been revealed to him earlier ( 4.17-

21). This doctrine has been rejected by Job, although Eliphaz is

convinced that Job needs to hear it again for his own good. Eliphaz

is attempting to prove Job's guilt by showing that the words he has

uttered are a symptom of his own depravity. In v 15 he states that

such depravity is not only the plight of man, but of the heavens and

his holy ones. This thought is expressed in the first hemistich by

means of the hiphil imperfect I'DX' 'trust' the subject of which is

God himself. The first hemistich thus declares that God does not
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even put such trust in his holy ones which some commentators have

taken as a reference to Angels. The second hemistich conveys the

thought that the "heavens" are not clean in his sight. Clines has

noted that the "heavens" may signify the heavenly bodies who are

regarded as beings, the "host" or "army" of heaven who are morally

imperfect and unclean like the "holy ones". (17). The impurity of

the "heavenly beings" is denoted by the perfect idt 'be pure' which is

surely used with a stative nuance here as elsewhere in the book of

Job, since the perfect IDT makes an affirmative statement about the

heavenly beings who are also to be regarded as depraved in the sight

of God. Outside the book of Job (15. 15; 25.5) the verb "]DT only

occurs in Lam 4. 7 where it conveys the sparkle and purity of snow.

It should be noted that in all of its occurrences it is used with a

stative nuance.

The Verb XBn

This verb occurs in the qal in 7. 20; 8. 4; 10. 14; 33. 27 & 35. 6.

No 285

sian) -3nair nn> mxn >sax no -nxon

xun n' n xn

-455-



"If I sin, what do I do to thee, thou watcher of men?

Why hast thou made me thy mark?

Why have I become a burden to thee?" (7.20 RSV).

In vv 11-21 of this chapter Job pours out his soul in a complaint

against God. He complains that God is harassing him and he also

makes an appeal that God should desist from this action against him.

Clines has noted that what Job expresses here is the irony of

disproportion. Can the alleged sin of one dying man be so harmful to

God that he must spend all his energies on the harassment of such a

man? (18). The translation of the first hemistich begins in the RSV

with the word "if", a word which is not to be found in the MT at all.

Andersen here argues that the word should not be supplied since the

act of supplying it gives to Job an air of self-righteousness. (19),

However, it should be noted that the word is supplied by most of the

versions (including G and Syr. ) and it is further supported by an

almost identical line in the mouth of Elihu (35.6). The act of Job's

sins is indicated by the perfect 'nxon 'sin' which is used here as

elsewhere in the Hebrew Bible with a stative nuance and is best

translated by the English present tense. The perfect of xon is used

by Job in his confession of his sinful state.

The Verb jn'

This verb is the most widely used stative verb in the book of Job and

occurs in the qal in 9. 2, 9. 5, 9. 28, 10. 13, 11. 11, 12. 9, 13. 2, 13. 18,
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15.9, 15.23, 18.21, 19.25, 20.4, 20.20, 32.22, 34.33, 35.15, 38.4,

38.18, 38.21, 38.33, 39.1, 39.2, 42.2; in the piel in 38.12 and in

the hiphil in 10. 2, 13. 23.

No 337

n os mix ns- am id '3 "nsn- oinx

"Truly I know that it is so:

But how can a man be just before God?" (9.2 RSV).

Job's reply to Bildad which extends over two chapters, can be broken

into two parts: <a> 9.2-24 it is not clear whether this is a

monologue or an address to the friends, but God is spoken of in the

third person; (b) 9.25-10,22 God is now addressed in the second

person. The theme developed here is that of Job's powerlessness

before God and the fact that he is trapped in his own private hell.

In vv 2-4 Job expresses his need for vindication, but in these verses

he also expresses his distress that he has no way of compelling God to

grant it. Most commentators take Job's opening words:

ID * D ' flSV DlhX "truly I know that it is so" as Job's ironic

agreement to Bildad's assertion that God does not pervert justice,

although, as Clines has noted it is possible to take v 2b "How can a

man be just with God?" as the truth to which v 2a assents. (20).

Whichever way the two parts of the verse are to be understood the

primary issue which is being dealt with here is that of the use of the

-457-



perfect * nyv 'know'. The perfect ST1 is clearly used with a stative

nuance since what the verb expresses is not the content of Job's faith

but the fact that he mentally is in a state of knowing that such is

the case. This is completely in line with the way this verb is used

throughout the Hebrew Bible.

The Verb XX'

This verb occurs in the qal in 14. 2, 38.29, 39.4; and in the hiphil

in 10. 18.

No 645

nQj}' x>i mri x:r rx:

"He comes forth like a flower, and withers;

he flees like a shadow, and continues not." <14.2 RSV).

In his legal disputation addressed to God himself, Job considers

mankind in general, although he is also thinking of his own

experience, and the point that he makes to God is that mankind in its

insignificance does not merit the kind of divine surveillance that he

himself is being subjected to. He now proceeds to show how

insignificant man is by giving some thoughts on the brevity of life.

This he does by supplying two images of the brevity of life, namely,

the flower and the shadow. The image of the flower as being short

-458-



lived is well attested in the Hebrew Bible: cf. Ps 103. 15-16; Isa

28.1,4; 40.6-8; etc. In the first hemistich the growth of the

flower is denoted by the perfect XX' 'go forth' which is used with a

stative nuance here since it indicates the flower's growth and

development. This verb is elsewhere used of plants in 1 Kings 5. 13;

Isa 11. 1. Here the verb XX' may be said to define the action of the

subject as has been noted in previous examples.

The Verb

This verb occurs in the qal in 20. 11, 32. 18, 36. 16, & 36. 17.

No 990

nupn 19D insi ix>n rnmss

"His bones are full of youthful vigour,

but it will lie down with him in the dust." (20. 11 RSV).

Zophar's second speech divides conveniently into sections: after the

conventional introduction (vv 2-3), his speech on the fate of the

wicked can be divided into three sections: (a) the utter

annihilation of the wicked (vv 4-11>, (b) the futility of wrongdoing

(vv 12-23), and (c) the inescapable end of the wicked (vv 24-29).

From this analysis it can be seen that the example which is being

treated here comes from the first section of his speech, namely, the
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utter annihilation of the wicked. The primary theme would appear to

be "the disappearance of the wicked" since that is the most sustained

metaphor which occurs in vv 7-9 and reappears in v 11 with the idea

that though he is strong he will become weak and so disappear.

Clines has noted that it is better to take the first clause

concessively: "though his bones are full of youthful vigour". (21).

Thus the thought of v 11 would appear to be the premature death of the

wicked, since the wicked does not die when his bones are frail and

brittle, but when they are still strong with vigour. Dhorme has

noted that this state of youthful vitality is expressed by the noun

which has the meaning of 'puberty' then 'youth'. (22). The

verb Q>3 carries the basic meaning of 'being in a state of puberty,

virile, with manly strength' . In the light of the above noted

context it is clear that is is the idea of youthful virility that is

expressed. The subject of this description is the wicked man and the

perfect 1X>!3 'full' indicates that his bones are full of youthful

vitality. Thus the perfect x>fl here describes the state of the

wicked man.

The Verb

The occurrences of this verb in the qal are: 11. 16, 15. 19, 17. 11 &

37. 21.

No 513
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n d t n liny □,dd mg>n >ny nnx 'a

"You will forget your misery;

you will remember it as waters that have passed away." (11. 16 RSV).

Zophar's speech may be evenly divided into three parts which are

appropriately marked in the RSV's typography: vv 2-6, vv 7-12 & vv

13-20. Each of these divisions contains a different subject matter

and this may be noted as follows: in vv 2-6 Zophar reproaches Job for

his claim to innocence; in vv 7-12 he affirms the inscrutability of

God; and in vv 13-20 he counsels Job on the right way to behave and

offers him hope if he will take Zophar's advice. The example in

11.16 is located in the last of these divisions where he counsels Job

to remove iniquity from his heart and to lay hold of the hope of

repentance. In v 16 the hope is defined as being able to forget his

suffering as a pain that is past and gone. The first hemistich

begins with the particle 'j 'for' which indicates that what follows is

in reality a causal clause, ie., it gives the reasons for the feeling

of security. In the first hemistich this concept is expressed by the

imperfect nDm 'forget' which has previously been emphasized by the

pronoun nnx 'you'. Clines has noted that this pronoun nf!X has proved

a real problem to commentators since there is no apparent reason for

it unless it is taken as emphasizing Job's conditional ability to

forget his sufferings. (23). The emendation to nny 'now' while

attractive is to be rejected because it lacks versional support. The

second hemistich begins with a short relative clause from which the
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pronoun "ib>x has been omitted. The waters are further defined by

means of the perfect TI3S) 'pass away' which is used with a stative

nuance since it defines the kind of waters that Job's suffering is to

be like. Waters, especially flood waters are frequently images of

trouble; but the time when they pass over is itself the very time of

distress. The NJPS has interpreted the waters here as waters that

have flowed past and are forgotten, once they have flowed past they

are gone irrevocably.

The Verb pa

The occurrences of this verb in the qal are: 13. 18, 32. 14, & 33. 5.

No 1734

m-irx x> ormm r »>x ns x5n

"He has not directed his words against me,

and I will not answer him with your speeches." (32. 14 RSV).

The critical matters relative to the date and composition of the Elihu

speeches have been referred to above and in Ch 3. In this chapter

Elihu does not address Job but the friends and explains to them why he

had kept silent hitherto and why he is now speaking (vv 6-14). In vv

15-22 he soliloquizes on the same theme and concludes that he must

speak because of their failure. From the above analysis it can be
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seen that the example in 32. 14 comes from the first section and must

be regarded as a conclusion to it. However, it should be noted that

nearly all the commentators have found difficulty with this verse

since it is not clear how the two hemistichs relate to each other and

how the whole verse relates to the preceding one. Because of a

logical inconsistency that occurs between the translation "and he has

not drawn up words against me and by your words I shall not answer

him" and the fact that he has not taken part at all in the discussion

so far, (the text implies that he has taken part but the facts

indicate that he has not), Dhorme here proposes to reconstruct the

text with help of G and Syr, He notes that the Syr supports reading

the imperfect |7"1!)X and that this mistake is due to haplography, ie. ,

inn X> instead of j7"1UX X). He further notes that G read l

and that this change in the text is further due to haplography, ie. ,

' >X P"1S instead of n^XH j71SX. His reconstructed Hebrew Text is

therefore: J'>n plUX X> and is to be translated as: "Hence I

shall not marshall my words in order as they did." (24). While his

reconstructed text gives coherence to an otherwise difficult Hebrew

text and produces parallelism with the second hemistich, the changes

he proposes are not really required since as both Gordis and Tui—Sinai

have noted all that is required is to re-vocalize x) as the

conditional particle 1 if1 which then produces excellent sense in the

form of a conditional sentence: "If Job had addressed me, I would

not have answered him as you have. " (25). In support of this

interpretation of the MT, it should be noted that the particle 1>

occurs with this meaning in 16. 4,
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Since the meaning of the MT has now been established it is now time to

treat the perfect |7ts 'arrange'. As noted above the first hemistich

is to be treated as a conditional sentence in which the perfect

denotes the hypothetical actions of Job, who has not addressed his

words to Elihu in the discussion so far. Thus, the perfect pis is

used with a stative nuance since it describes the actions of its

subject, namely, Job. The verb j71 i? 'arrange in order' carries the

meaning of 'to arrange and classify' and so with the setting forth of

words in order the meaning can be inferred of 'drawing up a case*.

The Verb hips

This verb occurs in the qal in 10. 9, 10. 12, 12. 9, 14-. 5, 33. 4, 40. 15.

No 543

nxi amps mir v *3 n>x >33 sv x> 'a

"Who among all these does not know

that the hand of the Lord has done this." (12.9 RSV).

This is part of Job's reply to Zophar, a speech which will be spread

over three chapters (Ch*s 12-14), only to be exceeded by the closing

speech of Job himself which consists of four chapters. It marks the

end of the first cycle and leads on to the second. In this position,

it serves both as a first reply to the friends collectively and as a
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precipitating cause of the ensuing cycle of speeches.

The critical matters relative to the genuiness or otherwise of

portions of this chapter have already been commented upon in Ch 3.

The content of the speech has seemed plain to most scholars, who have

divided it into three sections, usually corresponding to the chapter

divisions. Clines however, sees only two main sections, making the

transition from Job's address to his friends to his address to God the

major dividing line in the speech and so analyses it as follows:

12.2-13.19 a wisdom disputation speech addressed to the friends, and

13.20-14.22 a legal disputation speech addressed to God. (26). It

is in this speech that Job for the first time invites God to enter the

disputation with him.

The speech proper begins with Job commenting on their collective

wisdom which he regards as being so superficial that it has nothing to

teach him. In v 7f he asserts that the wisdom which they claim is

their sole possession is in fact so commonplace that even the animals

share it. In vv 7-8 he defines that their wisdom, is also known by

the beasts and the birds <v7) and the plants and the fish (v8). In

the first hemistich of v 9 he then concludes by asking "who among all

these does not know?" The first hemistich used the verb ST 'know*

which is used here with a stative nuance since it asserts that the

created order is in a state of knowing. The second hemistich begins

with the particle *3 'that' which introduces the complement of ST •

The subject is introduced as:
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mit v 'the hand of the Lord' and it should be noted that run' is

used here contrary to the whole of the poetic portions of Job which

have used m>X and it may be that the text has been altered because in

substance it repeats the elements of Isa 41.20b and that originally

the text had ni ^X- The action of the subject is denoted by the

perfect nmPS 'done' which is surely used with a stative nuance since

it clearly expresses the actions of miT. Thus that which every

created species is able to teach Job's friends is that whatever is

done in this universe, has in fact been done by the hand of God and

that this is denoted in 12.9 by the stative use of the perfect n JllPy •

Tfre Verb py

The occurrences of this verb in the qal are: 9. 15, 10. 15, 33. 12,

34. 5, & 35. 7.

No 369

13 n nx nam x> 'npix dx ipx

"Though I am innocent, I cannot answer him;

I must appeal for mercy to my accuser." (9. 15 RSV).

The example in 9. 15 is contained in Job's reply to Bildad which

extends over two chapters and can be broken into two parts: (a) 9.2-

24 it is not clear whether this is a monologue or an address to the
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friends, but God is spoken of in the third person; <b> 9.25-10.22

God is now addressed in the second person. The theme developed here

is that of Job's powerlessness before God and the fact that he is

trapped in his own personal grief. In developing this theme of

powerlessness before God, Job also expresses the need for

vindication, a need which he sees as being fairly hopeless. In vv

14-16 the thought focuses on the impossibility of a legal disputation

with God. In vl4 he states that if the cross-examination should

centre upon him, he could not withstand the strength of God's

interrogation. In v 15 he gives utterance to the fact that even if

right were on his side, he could not withstand God's verbal onslaught

any more than he has withstood his physical assaults. In the first

hemistich of v 15 Job's state of innocence is expressed in

hypothetical terms by means of the particles OX IPX 'though'

although Job does not doubt that he is in the right. The

hypothetical particles are followed by the perfect * n j7 T y 'innocent'

which is certainly used with a stative nuance since it gives

articulation to the state of innocence which Job believes himself to

be in. Dhorme has noted that the verb j7JX'to be righteous' has

equally the sense of 'to be in the right' in a debate or lawsuit and

it is this latter meaning which best suits the context here. (27),

The Verb

The occurrences of this verb in the qal are: 7. 6, 9.25, 40.4.
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No 2227

*9 'nap "p irpx nn 'n>p in

"Behold, I am of small account;

what shall I answer thee?

I lay my hand upon my mouth," (40.4 RSV).

The example in 40.4 is contained in the first reply of Job (40.3-5) to

the divine speech of mil' in 38.1-39.30. The first divine speech has

concluded in a similar fashion to the way in which it began, namely,

with a challenge. Job is now challenged to answer the questions

which mil* has put to him, or to cease if he cannot do so since he

has no right to criticise and reprove. His response to this

challenge is contained within his first response which takes the form

of a confession. In his confession Job acknowledges that he is of

small account compared with God and so he has in fact no answer to

give. His state is defined in the first hemistich of v 40 by means

of the perfect 'npj7 'light, small' which is certainly used here with a

stative nuance since it describes Job's actual state in the presence

of the Lord of creation, he is of small account.

The Verb HXT

This verb occurs in the qal in 3. 16, 5. 3, 8. 18, 9. 25, 13. 1, 19. 27,

37. 21 & 42. 5.
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No 114

□ xna inn mpxi irnpn >,ix 'irxn nx

"I have seen the fool taking root,

but suddenly I cursed his dwelling." (5.3 RSV>.

The example in 5.3 occurs in the third main section of Eliphaz's first

speech in which he discourses with Job on the fate of the fool. The

theology of the fate-determining deed and the proverb-like conclusion

to these verses (vv 1-7), confirm its wisdom derivation. In the

first hemistich of this verse Eliphaz appeals to his own experience

(as he has also done in 4.8) and claims that he has seen the fool

taking root, ie. , becoming prosperous and flourishing, like a plant

or tree. The appeal to his own experience is expressed in emphatic

terms as the verb is actually preceded by the pronoun * 3X 'I'• The

verbal action is denoted by the use of the perfect ,n,XT 'see' which

is surely used with a stative nuance since it describes the state of

Eliphaz actually seeing the tragic deeds of the fool. Thus, the

perfect nXT is used here to express Eliphaz's sense of sight which as

elsewhere in his speeches he is fond of using to back up his

arguments.

The Verb mP

The only occurrence of this verb is in the speeches of Elihu in 33. 27.
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'> m ip x >1 'msn in 'nxon trim >s tit

"and he sings before men, and says:

I sinned, and perverted what was right,

and it was not requited to me." (33.27 RSV).

The example in 33.27 is located in the speech of Elihu where he

attempts to refute Job's idea that God did not answer him at all. In

33.26 the results of the sick man praying the prayer of contrition are

defined and it is that he comes into the presence of God with joy.

In v 27 that definition is expanded by noting the song that the

forgiven man sings as a result of God's pardon of his sins. In the

first hemistich the song is introduced by the conventional formula

"IDX'T Iff" which is also used in Ex 15. 1. As has been noted in

chapter three the imperfect consecutive -lflx,1 does little more than

act as inverted commas and so introduces the words that are to be

sung. The words of the song are expressed by three perfects

contained in the second and third hemistichs respectively. The first

is the verb ' fixDil which is used with a stative nuance as has been

noted above. The second is the verb ' IT ISil 'pervert' which is also

used with a stative nuance since it denotes that which the forgiven

man has done: he has perverted that which was right. The forgiven

state is expressed by the third perfect of the third hemistich nilP 'to

be like, equal to' which is also surely used with a stative nuance

since it indicates the fact that his sin has not been requited of him.

Dhorme has noted that it is best to take the verb HIP as conveying an
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impersonal sense similar to the Latin expression: par pari refertur

and to translate: "it has not been requited to me". (28).

The Verb ring

The only occurrence of this verb is located in 9. 13.

No 365

am ms innp mnn isx 3'r x> m >x

"God will not turn back his anger;

beneath him bowed the helpers of Rahab." (9. 13 RSV).

The example in 9. 13 is contained in the first part of Job's reply to

Bildad which as has been previously noted deals with Job's

powerlessness before God and the fact that Job is trapped in his own

private hell. In vv 11-12 Job notes that the barrier to gaining

vindication from God is one of establishing contact with him. In v

13 a further cause is noted, it is that of God's anger which has not

receded in any size or form. Since God is permanently hostile to

Job, there is no possibility of wresting vindication from him. This

is indicated in the first hemistich by the hiphil imperfect 3"'IP 'to

cause to turn back'. The same verb is used in Ps 78.38 where it

indicates the concept of divine pity: "he restrained his anger

often". Here in 9.13 it is used to indicate the fact that God's
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anger is unbridled. One of the proofs of the permanence of God's

anger is defined in the second hemistich which indicates that "beneath

him the helpers of Rahab are bowed". Dhorme has noted that the

monster Rahab has affinities with Leviathan and with Tannin. It is a

symbol of the sea (26. 12), in particular of the Red Sea, like Tannin

in Ps 74. 13. Thus Rahab is used by the Hebrew Bible as a symbol of

Egypt (Isa 30.7), but originally it was the untamed sea which God had

subjugated at the moment of creation. (29). Clines has also noted

that in the Babylonian creation epic, Enuma elish, the chaos monster

Tiamat is also depicted as being subdued along with her helpers.

(30). Thus the second hemistich denotes that the most fierce of

mythical monsters has been defeated by the all powerful anger of God.

This is expressed by the perfect innir 'bowed down' which is used with

a stative nuance since it indicates what the state of God's enemies

are, they lie crushed beneath his feet.

The Verb ling

This verb occurs in the qal in: 3. 18, 5. 27, 13. 1, 16. 2 & 42. 5.

No 580

iim hsdp ']'s nnn >2 in

"Lo, my eye has seen all this,

my ear has heard and understood it." (13.1 RSV).
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As noted previously, this speech may be divided into two parts, the

first part of which <12.1-13.19) is a wisdom type disputation

addressed to the friends. Here Job refers back to 12.2-3 and

introduces a new direction for the speech to develop. He begins by

calling attention to the fact that he has personally experienced the

acts of God which he has catalogued in 12. 14-25. The first hemistich

begins with the noun "] n 'behold* which was also used in 8. 19, 20. In

the first hemistich the word >3 'all' refers to all the truths that

have just been expounded. He asserts that his eye has seen all this

and in so doing he uses the perfect 3X3 with the noun 1' y as was also

done in 7.7. The perfect 311X3 'see* must be considered to convey a

stative nuance as elsewhere in the Hebrew Bible since it reports the

sight sense of Job's eyes. This is paralleled in the second

hemistich by means of the perfect nsfllP 'hear' which is used with the

noun Tlx. The second perfect SDIT must also be considered to convey a

stative meaning since it reports the hearing sense of Job's ears.

Dhorme has noted that in 29. 11 the two expressions 'the ear heard' and

the 'the eye saw' are to be found again with the exception that they

are in the reverse order. (31).

The above review of the use of the perfect has shown that it does

indeed convey a stative nuance since in the examples treated the

perfect has been used by the poet to define the state of the verb's

subject. It must not be thought however, that this chapter is

attempting to assert that every perfect is being used with such a

nuance in the book of Job, such is clearly not the case. It is
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however, being asserted that the perfect more often than not does

convey such a nuance sometimes with a clear reference to its subject

and sometimes with an object in mind, a fact which the examples bear

out. Where the perfect relates an action or state and such a verb

has an object, the perfect denotes that the action is transferred to

the object or its complement and usually does so in terms which are

translated in English by the present tense. At the beginning of this

chapter attention was drawn to the description by Blake of the perfect

in ancient Hebrew poetry acting as a predicate adjective form with a

present meaning. (32). It is believed that the above examination of

the perfect supports his proposition.

(B) The Perfect used to express Distress in the Lamentations

The use of the perfect to be considered under this head is in fact

very similar to that considered under the previous one. It may be

described as being a particular application of the stative use of the

perfect to the situation of distress in which various experiences are

being reported in lament with a view to moving Yahweh to involvement

in the supplicator's position.

This use of the perfect is noted by Michel when he treats the perfects

in Ps 79. 1-4:

"Vv 1-4 form the complaint of Ps 79. In vv 1-3 we find five verbal
clauses reporting the enemy's actions, and in v 4 one verbal clause
describing the supplicants's condition. There is a perfect at the
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beginning of all the clauses, with no linking 1. Vv 1-3 probably
cite events from the past; one can be in two minds about v 4,
depending on whether one translates fTH by "are", or by "become."
The essential thing is that there is obviously not now going to be a
continuation of the report. The enemy has assuredly not first laid
waste the temple, then defiled the corpses, and only them spilt
their blood. Rather events are enumerated here which are intended to
move Yahweh to involvement, and each of these has its own importance
in this. Therefore, the unlinked, adjacent perfects are here
enumerating, and each time, indeed, it concerns a well-established
fact." (33).

Michel has noted that when the poet wants to describe the condition of

the supplicant in these poems or laments, he uses the perfect in

Hebrew to describe such a condition of distress. As was noted above

this in reality is just an extension of its stative nuance, since the

poet is using the perfect to denote the condition of distress within a

defined genre of literature.

It seems best (as was the case in Ch 5) to accept Westermann's

definitions of those portions of the book of Job which may be classed

as Laments. He defines the following portions as Laments:

3.11-26; 6.4-20; 7.1-21; 9.17-31; 10.1-22; 13.20-14.22; 16.6-

17.16; 19.7-20, 23, 27. (34).

Before embarking on an examination of the above noted passages and the

perfects contained within them, it seems best to publish a list of

those perfects which are actually used by the poet to express the

concept of distress in the laments as was done with subsection A

above.
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11x to perish; 3ilX to love; >tx to go away; !ox to devour; Tin to act

treacherously; X3 3 to come; pi n to be ashamed; n03 to trust; mn to

flee; TTl to wall up; j71T to cleave; mil to be; to overthrow; tit

2 to turn away; TT 3 to be loathsome; >nn to act corruptly; to

cease; XDri to sin; «|>n to pass by; pin to grind; to tear; Tl' to

fear; ym to know; sa^ to shine out brightly; XX* to go forth; ] m to

sleep; fl >3 to cease; fiX> to be weary; in) to clothe; ixfl to refuse;

0X13 to despise; H3I3 to count; mo to be obstinate; mi to wield; mi

to rest; >ni to take possession of; nIT3 to descend; H31 to smite; ifll

to give; j7n3 to tear away; mo to go around; TflO to hide; T3D to pass

by; 3Xy to fashion; HHPS to do; Tna to fear; Tys to open wide; nJ73 to

open; nfl3 to unleash; JTI3X to annihilate; "|3X to hide; tnp to lead the

way; m ? to wait; m? to loathe; >>? to lighten; XT? to call; HXT to

see; yn to be soothed; ym to wash; ?m to be far away; tst to

spread; HST to sink; ym to be guilty; Q'p to place; T xIF to be

untroubled; ?np to wear away; mn> to lie down; nDIF to forget; Dijp to

be desolate; yfip to hear; mp to keep; Df(F to enjoy peace; 1 yn to

abhor; T3JT to sew.

Having defined the verbs which are actually used in the laments in the

book of Job, it now simply remains to examine each of them in their

respective contexts in conformity to previous practice in this study.

No's 27-59
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sinxi 'nxr loan mox omn x> no*

p 3 - x '3 d'ip nm o'3ia '11017 siid

n 13 ^ ix 'mm oi7pxi ' n33P n n s "■ 3

in> mam n- a an px "xs'i 0'3>n os

103 o.rna o,x>ofin on> nm d'ip 05i ix

nx 1X1 x> o* 77u3 rrnx x> lino mia ix

m 's'l' in13•• dpi m 17in o'5!pi dp

mi >17 limp x7 iiixp o'tox in'

tiixb 'pan 135)1 xi n op hin 107

pai ,m> o"ni n* >D5)> in' no>

□'iinoon inian,i ni'xi mn> omnnn

137 ixxit '3 ip'p' >'i ' >x o'nopn

iisa ni>x no-1 mnoi iin ipx iai7

'nixp o*03 lami xan 'nnix 'on* 'ia > '3

' > X3"1 mil' icm 'I'nx'i mma ina -3

in x3'i 'nrn x7i 'no7P x>i 'ni>p x>

"Why did I not die at birth,

come forth from the womb and expire?

Why did the knees receive me?

Or why the breasts that I should suck?

For then I should have lain down and been quiet;

I should have slept; then I should have been at rest,

with kings and counsellors of the earth

who rebuilt ruins for themselves,

or with princes who had gold,
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who filled their houses with treasure.

Or why was I not as a hidden untimely birth,

as infants that never see the light.

There the wicked cease from troubling,

and there the weary are at rest.

There the prisoners are at ease together;

they hear not the voice of the taskmaster.

The small and great are there,

and the slave is free from his master.

Why is light given to him that is in misery,

and life to the bitter in soul,

who long for death, but it comes not,

and dig for it more than for hid treasures;

who rejoice exceedingly,

and are glad when they find the grave?

Why is light given to a man whose way is hid,

whom God has hedged in?

For my sighing comes as my bread,

and my groanings are poured out like water.

For the thing that I fear comes upon me,

and what I dread befalls me.

I am not at ease, nor am I quiet;

I have no rest; but trouble comes." <3.11-26 RSV).

The contents of this chapter of the book of Job can be divided into

two parts: (a) vv 3-10 the curse; (b) vv 11-26 the lament. It is
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important to note that the lament itself can be further divided: vv

11-19 & vv 24-26 the self lament, vv 20-23 which may be called the

God lament. Characteristic of the lament are the 'why' questions in

vv 11, 12, 16, 20 and v 23 where it is implied. The questions

expressed in vv 11 and 20 are introduced by nfo>, while the question

in v 12 is introduced by UITD. V 16, however, is introduced by ix

which has made many commentators think that the verse has been

misplaced and really needs to follow v 12. What should be remembered

is that vv 13-15 are an expression of a hypothetical situation which

Job wishes had come about so that the U of v 16 is in reality picking

up the Sllfl of v 12, The questioning is then resumed in v 20 by

and is immediately followed by a relative clause in vv 21-22 which

describes the character of those who are in bitterness of soul. The

questioning is also implied in v 23 by means of the preposition ).

The lament concludes with a depiction of the lamenter's sorry state in

vv 24-26.

However, it should be noted that the lament in 3. 11-26 is in fact a

free variation on the conventional lament or "Klage". Westermann has

observed that normally a lament is cast in the second person and

addressed to God, but here this form is avoided and God is spoken of

only indirectly. (35). It also has to be stressed that normally a

lament has the aim of improving the lamenter's lot, but that aim is

strangely absent here.

At the outset it has to be stressed that the laments which are

contained in the book of Job are somewhat different to their
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counterparts in the book of Psalms, in the sense that while the

laments draw upon conventional terms they do not do so exclusively, a

fact noted by Clines. (36). Thus, it seems best to treat only

those parts of this lament which can be defined as being in conformity

to the conventional lament as to do otherwise would result in failure

since no objective comparison could be made. Accordingly, in this

section of the work vv 11, 12, 16, 20, 23 & 26 will be examined since

vv 13-15 may be considered to be a relative clause, vv 17-19 a

nominal clause describing the nature of vv 21-22 a further

relative clause and vv 24-25 a causal clause.

Job 3. 11

The lament proper may be said to begin with the interrogative pronoun

ilft> 'why' in the first hemistich of the verse. That which is being

lamented is the day of Job's birth which as Westermann has noted

replaced the usual enemy lament. (37). In this verse Job gives

expression to the wish that he had not been born. This wish is

expressed in the first hemistich by the expression: mnx Omfl X>

"did I not die at birth". Gordis has noted the nominal element: Qm&

is capable of the interpretation: "while in the womb" and that this

rendering is attested by G. For the adoption of this rendering it is

not necessary to emend the text to read Dim since the preposition

is understood as the "Mem of condition". (38). The nominal element

is followed by the imperfect hi OX 'die' which Dhorme has understood to

be a 'true aorist'. (39). The sentiments of his wish are then made
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more precise by the second hemistich. The nominal element 'from

the belly' is of course to be seen in parallelism with oms of the

first hemistich and the negative x> is to be considered as

applying to the second hemistich also. The nominal element is

followed by the perfect 'nxX' 'come forth' which is in turn followed

by the imperfect conjunctive in 1X1 which has already been treated in

Ch 4 of this study. In the context of this self lament, the perfect

XX' is being used to lament a state, the state being that he has

survived his birth and has been brought into the world.

Job 3. 12

In this verse Job is still lamenting the day of his birth, but he

expands on the theme to include his nourishment as an infant. He

thus gives gives expression to the wish that he had not been nourished

as a child. This desire is expressed in the first hemistich by means

of the interrogative pronoun si TO 'why' which is here used as a poetic

alternative to The pronoun is immediately followed by the

perfect piel ''Him? 'receive' whose subject is the noun □'Din 'knees'.

The custom that is being referred to here is that of receiving the

child after its birth as a recognition of parenthood. Commentators

have noted that it is uncertain from the text as to which parent is

receiving the child, but since the mother is mentioned in the second

hemistich the possibility exists that it was she who was being

referred to. The use of the perfect mp in the first hemistich is to

lament the fact that Job as a newly born child was now brought by his
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mother into a position suitable for nourishment. Thus the perfect is

used as elsewhere in the Hebrew Bible to lament a state.

Job 3. 16

The image expressed in this verse is somewhat different from that of v

11; there it was the child who dies soon after birth, here it is the

still-born fetus. The first hemistich begins with the word ix 'or'

which as noted above picks up the of v 11 and the mm of v 12.

Thus the force of the interrogative particle is carried on by ix.

The image of the still-born fetus is denoted in emphatic terms (by

reason of position.) by the nominal expression 113b >3] 3 literally 'as

one fallen from the womb in secret'. The noun >31 conveys the

thought of the abortion which falls from the womb before the time is

right. The noun is qualified by the epithet 1130 'hidden' which as

Dhorme has noted is appropriate to abortion because it comes in vain

and goes into darkness and in darkness its name is covered, (40).

The verbal element is contained at the end of the first hemistich

n- fix X) 'was I not' and gives expression to Job's wish that he had

been aborted before birth. As was noted in Ch 5 §A the imperfect

rr nx is best regarded as an example of the preterite. The nominal

element is again prominent in the second hemistich and the noun

'nurslings' is a general description for children and infants in

particular. Following the noun, there follows a short relative

clause from which IPX has been omitted as is the practice generally in

Hebrew poetry. The perfect 1X1 'see' thus describes the
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desirable state of death (from Job's point of view) because such

aborted children not only never live, but also never see light.

Thus the perfect is used in this self lament to describe the state of

death.

Job 3. 20

As there are no examples of the perfect attested within this verse

consideration of it will be passed over for the moment.

Job 3. 23

After having spoken of those in bitterness of soul and misery in

general terms he now returns to speak of his own individual case.

Once again the preposition ) of the first hemistich picks up the

interrogative rifl) of v 20 and so the force of the expression

TlX in* nn> is continued from v 20 to v 23. Thus the complete

translation of the first hemistich is: "Why is light given to a man

whose way is hid?" The noun in 'man' is qualified by a short

relative clause from which IPX has not been omitted, a somewhat

unusual practice in Hebrew poetry (cf v 16). In this short relative

clause the noun Till 'his way' is qualified by the niphal perfect

niflDl 'hidden' which has surely been used to describe the state of Job

and by which he has drawn attention to his pitiable situation.



Job 3. 26

In this final verse of the self lament, Job now gives a description

of the thing which he has dreaded and which has come about, namely,

the advent of turmoil. He has done so in terms which come closest to

the individual type of lament that is to be found in the book of

Psalms. He has described his state by means of three perfects which

are used in conformity with the use of the perfect in laments cf Ps

79. 1-4. This verse contains three descriptions of Job's state, each

of which is negated by x). Two of these are to be found in the first

hemistich, while the third is located in the second. The first

perfect which the poet uses to describe Job's state is * m )ip 'be

quiet*. Dhorme has noted that this is the only one of the il''> type

verbs which retains in the qal the original "i . (41). It is used

here to indicate Job's lack of rest of mind. The second perfect is

' jibpp 'be at peace' and is here used to indicate Job's lack of

physical rest. The third is 'fini 'be at rest' which here indicates

rest of every sort. These three perfects are used by the poet not

only to denote Job's state, but also to lament it.

No's 196-216

n t s* ■'lip nxvi ion insio on>

nis'' onm jrsxi mi nil ix

dip dpsit inns trip nn ompn

Dhiaofi lisi) nm innn mr nsi
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m> n? mp mmn xnn nimx mmn

nsn'i n'is mi ntn m mi

uviii nnn inn m orrm nny m

"He who withholds kindness from a friend

forsakes the fear of the Almighty.

My brethren are treacherous as a torrent-bed,

as freshets that pass away,

which are dark with ice,

and where the snow hides itself.

In time of heat they disappear;

when it is hot, they vanish from their place.

The caravans turn aside from their courses;

they go up into the waste and perish.

The caravans of Tema look,

the travellers of Sheba hope.

They are disappointed because they were confident;

they come thither and are confounded. (6.14-20 RSV).

These examples are set in Job's reply to Eliphaz. The structure of

the speech may be divided into three parts: <1> vv 2-13; Job is

evidently uttering a monologue, speaking neither to the friends or to

God who is spoken of in the third person; (2) vv 14-20: Job is

clearly addressing himself to the friends although they were referred

to in the third person as though they were not there, but there can
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be no doubt that these lines can be addressed to them; (3) vv 21-30

Job addresses his friends directly in every verse except the last.

From the above analysis it can easily be seen that most of the

examples which fall to be treated here come from the second division

of the speech where Job addresses the friends in the third person.

Clines has noted that the form of this speech as a whole belongs to

the appeal (often called the lament). (42). The appeal is comprised

of many elements among which is the depiction of enemies; the fact

that those who function as enemies to the lamenter are supposed to be

his friends, or have turned from friends into foes, is itself a

common Psalmic motif.

Jbb 5, 15

V 14 has noted that Job feels a great sense of disappointment in the

fact that his friends have not given him the kind of support that he

needs. V 15 may be said to build upon that evaluation of his friends

and here he likens the unreliability of his friends to the desert

wadis whose water cannot be relied upon from one season to the next.

This sentiment is contained in the first hemistich of the verse which

is commenced by the term ""nx 'my brothers'. The friends are not

related to Job by blood but by some kind of mutual agreement. Clines

has noted that the contrast between the two words "brothers" and

"treacherous" could not be sharper, for brotherhood implies an

agreement,
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and treachery denotes the dishonouring of an agreement. (43). Their

treacherous act is indicated in the first hemistich by means of the

perfect 1T23 'be treacherous* which is not only used with a stative

nuance, but is also used to lament their lack of brotherhood.

Job 6. 17

The image is further expanded by two couplets depicting the wadi in

winter (vl6> and summer (vl7>. In summer, because of the arrival of

extreme heat the water retreats into its channels, and then

ultimately dries up altogether, and vanishes. This is indicated in

the first hemistich by the temporal description 1311' J1U2 'in the

time of heat' which is then qualified by the niphal perfect T nnS3

'disappear'. The niphal perfect 1 flDy3 is here used to denote a

state, namely, the state of the wadi in summer. The temporal

expression is paralleled in the second hemistich by "inni 'when it is

hot' and is again qualified by the niphal perfect 13S33 'vanish' which

is also used to denote the same state, namely that the wadi vanishes

in summer. This state of unreliability of the wadi has been likened

by Job to the friends' treacherous act.

Job 6. 19

Vv 19-20 describe the acts of the caravaneers from Tema and Sheba who

are disappointed in their search for water when they find nothing but

dried-up wadi beds. In v 19 caravans from two famous trading centres



are mentioned. Tema, here spelt xDn instead of the usual xfTJl, is

an oasis in northern Arabia, c250 miles southeast of Aqaba, and a

station on the route from Medina, 200 miles to the south, to

Damascus in the far north. Sheba is an even better known market city

located in southwestern Arabia. In the first hemistich the caravans

(nimx> from Tema are said to look and this action is denoted by the

hiphil perfect ID'in 'look, watch' which is used here with a stative

nuance. In the second hemistich the action of the travellers from

Sheba is expressed by the piel perfect n j7 'hope' which is also used

with a stative nuance. Thus what is postulated in these verses is

that the caravaneers are on the lookout for the desert wadis and have

placed their hope in such as a place of refreshment in the wilderness.

The result of their hopeful search is indicated in v 20.

Job 6. 20

The hopeful search of the caravaneers has ended in failure and this is

denoted in the first hemistich by the perfect tin 'disappointed' which

is then qualified by a causal clause n03 ' 3 ' because they were

confident'. Dhorme has noted that although the subject is plural the

verb is in the singular because no ambiguity is possible. (44).

The first hemistich of this verse is wholly stative in its function

since it describes the state of the caravaneers when their search

ended in failure: they were disappointed. The description is

continued in the second hemistich by means of the phrase HMS 1X1

'they come thither' which is also stative in its function since it
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parallels the description of the travellers already given in the first

hemistich. Thus the perfect 1X2 'enter' is used with a stative

nuance here also.

Job 6. 21

The application of the image of the wadi is now given. This is

indicated in the first hemistich which is beset with textual problems.

The first hemistich begins with the phrase iiflS '2 'now that' which is

best emended to nn2? 12 'thus now' as with RSV. On the basis of G

and Syr it is further necessary to emend x> to M 'to me' to make

proper sense of this verse. The application of the image to the

friends is conveyed by the perfect □n',i1 'become' which is surely used

with a stative nuance as is the case with the previous examples. The

image of the dried up wadi applies to Job's experience with his

friends: not only has he found them unreliable and inconsistent, he

has felt himself deceived by them. Like the caravaneers of the

desert trail, he suffers not only a disappointment of expectation but

a danger to life itself.

No's 243-253
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"So I am allotted months of emptiness,

and nights of misery are apportioned to me.

When I lie down I say, 'When shall I arise?'

But the night is long,

and I am full of tossing until dawn.

My flesh is clothed with worms and dirt;

my skin hardens, and then breaks out afresh.

My days are swifter than a weaver's shuttle,

and come to their end without hope." (7.3-6 RSV).

The context to these examples is exactly the same as to that of the

previous passage considered above. As has been noted above, the

form of this speech is that of the appeal (often called the lament)

whose constituent parts include the complaint. In this form the

speaker sets forth particulars of his own sorry state as a ground for

the fulfilment of the appeal.

Job 7. 3

The image of the labourer is now viewed from a somewhat different

angle. In v 1 life is seen simply as hard labour, while in v 2 it

is seen as labour that strives to reach its end. In v 3 it is seen

as futility. So that if Job is asked to what end the labour of his

life is tending, he finds out that there is no end in sight. This

concept is expressed in the first hemistich by the hophal perfect

'H^Mil 'allot' which is certainly used with a stative nuance here as
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might be expected of the hophal. The hophal perfect asserts that Job

is allotted months of futility which in effect means that if Job sees

himself as a hired labourer, he finds that he has been engaged for no

wages at all! In the second hemistich this thought is paralleled by

means of the piel perfect ") ] ft 'apportion' which denotes that if he

sees himself as a hard pressed slave, he finds that his evenings

which should be times of relief, are in fact no relief at all! Thus

the piel perfect "i 3 n is also used with a stative nuance since it

clearly describes Job's own state. Dhorme has noted that it is

unnecessary to repoint it as a pual following G and Syr since the

perfect piel is used impersonally. (45).

Job 7. 4

The "nights of misery" are now defined, His sleeplessness is not

only a normal symptom of depression, but may also be due to the

irritation of his skin by the disease he is suffering from. The

verse is composed of three hemistichs of which the first two have been

subject to emendation. On the basis of Deut 28.67 and the text of G
-> ( 1

which reads eav xoip.r)8m, Xeyo rioxe T)pepot; oq 6 av avaaua,

c
TtaXtv note ecjTtepa; Dhorme wishes to reconstruct the MT by adding m'

after 'Jin and to replace nm by the intelligible nDT • These

proposals if adopted have the effect of restoring the original of G

and produce the rendering: "If I lie down, I say: 'When comes the

morning'? If I rise up, I say: 'How long till evening'? (46).

This has the effect of producing a uniform text, but as it is one
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that has been reconstructed on the basis of Deut 28.67 the proposals

should be rejected since it seems to be best to retain the MT and to

attempt to elucidate it as it stands. Job thus dreads the night for

as he lies down he thinks only of when he will arise. This is

indicated in the first hemistich by the perfect 'lie down' which

is used with a stative nuance since it indicates Job's state of rest.

The perfect conjunctive ,mnxi is best regarded as denoting the

consequence of Job lying down, it is that he is full of thoughts

about the arrival of the morning. His thoughts are expressed by the

phrase: 0*1 |7X ' nft "when shall I rise up?" The condition of the

night is defined in the second hemistich by the piel perfect Tift 'be

lengthened' which is again used to denote the condition of the night

and thus conveys a stative nuance. The consequence of this state of

restlessness is then indicated by the perfect conjunctive "" fl i? 10? 1 'be

full' which also carries a stative nuance.

Job 7. 5

The cause of his sleeplessness is now defined as being due to the

symptoms of his physical complaint. His body is covered with either

open sores that exude with pus or with scabs of sores that are

apparently in the course of healing. The skin grows firm and then

breaks out again as if the healing process were set in reverse. This

process is indicated in the first hemistich by the perfect in >

'clothe' which at first sight may seem an odd word to describe a skin

complaint, but Clines has noted that such an image is used in more
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than one Babylonian text. (47). Since the image is attested in the

cognate literature it seems best to regard the perfect as indicative

of a state, since it describes the state of Job's skin. A further

state of Job's skin is expressed in the second hemistich by the

perfect sil 'harden' which is taken by Dhorme to mean: "my skin

splits" on the basis of the same root occurring in 26. 12. In 26. 12

it is in parallelism with ynD 'shatter' and after examining its use in

the Hebrew Bible he concludes that the best meaning is that of

'split'. (48). Thus the perfect sn 'split' conveys a stative

nuance since it denotes the condition of Job's skin which because of

its sores is also said to exude with pus, a fact indicated by the

imperfect consecutive OX!)'! as has been noted in Ch 3.

Job 7.6

In 7.6 Job's thoughts move on from the depiction of his painful skin

condition to a reflection upon the brevity of his existence. In the

first hemistich of the verse he speaks of his days by the noun , fl' 'my

days' which may be said to occupy an emphatic position in the verse.

To express the swiftness of his days he uses an image from the craft

of weaving. As rapidly as the shuttle (nx> flies from one side of

the web to the other, so rapidly have the days that have made up his

entire life passed. This is denoted by the perfect 1 'swift' which

is clearly used with a stative nuance here since it describes the

passing state of Job's days. Originally the verb meant 'to be

light' and then 'to be rapid' and it is this latter meaning which the
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poet intends here,

days.

Thus the verse expresses the swiftness of Job's

No's 796-821

rns >3 niairn •* 3 x nnii ix

ni sr '3ai 'ipn3 *n ori rrn i3i> noarni

■■ > vi's unon 'ix nm * >JI inn noon "pa isx

iu>nir ' >x in' ■,,,n> idn naini dips! ' >si nxs

'jdv d'spi -v >iji nis >x >x mno'

nsaxan mm inxi maian mm i >u>

mon> i > mdti

nnd nx> lair >ifan^ x>i nn>3 n>d- nn * >si no'

inn >31 yv yi3 Ma >3? yia mm

"Surely now God has worn me out;

he has made desolate all my company.

And he has shrivelled me up,

which is a witness against me;

and my leanness has risen up against me,

it testifies to my face.

He has torn me in his wrath, and hated me;

he has gnashed his teeth at me;

my adversary sharpens his eyes against me.

Men have gaped at me with their mouth,

they have struck me insolently upon the cheek,
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they mass themselves together against me.

God gives me up to the ungodly,

and casts me into the hand of the wicked.

I was at ease, and he broke me asunder;

he seized me by the neck and dashed me to pieces;

he set me up as his target,

his archers surround me.

He slashes open my kidneys, and does not spare;

he pours out my gall on the ground.

He breaks me with breach upon breach;

he runs upon me like a warrior." (16.7-14 RSV).

The commentators all note how disjointed Job's reply to Eliphaz is.

It seems best to follow Clines who sees three major divisions in this

speech: (a) vv 2-6 Job addresses the friends with criticisms of

their words; (b) vv 7-17 he begins to soliloquize, first lamenting

the attacks of God; (c> vv 18-22 he envisages the possibilities for

vindication. (47). From the above analysis it can be seen that the

examples in 16.7-14 are part of the the second division where he

laments the attacks of God.

In this enemy lament Job speaks as an oppressed and persecuted man,

who seeks to drive home the enormity of his maltreatment by assembling

a catalogue of assaults as they would be perpetrated by many different

kinds of opponent: a wild animal (vv 9-10), a traitor (v 11), a

wrestler (v 12), an archer (vv 12c-13a), & a swordsman (vv 13b-14).
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Job 16. 7

The commentators all note that vv 7-8 present numerous difficulties.

These difficulties may be noted as follows: (a) the alternation of

the 3rd person ,]x>n with the second person mnirn and 'IDDpJl (in v8>;

(b) the length of the second hemistich of v 8 after the very short

hemistichs of v 7; (c) the strangeness of the meanings which result

from a strict adherence to the MT. Dhorme has noted that all of

these factors are indications of a defective text. (50). The first

task is to find a subject for the verb ,]X>n 'wear out' of the first

hemistich. There have been many proposals: (a) my pain; (b)

Eliphaz; (c) the jealous or malicious man; (d) God. Of these

proposals it seems best to adopt (d) since the subject of the second

verb m npn is certainly God whether it is subject to emendation or

not. It therefore seems best to accept that God is the subject of

the first verb also. The second problem is to deal with the verb

mnipn 'make desolate'. An entirely different solution to this and

the other difficulties is to be found in Dhorme's commentary. On the

basis of a postulated root nop 'rejoice at the fortunes of others'

which is said to be cognate with Arabic samlta, he revocalizes Jllftirn

to form a noun 'jealous man' from this root and which now becomes the

subject of ,]X>il. (51). Thus his emended text produces the

translation: "For now the jealous man has wearied me". He further

emends 'flTil >3 to iniSI iO 'all of his company' which now becomes the

subject of * ] 0nj7m 'take hold of' and he also seeks to redistribute

'lODrm to be part of v 7. This has the effect of restoring the
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balance between the hemistichs of v 7 & v 8. Under these proposals

it should be noted that the first hemistich finishes at 'fllflpn, the

second at * ]0nj7Hl, the third at * 3 of v 8. Dhorme has noted that

one of the main reasons for adopting this proposed redistribution of

hemistichs is that the phrase 'ins 'all of my company' sounds odd

in the mouth of Job. (52). Yet it is not simply a question of the

redistribution of hemistichs, it is more a question of a complete

change of subjects in v 7 which does have the added effect of sorting

out the changes between the alternation of 3rd person and 2nd person

in the verbs of vv 7-8. While Dhorme's solution to the above noted

textual problems has much to commend it, it is one which has no

versional support whatsoever and although it clears up the difficulty

as to the verbal alternation between 3rd and 2nd persons, it in fact

creates a new set of difficulties relative to the subject of the

following verses and as such is to be cautiously rejected. In these

circumstances it seems best to adhere to the MT.

The first hemistich is commenced by the emphatic construction nriS "IX

'but now' which has the effect of strengthening the idea of the

immediate present: 'For now'. As has been noted above there is no

subject noted for the hlphil perfect 'wearied me', but for the

above stated reasons it is best to take the subject of these actions

as God himself who is said to have wearied Job out. Putting the

question of the person of the verb to one side for the moment, it

seems appropriate to understand this verb to convey a stative nuance

since it describes what God has done to Job. The second hemistich is
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commenced by the hiphil perfect m n ITH 'desolated' which also conveys a

stative nuance since it describes what God has done to Job's family

who are denoted by the phrase: 'ms >3 'all of my family'. Thus

the perfects are used in this verse not only with a stative nuance but

also to lament the state which God has brought upon Job and his

immediate family. Clines has noted that ms 'company' actually

refers to Job's household, comprising both his children and servants

and not to the ideological group of the godless. (53).

Job 16. 8

V 8, despite the textual uncertainties which are to be found in it,

would seem to show that Job's emaciated condition, for which God is

responsible, serves as proof—to everyone but Job—that Job is a

dreadful sinner. This is asserted in the first hemistich by means of

the imperfect consecutive * IDtlpfn 'shrivelled up' which is surely best

understood as an emphatic construction that denotes that which God has

done to him as has ba^n noted in Ch 3. It is necessary to emend

'SOfopm to read 'lonp'l in order to preserve the sense which was begun

with of v 7. The root on? only occurs here and in 22.16 and

has the meaning of 'seize' but may also mean ' to wrinkle' , a meaning

suggested by Syriac and Rabbinic Hebrew as is noted by Gordis in his

commentary. (54). This latter sense is not recognized by BDB or

KB3. The imperfect consecutive 'JODpJll is also qualified by a short

relative clause n'H IS) 'which is a witness against me'. The

relative clause defines that Job's condition which has been brought
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about by God's own hand, has become a testimony against him, It is

a testimony against him so long as the doctrine of exact retribution

remains operative. The perfect fTil is used to denote the state of

such a testimony, but it is also used to lament that such has taken

place at all,

Job 16, 9

In this verse God's attack on Job is described by the image of a wild

beast's attack. Clines has noted that it is a convention of the

Psalm of lament to depict one's human opponents as animals (e.g., Ps

7.3; 10.9; 17.12; 22.13-14), the point of comparison being their

super-human power and death threatening assault. (55). To describe

this action Job uses cultic language depicting enemies to apply to

God. This concept is expressed in the first hemistich by the perfect

110 'tear', a verb which usually denotes the action of the wild beast

who finds a prey and tears it. The perfect here conveys as with the

other perfects that are used in the laments a stative nuance, but

once again its importance is that it is used by the poet to lament a

situation which God has brought on Job. The idiom 110 1 aX also

occurs in Amos 1. 11 where the noun is used with the imperfect

consecutive. The first hemistich is concluded by the imperfect

consecutive 'lOOP'l 'hate, persecute' which as has been noted in Ch 3,

is best taken as denoting emphasis since the condition of hate cannot

be in any sense the consequence of tear. Gordis has noted that this

unusual verb order may be a case of hvsteron proteron and is
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therefore: "He hated me and in his anger he tears me apart". (56).

The concept of the animal's attack is continued in the second

hemistich by the perfect j71 n 'gnash, grind' which is not elsewhere

used of animals. The verb is again used to lament that which God has

done to Job, and conveys the concept of the grinding of teeth, by

itself a sure threat to the prey of its imminent devouring.

Job 16. 10

In v 10 there is an apparent subject change from that which God has

done to that which humans have done. They are not specified as the

"godless" or "my enemies", but that is what they obviously are. In

a sense there is no real change of subject since human hostility is

the direct consequence of God's attacks. The image of the wild beast

is again used in v 10 since the description is that of wild beasts who

mass and surround the prey. This concept is denoted by the perfect

nuS 'open wide' which usually conveys that the mouth is widely

opened, whether in expectation of something or as here to swallow

something up. (57). The perfect is once again used by the poet to

lament that which men have done to Job. The J of the Dn,33 must be

regarded as expletive. Clines has noted the distinct possibility

that the perfect is here used to express the gesture of mockery.

(58). The concept is continued in the second hemistich by the

perfect 1]H 'smite' and is qualified by the expression H3"In 1

'insolently'. This act which the perfect expresses, is an act of

derision, and as previously the perfect is used to lament that such
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has happened to Job.

Job 16, 12

In this verse the image of a wrestler is used to describe the attack

of God on Job. Apparently this attack took Job by surprise since he

states that "I was at ease" and then God broke him asunder, the

latter action being indicated by the imperfect consecutive ,]19T3,1

which has been used emphatically as has been noted already in Ch 3.

The expression 'I was at peace' is similar to the Aramaic

construction Ji'in H>!P 'was at ease' in Dan 4. 1, The perfect * n'Tl

is clearly used here to convey a stative nuance since it describes

Job's state before he was attacked by God.

No's 822-824

'nj7 1933 'n>>31 , >3 'in3!l j7IF

' 3333 >3i 'Di 'in niiimn ' ] 3

"I have sewed sackcloth upon my skin,

and have laid my strength in the dust.

My face is red with weeping,

and on my eyelids is deep darkness." <16.15-16 RSV).

The context to the examples contained in these verses is exactly the

same as those considered above, with the exception that the form of
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16. 15-16 is that of the self-lament whereas that of the previous

examples was that of the enemy-lament. In 16. 15-16 Job reverts to

the description of his present state that he had formerly spoken of in

v 6. The subject that is being considered in the verses under

immediate consideration is that of the necessity for lamentation that

the effects of the assaults have imposed upon him. Thus it is with

words and tears that Job will dispute for his disregarded rights.

The state of mourning is depicted in the first hemistich by means of

the perfect 'man 'sew' which only occurs in the qal here and in Gen

3. 7; Ecc 3. 7; and in the piel in Ezk 13. 18. As Clines has noted,

what is depicted here is that Job speaking metaphorically, means that

he has stitched himself into his garb of mourning until the day of his

death. (59). Thus the perfect as used here conveys in a very real

sense a stative nuance, but it is also used to lament that such is

the case.

The concept of the state of mourning is continued in the first

hemistich of v 16 by the poalal perfect flimon 'be reddened', the

root of which is inn 2 and only occurs here and in Lam 1.20; 2.11.

The root inn carries the meaning of 'to be red' and indicates that

Job's face is red with grief. Dhorme has noted that the feminine

singular is used with the masculine plural when the subject is the

name of something. cf GKC $145k. (60). The perfect has been used

here by the poet to lament Job's state of weeping.

No's 832-833
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'> □"n? nan 'ir n>nn »nn

"My spirit is broken, my days are extinct,

the grave is ready for me." <17. 1 RSV).

The structure of the speech contained in this chapter would seem to be

as follows: vv 1-5 Job addresses God, in vv 6-10 he addresses the

friends, and in vv 11-16 he addresses himself. The form of the

examples that are taken from this chapter is that of the self-lament

and this is expressed in a contrast between "death" and "hope". This

chapter presents Job as psychologically in the grip of death and so in

the first verse he once again laments his own condition. Dhorme has

noted that instead of two hemistichs, the verse is composed of three

short phrases similar to that which is employed in French poetry.

<61). In the first he asserts that 'his spirit is broken' by the

phrase: n>in 'HIT It is important to realise that nil is not the

spirit from the point of view of the mental faculties but from the

point of view of vitality. The nature of Job's condition is denoted

by the pual perfect >an 'be broken' which is used by the poet to

lament Job's condition as previously noted. The second phrase

expresses what this means for Job, namely, that his days have faded

out. This concept is expressed by the niphal perfect liyil 'be

extinguished' which as Dhorme has noted is the Hebraic form of the

Aramaic 'be extinguished'. <62), The latter verb is usually

used of extinguishing the light of the wicked and of enemies being

extinguished. Here the idea is that Job's days have faded out and
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this is indicated by the poet's use of the perfect to lament Job's

situation as is the custom in this genre.

No's 852-860

'ia> 'ipva tpm 'nni nay 'ir

'jan in? in in-'b'-' dt> n>'>

'six* 'mai urna 'ir: >ixif m?x ux

nm> 'nnxi '&x nnx 'ax 'nxip nn ip >

nmr 'n 'inpm 'rnpn isx irxi

nna nan in' dx nmn >xip 'ii

"My days are past, my plans are broken off,

the desires of my heart.

They make night into day;

'The light', they say, is near to the darkness.

If I look for Sheol as my house,

if I spread my couch in darkness,

if I say to the pit, 'You are my father,'

and to the worm, 'My mother,'

or, ' My sister, '

where then is my hope?

who will see my hope?

Will it go down to the bars of Sheol?

Shall we descend together into the dust?" (17.11-16 RSV).
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Job 17. 11

The context to these examples here is exactly the same as that of 17. 1

considered above with the exception that here Job addresses himself in

a kind of monologue. The form is once again that of the self-lament.

In this passage Job laments his hopelessness and lack of vitality.

All the commentators have noted that this is a very difficult verse

and has been subject to many emendations. What the critics have

found difficult is the rhythm of the verse. Clines has noted that a

tricolon is comparatively unusual, especially when the third colon

has no verb. But a very similar verse opens the strophe vv 1-5;

there also, there is no verb in the third colon, and the general

sense is similar, (63).

In the first colon of 17.11 Job expresses his despair about the future

by the perfect 113V ' pass by' which is surely used by the poet to

lament the fact that Job has no future. Gordis takes liny as

transitive, "my days have passed my hope", i.e., my life has lasted

longer than my hopes. (64). However, it should be noted that "13S

in the sense of 'pass beyond' is quite rare and it is never used by

the Hebrew Bible in this metaphorical sense. The sense of

hopelessness is continued in the second colon by the niphal perfect

lj7fn 'break off' which has once again been used by the poet to lament

Job's lack of hope. The verb |7fl3 is used to denote the snapping of

cords or the tearing up of roots. Thus the theme of hopelessness is

firmly established by the use of the perfect



Since the remainder of this lament is composed of rhetorical

questions, which although typical of the lament proper, do not

contain examples of the perfect being used as described above, it

seems best not to consider it further at this point.

No's 913-947

o 3 etd 1'jn mtcx nm x>i onn psxx in

□'ir' irn mumi >ui nnsx xm mi mix

mxn mos iom oman man mua

'mm ysn som i>xi rio mxir

rm i> mnirnm n s x my mm

mnx> 3* id mnm Dm my mom mini ixn' nrr

mnn m qx 'mm rmn myn mx

minnip mvm 'in? Din

onmmn 'n"n mm mnpnn m) mnnxi mm mi

m iinnx m inn my xm mxm mns>

men mn> rum mipx> mi mn

'2 ii3im nmpx '3 inxn oDms di

'3 i d 3 n 3 mnnx mi * no mn m mnyn

mp myn nmnnxi mxy npm mpnm misn

"Behold, I cry out, 'Violence!' but I am not answered;

I call aloud, but there is no justice.

He has walled up my way, so that I cannot pass,

and he has set darkness upon my paths.
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He has stripped from me my glory,

and taken the crown from my head.

He breaks me down on every side, and I am gone,

and my hope he has pulled up like a tree.

He has kindled his wrath against me,

and counts me as his adversary.

His troops come on together;

they have cast up siegeworks against me,

and encamp round about my tent.

He has put my brethren far from me,

and my acquaintances are wholly estranged from me.

My kinsfolk and my close friends have failed me;

the guests in my house have forgotten me;

my maidservants count me as a stranger;

I have become an alien in their eyes.

I call to my servant, but he gives me no answer;

I must beseech him with my mouth.

I am repulsive to my wife,

loathsome to the sons of my own mother.

Even young children despise me;

when I rise up they talk against me.

All my intimate friends abhor me,

and those whom I loved have turned against me.

My bones cleave to my skin and to my flesh,

and I have escaped by the skin of my teeth." (19.7-20 RSV).
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The content of Job's reply to Bildad may be analysed as follows: vv

2-6 address to the friends in which Job protests against their

persecution of him, vv 7-12 and vv 13-20 the reason of Job's downfall

is developed as being brought about by God's direct hand, vv 21-22

second address to the friends calling on them to stop persecuting him,

vv 23-27 the reason that they should do so is that Job is innocent

and one day will be declared so, vv 28-29 third address to the

friends giving a note of confidence as well as a final warning of the

judgement to come that will give them what they deserve. From this

analysis it can be seen that the examples under immediate

consideration come from the sections where the reason of Job's

downfall is developed as being brought about by God's direct hand.

In vv 7-12 that downfall is developed by a series of assault images

which are in fact an expansion of what Job says in 19.6 As to form

the verses may be defined as follows: vv 7-13a the enemy lament, vv

13b-20 the self lament. The verses containing pertinent examples

will now be discussed in detail.

Job 19. 8

In v 7 Job has uttered a cry for deliverance which has not been

answered, not only is there no salvation for him in the street, but

there is also no justice for him in the law court. In v 8, however,

God's actions are taken a step further in that as a deliberate act of

frustration he has built a wall across Job's path. The image used

here is that of the traveller who finds his way blocked. The path
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mx 'path' is Job's normal course of life which is hindered from

developing. This deliberate action of God upon Job is denoted by the

perfect Til 'wall up' which is clearly used by the poet to lament that

which God has done to Job. This is an abnormal act since no one in

normal circumstances would build a wall across a path. This abnormal

act of God upon Job is expressed by the perfect as is the custom in

the laments.

Job 19. 9

In v 9 a different image is used and it is that of the prince who is

humiliated by an alien lord. The initial action of humiliation is

expressed in the first hemistich by the hiphil perfect O'lfsn 'strip'

which indicates that God has stripped Job of his glory. The perfect

is used by the poet once again to lament that which God has done to

Job. The verb asserts that God has stripped Job of his "glory" or

"honour" which is his righteousness. Job's righteousness was worn by

him like a garment (29. 14); by being visited with calamity and

clothed instead with sackcloth (16. 15), Job has been marked out as an

evildoer for all the world to see.

Job 19. 13a

There is now a sudden transition from the metaphorical speech of vv 7-

12 to the wholly concrete speech of vv 13-19. In this latter speech

he shows how God has alienated all of Job's kinsfolk. Thus vv 13-19
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may be regarded as the direct consequence of his physical sufferings

depicted in vv 7-12 by the series of assault images. In the first

hemistich of v 13 the consequence of the images of assault is at once

shown, it is that God has been instrumental in putting all of his

brethren far away from him. This is expressed by the hiphil perfect

jrmn 'to put far away' which is used once again by the poet to lament

that which God has done to Job. He has split up his family and

community and as a result Job has suffered the consequent loss of

status. It should be noted that the first hemistich of v 13a

represents the conclusion of the enemy lament.

Job 19. 13b

In v 13b the self-lament is commenced in the second hemistich by means

of a statement that his acquaintances are estranged from him. It

should be noted that this particular state of affairs is not

attributed to the hand of God as for example the statement in the

first hemistich very clearly is. In the second hemistich the poet

has changed from the enemy lament to the self lament and so what he

now describes are a series of states which are lamented by use of the

perfect tense in poetry in the same way that he used the perfect in

the enemy lament. Thus in the second hemistich the perfect m

'estranged' is used to denote this lamentable state of the lack of

family loyalty. This action or state is emphasized by the particle

"|X 'nothing but*. This idea is a commonplace in the Psalms of

lament: Ps 31.12; 38. 12; 88. 9.

-510-



Job 19, 14

The concepts expressed in v 13b are now extended to his kinsfolk and

his close friends. In this verse they are said to have failed him

and this is expressed by the perfect 1 >in "cease, fail' which is

certainly used by the poet to lament this action of his kinsfolk and

close friends. Those who are said to have done this are 'SVfl "my

kinsfolk' and 'my close friends'. Clines has noted that it is

necessary to transfer 'fl'l '11 from vl5, which is too long, to v

14, which is too short. (65). This change is supported by BHS and

most translations except KJV, RV, N.JPS, NIV. The restored text thus

makes 'SVfl into a second subject for 1 )in and makes ' fl'1 '11 the

subject of 1 nil? 'forgotten'. This latter verb indicates that the

guests of his house have ignored Job and is used by the poet to lament

this action.

Job 19. 15

In the first hemistich the circle of those who have ignored Job is

extended to include his maidservants. They are said to consider Job

as a stranger, a fact which is expressed by the imperfect 'lliynn

which has been used with the preposition > as in 13.24. The

consequence of this action of the maidservants is denoted in the

second hemistich by the perfect ' fl'' il 'be' which denotes that Job has

become as a barbarian in their eyes. The verb is certainly used in

conformity to the use of the perfect in laments noted above.
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Job 19. 17

The circle of those who have found Job repulsive now moves from his

servants to that of his wife. Most commentators are agreed that Job

is here complaining that his bad breath, presumably caused by his

disease, disgusts his wife. This is expressed by the noun 'nn 'my

breath', but since there are no parallels to nil meaning sweet or bad

breath, Clines has suggested that it may be that mi is here used in

the sense of one's vitality, ie. , one's life. (66). Whatever the

noun is taken to mean, the concept is in fact denoted by the perfect

nn 'be repulsive to' which is best taken from the root m 'to stink'

and is only used here in the Hebrew Bible. The perfect is therefore

used to lament the fact that Job has become repulsive to his wife.

In the second hemistich this concept is paralleled by the use of the

perfect conjunctive film 'be loathsome' which is surely used here in a

copulative sense.

Job 19. 18

This verse may be considered to be an addendum to the concepts

expressed in v 17. In vl7 his wife had been repulsed by him, now it

is the young children <Q* >"*!»> who have in a like manner rejected him.

This is expressed by the perfect 10XD which as Dhorme has noted is

used with the preposition 3 to indicate the person to whom scorn is

shown. (67). The perfect expresses the fact that the children

despise him and is certainly used by the poet to lament that such has
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taken place. It Is impossible to know whether O'Vli) indicates the

urchins of the street or the small children of Job's own household.

Job 19. 19

This verse acts as a kind of summary of all that has been indicated in

vv 13b-18. Clines has noted that '110 'IID 'my intimates' are

perhaps roughly identical to the friends and relatives of vv 13-14.

(68). In the first hemistich they are said to abhor Job, a state

which is expressed by the plel perfect "* 3 T 2 S n 'have a horror of' which

is once again used to lament this desperate action of his household.

Job 19. 20

Clines has noted that this is one of the most problematical verses in

the whole of the book of Job and it seems best to follow him in his

interpretation of the MT. (69). The difficulties of this verse are

too great to cover within the compass of this work but they may be

summarized as follows: (1) after speaking for seven verses about

his isolation from his fellow humans it is strange that Job should

suddenly be concerned about his physical distress; (2) it is curious

that he should complain that his bones are 'cleaving to his flesh',

since that seems to be a very satisfactory situation anatomically;

(3) the first half of the line seems overlong (four stressed words

instead of the usual three); (4) it is strange that Job should say

that he has escaped ( hithpael ), since that seems to be the last
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thing he would claim is his experience. (70).

The solution which Clines proposes is one which has much to commend it

since it is based on an understanding of the MT as we have it while

the solutions proposed by other scholars are all based on the

emendation of the text so that Dhorme, e.g., wants to adopt the

reading found in G. Clines notes that the crucial word in the first

hemistich is |731 'cleave'. Observing that the usual meaning is that

of one thing clinging or sticking to another, he adopts the meaning

'hang' following E. W, Hengstenberg in the book of Psalms < vol 3 p

216). Thus what he is proposing is a picture of the weak man whose

bones appear to hang from his skin and flesh. Such a proposal

involves taking the preposition 3 as 'from', but he has already

suggested such a translation for No 942. He then notes that this is

not literal but metaphorical language which gives the picture of Job's

overpowering sense of weakness. Thus understood the verse gains a

coherence and follows on naturally from the previous statements. On

the basis of this solution it can be seen that the poet has used the

perfect pn 'hang' to lament Job's physical condition. Thus the

perfect is used in complete conformity to its use in the laments of

Hebrew poetry.

(C) The Perfect used as an Alternative Tense

In this section attention will be drawn to one of the better known

uses of tense in Hebrew poetry, namely, the use of !7D|7' and >0|7 to
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describe the same tense in parallel lines, there is no difference

syntactically to the way the tenses are used they both describe the

one and the same event. A short account of such a usage is noted by

Niccacci:

"§172. (2) Characteristic of Canaanite and Biblical poetry is the
use of the forms YIQTOL and QATAL for the same tense in parallel
lines. Previously this was considered suspect and often corrected by
scholars; but the poetry of Ugarit has shown it to be perfectly
legitimate.

Cassuto drew attention to several examples of the pairing of the verb
forms YIQTOL/QATAL or QATAL/YIQTOL from the same verbal root: Hos
5. 5; Ps 38. 12; 93. 3; Isa 60. 16; Amos 7. 4; Ps 29. 10. Held has
added another example to those collected by Cassuto: Prov 11.7.

In addition, Gevirtz has shown that this characteristic alternation
of YIQTOL/QATAL also occurs in the Amarna letters written by the city
rulers of Palestine, Phoenicia, and Syria in Akkadian (the
diplomatic language of that period, the 14th century BCE) influenced
by peculiarities of the local language which was Cananite.

Finally, it can be noted that the alternation YIQTOL/QATAL or
QATAL/YIQTOL is of course also attested between verbs of different
roots." (71).

In this section 4 examples will be examined which it is believed will

show the validity of this classification of the perfect. It should

be noted that from the point of view of completeness such a

classification should have also occurred in CH 5 which dealt with the

imperfect, but pressure of space prevented these examples being

noted.
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No 8

133 mn inx n^m in i>ix or mx'

"Let the day perish wherein I was born,

and the night which said,

'A man-child is conceived.'" <3.3 RSV).

The first occurrence of the imperfect alternating with the perfect is

to be found in Job's introductory poem which may be classified as a

"complaint" (Klage). In form this may further be divided thus: vv

3-10 the curse and vv 11-26 the lament. The subject of the curse is

the day of Job's birth and the night in which he was conceived. The

day is cursed in vv 3-5 and the night in vv 6-9. In the first

hemistich Job curses the day of his birth and refers to it by the

niphal imperfect 1>1X 'was born' which as Dhorme has noted is a true

aorist. (72). The expression 13 1>1X 011 'the day in which I was

born" corresponds to inn OT" 'day of his birth' in Hos 2.5; Eccl

7. 1. In the second hemistich Job curses the night of his conception.

At first sight it seems that poet has not preserved a logical order

here since of necessity conception must come before birth, but such

an order is also to be found in Ps 51.7. In the second hemistich Job

refers to the night of his conception by the pual perfect nil 'be

conceived' which is considered by GKC $52e to be a passive qal.

There is clearly no difference syntactically to the way in which

imperfect and perfect are used in this verse, the sequence mn —1^1 X
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refers to the same event, namely, the birth process of Job. Thus

this particular sequence has a reference to past events and is used to

denote such.

No 67

pifin msn cm trn 'fntr nun

"Behold, you have instructed many,

and you have strengthened weak hands." <4. 3 RSV>.

Chapter 4 constitutes the first reply to Job by Eliphaz the Temanite.

His reply, like those in the dialogue, does not follow any fixed

form, but contains a great variety of form critical elements. In

the first major strophe we have first a conventional "speech preface",

where reference is made to "words", either the imminent words of the

speaker, or those of his interlocutor. In the verse in which the

alternation between perfect and imperfect occurs, Eliphaz refers to

Job's position as a teacher and how he has helped many.

Strictly speaking, the examples in 4. 3 do not belong to the sequence

of imperfect-perfect, but to the reverse of that sequence, namely,

perfect-imperfect. In the first hemistich Job's teaching activity is

denoted by the piel perfect ' mo' 'instruct' which Dhorme has

considered to be a perfect of habit. (73). The verb IC is usually

used of instructing the wise and is sometimes accompanied by physical
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punishment; cf 'lesson, chastening'. Gordis has considered

that TO' is a metaplastic form of TDK 'bind, strengthen' and has noted

that the two terms ID'' and j7T n occur together in Hos 7.5. (74). His

proposal, however, should be rejected since the term 1DX would be

inappropriate as the first verb to describe Job's former functions.

In the second hemistich another of Job's former functions is indicated

by the imperfect j7 T n 'strengthen' which describes the effect of Job's

function as a teacher as already noted in Ch 5. As to the use of the

imperfect here it has to be conceded that its function is to express

in parallelism with ' mo' the teaching function of Job. There is

clearly no difference in its use syntactically since both terms refer

to the same event and is a good example of the alternation between

perfect and imperfect described above.

No 722

'imin nmi Man inn mx Tirxin

"Are you the first man that was born?

Or were you brought forth before the hills?" (15.7 RSV).

The second cycle of speeches is introduced by the discourse of Eliphaz

the Temanite. Eliphaz's speech may conveniently divided into two

parts: (a) vv 1-16 contain the address to Job in which he states

that Job has spoken unwisely, self importantly, and aggressively,

and in doing so has adopted a stance that ill becomes his piety.
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Because of this he is in need of correction; (b) vv 17-35 describe

the wicked man and his fate, which indeed is for Job's instruction—

the point being that Job is not such a man and therefore has good

reason for confidence. The example that is now under consideration

comes from the first section of the speech in which Eliphaz asserts

that Job has spoken unwisely and in so doing has adopted a stance that

ill becomes his piety.

Job has claimed superior wisdom and Eliphaz seeks to reject any

implication that Job alone is wise. He does this in vv 7-15 by a

series of questions which are designed to show Job that his wisdom is

not higher than any one else's. The question in v 7 is intended to

show Job that he was not the first man to be born. Clines has noted

here that the poet makes a reference to the myth of the first man,

although not actually narrated in the Hebrew Bible it has nevertheless

formed the quarry for the depiction of the king of Tyre in Ezk 28. 11-

19 and perhaps also for the portrait of wisdom in Prov 8. (75).

This myth apparently told of his creation before the world, his

perfect wisdom and beauty, and his participation in the council of

God. Eliphaz has asked Job if he is such a man, presumably to show

that his wisdom is not superior to that of the friends. The act of

the creation of the first man is denoted in the first hemistich by the

niphal imperfect n 'be born' and in the second by the polal perfect

n 'be brought forth'. There can be no question as to the use of

the imperfect—perfect sequence here, since both imperfect and

perfect refer to the same event their use must be considered to be
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syntactically identical. This is a good example of how such a

sequence of tenses can be used to describe one event.

No 744

onuxn nna x>i i t- i ^ □-idd n ipx

"What wise man have told,

and their fathers have not hidden," <15.18 RSV).

The context to this particular example is exactly the same as that of

the former one treated above with the exception that 15.18 comes from

the second section of the speech where Eliphaz describes the wicked

man and his fate. The speech proper may be said to begin at v 20 and

is prefaced by an elaborate introduction in which he appeals to the

wisdom of the ages. In v 17 he appeals as previously to his own

experience and to that which he has seen. In vl8 he shows that his

experience is in line with traditional wisdom and in so doing he

refers to the two sources of wisdom, namely, the sages and their

spiritual fathers. His experience is buttressed by their teachings.

The expression of their teaching is indicated in the first hemistich

by the hiphil imperfect n*l* 'declare' and in the second by the piel

perfect nriD 'withhold'. As with the previous examples the two forms

are used to describe the expression of teaching by the generations of

the sages so that there is no difference in their syntactic use.
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While only 4 examples of this well attested feature have been

considered, this is only because of space and not because these are

the only examples that can be detected.

(D) The Perfect used to denote the concept of Consequence

It has already been shown in this study that the concept of

consequence is denoted in the first instance by the imperfect

consecutive and by the imperfect conjunctive. As might be expected

it is also indicated by the perfect consecutive/conjunctive, but

there are a few examples of this concept being expressed by the

perfect alone and 2 have been selected to confirm such a usage.

No 139

ninni tr>nEn rum ntnsn trmn m

"He takes the wise in their own craftiness;

and the schemes of the wily are brought to a quick end." (5. 13 RSV).

In the third main section of Eliphaz's first speech, Eliphaz

discourses with Job on the fate of the fool. In vv 1-7 Eliphaz again

concentrates on the fate of the fool and introduces the topic with a

proverb <v2). The proverb-like conclusion to these verses (vv 1-7)

confirms its wisdom derivation. In vv 8-16, however, the speech

has a hymnic cast. After its introductory "confession" (v8>, which
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functions as advice rather than as testimony, the strophe has the

form of a "doxology". The purpose of this "doxology" is advisory to

Job rather than as directly as praise to God. Thus the example in

5. 13 occurs in the midst of Eliphaz' doxology. Here Eliphaz

concentrates on God's activity which is to be seen in his readjustment

of the moral and social order. The judgement of those who are wise

in their own eyes is therefore indicated by the qal participle 13 >

'takes' which denotes that God uses their own craftiness to bring them

to their own demise. The consequence to this action is indicated in

the second hemistich by the niphal perfect mnfll 'to be done speedily'

which demonstrates that God by defeating the wicked also brings their

schemes to a swift end. In this context the conjunction 1 by which

the second hemistich is introduced, would better taken as an

indicator of purpose 'so that' which would have the added effect of

making the expression of purpose clearer.

No 912

Vpn ■■ nuti 'ms m>x ' d mx tin

"Know then that God has put me in the wrong,

and closed his net about me." (19.6 RSV).

It has been previously noted that Job's reply to Bildad contains five

sections of which the first (vv 2-6) contains an address to the

friends in which Job complains of their persecution of him. This
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first section is concluded by v 6 in which Job articulates his belief

that it is God who has put him in the wrong. This concept is

indicated in the first hemistich by the piel perfect 'mil 'pervert'

which is used with the direct complement of the person to mean 'do

wrong' to some one (Ps 119.78). Dhorme has noted that the verb HID

has been deliberately chosen in reply to Bildad who used it in his

first speech and precisely with reference to God: "Does God distort

the right?" (76). Thus Job believes that God has acted unjustly

towards him. The consequence to this action is denoted in the second

hemistich by the hiphil perfect VP"! 'To make something turn around

someone'. But what is it that is denoted by the noun in SB?

According to most commentators the metaphor is the of the net (cf

RSV), but Clines has argued that such a metaphor is out of place here

and that it should be that of siegeworks. The image of siegeworks is

more appropriate in the light of vv 7-12 which uses the images of

assault at some length. (77). The meaning of ' siegework' for nyfo

may be attested in Eccl 9. 14. Thus the second hemistich very clearly

defines the consequence of God having put Job in the wrong, it is

that God has erected siegeworks around him like a besieged city.

In this chapter we have examined some 73 examples of the perfect as it

is used in the book of Job which are spread through Ch's 3. 1-20.29;

32. 1-37.24; 38. 1-42.6. Thus we have been able to trace how it works

in different types of literature contained within the book of Job,

It is now necessary to come to some sort of conclusion as to its use.

-523-



From the analysis of the examples considered in this chapter it seems

that there are in fact four distinct usages of this form in the book

of Job. These are as follows:

(1). That the perfect has a widespread use as a stative verb. In

such examples the verb qualified the subject more often than not and

is always translated by the English present tense. It was noted that

such was its use in the archaic poetry of the Hebrew Bible and that it

acted as a predicative adjective which was descriptive of its subject.

(2) That the perfect was used to denote conditions of distress in

the laments of the book of Job. It was noted that this usage was in

reality an extension of (1) since what was being expressed was a

series of states that the lamenter wished God to intervene in.

(3) That the perfect was also used in alternation with the

imperfect to describe an action or series of actions. It was noted

that this was one of the more widely attested features of tense usage

in Hebrew poetry and that such a usage had also been documented in

Ugaritic.

(4) That the perfect was also used to denote the concept of

consequence. It was noted that this was a much rarer use of the

perfect than any others considered in this chapter since such concepts

were usually denoted by either the imperfect consecutive/conjunctive

or the perfect consecutive/conjunctive.
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Chapter Eight

Conclusion
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The object of this analysis has been to demonstrate that there is a

specific syntax of Hebrew poetry as opposed to prose and that this syntax

is best illustrated by the use of tense in Hebrew poetry. Reference has

also been made to some of the better known features of this syntax such as

the interchange of prepositions and the emphatic use of particles, but it

is believed that the most difficult part of that syntax is the use of

tense. In the main body of the work the different categories of tense

that are used in the Hebrew language have been examined and some tentative

conclusions arrived at. These have now been collated together in the

final chapter to serve as a main conclusion to the work.

In Chapter 3 the use of the imperfect consecutive was examined.

There it was shown that its main use in Hebrew poetry was to denote

the concept of consequence as initially expressed by another verbal

form or by a chain of imperfect consecutives. It was noted that

Michel in his study had first noted this distinctive use of the waw

consecutive in Hebrew poetry. It was further noted that such was not

its only use since it was also used by the poet to Indicate emphasis

where such was felt to be desired. This latter use has not been

commented on by Michel.

In Chapter 4 the use of the imperfect conjunctive was considered.

Initially it was observed that this was a construction which Michel

had not dealt with in his study. From the examples which were

considered, it was found to have a three fold use: (a) that the

imperfect conjunctive is used in a very similar way to the imperfect

-529-



consecutive to denote the concept of consequence and may be considered

to be an alternative form which the poet has used for the sake of

variety; (b> that the imperfect conjunctive is used in parallelism

with other verbs in the colon whether they are imperfect or perfect

and the 1 in such examples is merely copulative preserving such

parallelism; (c) that the j in the imperfect conjunctive is used to

denote the dependant verb after the optative formula "j n "* ' fl 'who will

grant'.

In Chapter 5 the use of the imperfect was examined. As a prelude to

its examination it was noted that the nature of the poetry of the book

of Job was that of discourse as opposed to Ugaritic poetry which was

heavily narrational in character. From the examples which were

examined its use was found to be as follows: (a) that the imperfect

is used to indicate narration in a similar fashion to the way that it

is used in Ugaritic poetry and the archaic poems of the Pentateuch;

(b) that the imperfect is used to express the language of prayer.

It was observed in this subsection that the jussive in particular was

used in this way and it was noted that the use of the jussive to

express a petition was part and parcel of the use of the jussive; (c>

that the imperfect is used to express the language of praise. It was

noted that in this category the imperfect does not have a principal

role but a subordinate one. The reason for this is that in the book

of Job the mighty acts of God are always described by the article plus

participle; (d) that the imperfect is used to express the language

of lament. As with (c) above its role here is that of a subordinate
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one since the perfect is usually used to indicate situations of

distress which the lamenter wishes to draw attention to. Its use in

this category may be due to nothing more than poetic variety; (e)

that the imperfect is used to express the language of dispute. Its

use here was usually in questions which were begun with the

interrogative particle Hi <f> that the imperfect is used to express

the language of accusation. It was noted that the imperfect was

mainly used in this genre in emphatic statements, in questions which

are begun with the interrogative pronoun Hfl, and in conditional

sentences; <g) that the imperfect was used to express the language

of commitment. In this connection it was noted that the imperfect

was used in a modal sense to express desire.

In Chapter 6 the use of the perfect conjunctive/consecutive was

examined. From the examples that were considered its use was seen to

be four fold: (a) that the perfect conjunctive/consecutive is used

to denote a change of subject and it was observed that its use here

was in accord with the use of the perfect in Ugaritic; (b) that the

perfect conjunctive/consecutive is used in a very similar way to the

imperfect consecutive & imperfect conjunctive to denote the concept of

consequence and may be considered to be an alternative form which the

poet has used for the sake of variety; (c) that the perfect

conjunctive/consecutive is used emphatically in a similar way to the

imperfect conjunctive/consecutive to underline a particular action

chosen by the poet; <d) that the perfect conjunctive/consecutive is

used with other verbs in the colon whether they are imperfect or
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perfect and the 1 in such examples is merely copulative preserving

such parallelism.

In Chapter 7 the use of the perfect was considered. From the

examples which were examined its use was noted to be fout—fold: (a)

that the perfect was used in the sense of a stative verb. It was

noted that many of the verbs considered actually were descriptive of

their respective subjects and were always translated by the English

present tense. This use was noted to be in line with the way the

perfect is used in the archaic poetry of the Hebrew Bible where it

acts as a predicative adjective; (b) that the perfect was used to

describe the distress in the laments of the book of Job. This use

was noted to be nothing less than an extension of use (a> noted above

since it in reality was describing a series of conditions that the

lamenter wished to draw attention to; (c> that the perfect was used

as an alternative tense with the imperfect in either the sequence )0p-

— ^Op' or the sequence ^op"* >0p in which its use was syntactically

identical to the other tense. It was noted that such a use was

regular in the poetry of the Hebrew Bible and in Ugaritic; <d) that

the perfect was used (rarely) to denote the concept of consequence in

a similar way to either the imperfect consecutive/conjunctive or the

perfect consecutive/conjunctive and must be considered to be an

alternative tense which the poet has used for the sake of variety.
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